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Cuvânt înainte 

În 2008 apărea la Editura „Timpul“ din Iaşi un prim tom1 dintr-un 
proiect anunţat în două volume. Prezentam la momentul respectiv acest 
proiect editorial menţionând că numitorul comun al celor două volume era 
abordarea în diverse formule (convorbire, eseu, cronică, studiu etc.) a unor 
transpuneri (muzicale, plastice, dramatice, cinematografice, radiofonice, 
spectacole multimedia etc.) ce au ca punct de plecare texte de Mircea Eliade. 
Revenim, iată.  

Volumul de faţă vine ca o continuare a aceluia, cum a şi fost anunţat. 
El se structurează în două secţiuni, precedate de un Preambul la o 
hermeneutică a receptării, prin care aducem la zi informaţiile privind 
receptarea lui Mircea Eliade în alte limbaje ale artei, semnalate în Scurtul istoric 
al receptării... din precedentul volum. 

Partea I.-Convorbiri. Celor care au răspuns afirmativ invitaţiei de a 
con-vorbi despre Mircea Eliade în primul volum–Mac Linscott Ricketts, 
Joaquin Garrigós, Mircea Handoca, Mihaela Gligor, Stelian Pleşoiu, Sabina 
Fînaru, Şerban Nichifor, Nicolae Brânduş, Adelina Patrichi, Dumitru Micu, 
Francis Ion Dworschack li s-au alăturat Cornel Ungureanu, Horia Corneliu 
Cicortaş, Marcello De Martino, Letteria Giuffrè Pagano, Graţiela Benga, 
Dumitriana Condurache, José Antonio Hernández García. 

Horia Corneliu Cicortaş ne vorbeşte despre aventura fascinantă a 
traducerii textului Coloana nesfârşită de Mircea Eliade în limba italiană2, iar 
soţia acestuia, Letteria Giuffrè-Pagano, regizor al spectacolului La colonna 
infinita3, ne împărtăşeşte experienţa inedită a transpunerii acestui text într-un 
captivant experiment teatral cu un singur actor4. Marcello De Martino, lector 
de limba italiană la Consulatul Italiei din Lausanne, autor al volumului Mircea 

                                                        
1Cristina Scarlat, Mircea Eliade. Hermeneutica spectacolului, I, Convorbiri, Editura Timpul, Iaşi, 
2008, editat cu sprijinul Autorităţii Naţionale de Cercetare Ştiinţifică din România–reunind 
convorbiri cu personalităţi din ţară şi din lume care l-au cunoscut pe/au scris despre 
Mircea Eliade–publicate în Convorbiri literare, România literară, Origini. Romanian Roots, Caietele 
Mircea Eliade, Poesis, Nord Literar, Orizont etc. 
2Cristina Scarlat, Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade într-o nouă formulă scenică. Dinspre traducător–

convorbire cu Horia Corneliu Cicortaş, Italia, în Nord Literar, nr. 3, martie 2011, p. 11. 
3Spectacolul este o producţie a companiei independente Telluris Associati 2008, în 
interpretarea actorului Tazio Torrini. În 2009 şi 2010 a fost jucat în oraşele italiene La 
Spezia, Roma, Padova, Milano, Florenţa şi Messina. Anul viitor este prevăzut un turneu în 
mai multe oraşe din România. 
4Cristina Scarlat, „Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade într-o nouă formulă scenică“–
convorbire cu Letteria Giuffrè-Pagano, regizor al spectacolului, în Hyperion, nr. 7-8-
9/2011, pp. 12/14. 
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Eliade esoterico. Ioan Petru Culianu e i ―non detti‖5 ne vorbeşte despre Mircea 
Eliade, esotericul şi dramaturgul. Profesorul şi criticul Cornel Ungureanu ne 
vorbeşte despre „căutarea” lui Mircea Eliade6. Profesorul José Antonio 
Hernández García, fost elev de liceu al lui Francisco Castañeda Iturbide ne 
povesteşte aventura traducerii dramaturgiei lui Eliade în limba spaniolă şi 
impactul personalităţii lui Eliade asupra intelectualilor din Mexic.  

Partea a II-a-Mircea Eliade. Hermeneutica receptării. Urmare 
firească a dialogului cu distinşii mei parteneri de con-vorbire din prima 
secţiune a volumului, redăm câteva din textele care vin să ilustreze că opera 
lui Eliade (nu numai cea literară) se pretează transpunerii ei în alte coduri 
semiotice. Am selectat doar o mică parte din textele publicate în decursul a 
peste şaisprezece ani în presa literară şi ştiinţifică sau prezentate în cadrul 
unor conferinţe şi simpozioane pe diverse tematici, sugestive, care să ilustreze 
aspecte avute în vedere în convorbirile cu distinşii interlocutori.              
Toate subiectele-reper din discuţiile cu partenerii de dialog din cele două 
volume şi din materialele publicate în reviste şi volume colective constituie şi 
tematica unei teze de doctorat7, Opera lui Mircea Eliade transpusă în diverse 
limbaje ale artei, în curs de elaborare, în calitate de doctorand al Facultăţii de 
Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza“ din Iaşi, sub îndrumarea prof. 
univ. dr. Lăcrămioara Petrescu. Informaţiile oferite în acest volum sunt, ca şi 
în precedentul, în marea lor majoritate, inedite, motiv care va stimula şi va 
motiva, credem, şi de această dată, lectura. 

Am intervenit în majoritatea textelor reunite în cel de-al doilea capitol, 
adăugând informaţii, reformulând unele pasaje sau renunţând la altele. 

Aducem mulţumiri tuturor celor care s-au implicat de-a lungul anilor în 
toate aceste proiecte cu informaţii inedite, cu materiale indispensabile 
cercetării, cu sfaturi, cu intermedierea publicării textelor în reviste de 
specialitate dar, înainte de toate, cu încredere, prietenie, entuziasm şi 
profesionalism: prof. Mircea Handoca, prof. univ. dr. Lăcrămioara Petrescu, 
prof. univ. dr. Cornel Ungureanu, prof. univ. dr. Giovanni Casadio, prof. 
univ. dr. Gheorghe Glodeanu, prof. Mac Linscott Ricketts, Stelian Pleşoiu. 
Familiei şi prietenilor, de asemena, recunoştinţă pentru înţelegere, 
solicitudine, implicare.                                                     

 Cristina Scarlat

                                                        
5Marcello De Martino, Mircea Eliade esoterico. Ioan Petru Culianu e i ―non detti‖, Edizioni 
Settimo Sigillo, Roma 2008. Autorul a mai publicat, în 2011, la aceeaşi editură, volumul Le 
ultime lettere di Julius Evola à M. Mircea Eliade (29/XI/1954 e 26/IV/1962). 
6Cristina Scarlat, În căutarea lui Mircea Eliade–convorbire cu criticul Cornel Ungureanu, în 
Verso, nr. 86-87, iulie-august 2010, pp. 14-15. 
7Această lucrare a fost posibilă cu sprijinul Programului Operaţional Sectorial Dezvoltarea 
Resurselor Umane în cadrul proiectului POSDRU / 1.5 / S/ 78342. 
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Mircea Eliade 

–preambul la o hermeneutică a receptării 
-Transpunerea operei eliadeşti în alte limbaje 

artistice. Tablou sinoptic- 

Univers semiotic complex, lumea textelor lui Mircea Eliade constituie 
o continuă provocare la relectură. Diversele grile de lectură prin prisma 
cărora a fost abordată opera lui Mircea Eliade, pe mai toate meridianele lumii 
sunt o dovadă în plus a actualităţii şi universalităţii ei. Ni s-a părut oportun să 
abordăm acest aspect al receptării-transpunerea în alte coduri semiotice: 
televizual, dramatic, cinematografic, plastic, spectacol multimedia etc. cu atât 
mai mult cu cât nu există, în ţară sau în lume materiale edificatoare, de 
sinteză, care să-l ilustreze. Considerăm importantă această latură a receptării 
operei pentru completarea portretului de creator şi de cetăţean universal al lui 
Mircea Eliade.  

Plecând de la literatură ca formă de imaginare şi de re-ordonare,     
într-un sistem semiotic autonom, a lumii interioare a scriitorului şi a 
personajelor sale şi, apoi, de la conexiunile–echivalenţele şi distanţările–care 
se stabilesc între acesta şi sistemele generate prin transpunerea literaturii 
(sale), în special în alte limbaje ale artei: cinematografic, dramatic, televizual, 
liric, plastic etc. sesizăm, astfel, o altă modalitate de abordare/lectură a operei 
scriitorului, din alte unghiuri.  

Prin demersul nostru de a semnala toate versiunile artistice care au ca 
nucleu opera lui Mircea Eliade şi, apoi, în materiale unitare, analiza acestor 
transpuneri, am ajuns la concluzia că, dincolo de codul semiotic în care a fost 
tradus, textul literar rămâne punctul central de sens care unifică traducerile 
generate. Este o ilustrare a faptului că, în calitate de semn, textul literar poate 
însuma moduri de realizare diferite, constituindu-se în discursuri monocodice 
sau pluricodice, completând „zonele de indeterminare”8 ale textului, despre 
care teoretizează Ingarden. Plecând de la toate acestea, într-un demers 
analitic dirijat, de receptare a unui text prin intermediul unui suport media, al 
unei expoziţii, al unui concert/film/piesă de teatru/spectacol multimedia 
etc., cititorul/receptorul trebuie să-şi formeze o viziune coerentă asupra 
ansamblului, pe care l-am numit construct semiotic radial. Universul 
semiotic al operei donatoare (cod semiotic primar, originar) ca sursă 

                                                        
8Roman Ingarden, Studii de estetică, În româneşte de Olga Zaicik, Studii introductive şi 
selecţia textelor de Nicolae Vanina, Editura Univers, Bucureşti, 1978. 

 



Mircea Eliade. Hermeneutica spectacolului II 
 

10 

generatoare de alte universuri semiotice, pe care le-am numit familie 
semiotică, au ca numitor comun înrudirea, ca sens, a tuturor acestor coduri, 
indiferent de gradul de similaritate sau de deviaţie de la codul primar. Sensul 
originar, indiferent de limbajul transpunerii, poate fi recuperat din fiecare 
versiune a operei sursă. Se obţine astfel declişeizarea receptării textului şi 
deschiderea concentrică spre alte arte, care îşi subsumează orizonturi de 
semnificaţie teoretic infinite9.  

Un astfel de demers al sistematizării oferă o viziune sintetică a 
fenomenului transpunerilor operelor lui Eliade în diverse coduri semiotice. 
Plecând de la aceasta, avem o paletă largă de posibile interpretări pentru a 
analiza calităţile textului lui Eliade din perspectiva unei hermeneutici a 
receptării, dimensiunea interculturală a textului şi a receptării lui, 
problematica acestei receptări, avantajele şi/sau dezavantajele unor astfel de 
transpuneri şi raportul lor cu opera lui Eliade în ansamblul ei, plecând de la 
contextul geo-cultural în care s-a făcut transpunearea etc.10 

Într-o amplă convorbire cu prof. Mac Linscott Ricketts11, 
biobibliograful american al lui Mircea Eliade12 am abordat şi problema 
transpunerii textelor lui Eliade, redactate în limbile franceză sau engleză 
(precum romanele Maitreyi sau Noaptea de Sânziene) în filme de lungmetraj sau 
de televiziune. Am punctat împreună cu distinsul interlocutor faptul că există 
diferenţe certe de receptare a unui autor într-o altă limbă şi cultură decât cele 
de origine, cu atât mai mult prin intermediul unei limbi de traducere. 

 

                                                        
9A se vedea: Cristina Scarlat, The Literary Text: A Radial Semiotic Construct. Miss Christina by 
Mircea Eliade, în Mircea Eliade Once Again, Editura Lumen, Iaşi, 2011, pp. 9-43. 
10Ceea ce s-a publicat în presă, cu ocazia unor evenimente teatrale sau cinematografice 
care au plecat de la texte de Mircea Eliade au fost, de cele mai multe ori, simple prezentări 
schematice ale acestora, fără analiza pertinentă a transpunerilor. Excepţii: analizele lui 
Grid Modorcea din Dicţionarul cinematografic al literaturii române, ediţia a II-a, Editura Tibo, 
Bucureşti, 2004; Ştefan Oprea, Scriitorii şi filmul–o perspectivă cinematografică asupra literaturii 
române, Editura Timpul, Iaşi, 2004; Mugur Arvunescu, La Ţigănci...cu Popescu, Editura 
„Semne”, Bucureşti, 2003. 
10Prof.Mac Linscott Ricketts este o „imagine în oglindă” a prof. Mircea Handoca, din 
punct de vedere al preocupărilor în domeniul eliadisticii, autorul amplei monografii Mircea 
Eliade. The Romanian Roots, New York, Columbia University Press, 1988, 2 volume. 
Tradusă în limba română abia în 2004 de Virginia Stănescu şi Mihaela Gligor şi publicată 
la Editura ”Criterion Publishing”, Bucureşti. 
11Cristina Scarlat, O viziune americană asupra lui Mircea Eliade: profesorul, savantul, scriitorul, 
prietenul. Convorbire cu prof. Mac Linscott Ricketts, U.S.A, în volumul Mircea Eliade, hermeneutica 
spectacolului, l, Convorbiri, Editura „Timpul”, Iaşi, 2008, pp.27-46. 
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Plecând de la informaţiile oferite în acest Preambul..., se poate 
aborda, apoi, problematica relaţiei lui Eliade însuşi cu propria operă şi a 
relaţiei celor care s-au apropiat de ea din diverse perspective semiotice, 
subliniind un paradox: acela, de exemplu, statistic urmărind fenomenul, că 
texte care tratează explicit aspectele vizând lumea Spectacolului, a Jocului, a 
relaţiei spectator-actor-rol etc. (pe care autorul le-a abordat în nenumărate 
contexte) nu figurează în „topul” reprezentărilor (Uniforme de general, În curte la 
Dionis, Nouăsprezece trandafiri, de exemplu). La polul opus, alte texte (Maitreyi, 
Domnişoara Christina, La Ţigănci), în care nu sunt abordate astfel de subiecte 
sau, care, aparent, nu s-ar preta unei ecranizări sau unei transpuneri dramatice 
se bucură chiar de mai multe versiuni, abordări în limbaje diferite, în diverse 
spaţii de cultură. Plecând de la acest paradox, se poate urmări, într-un demers 
de cercetare, impactul acestor transpuneri în fenomenul deja menţionat, de 
receptare a scriitorului Mircea Eliade. Prin prisma ecranizărilor, realizate după 
traduceri din limba română în alte limbi de circulaţie, se poate „radiografia” 
dimensiunea interculturală a omului şi a operei, în acelaşi timp13. Oferim14 ca 
exemplu romanul Maitreyi, publicat în limba română în 1933 la Editura 
„Cultura Naţională”. A fost tradus în limba franceză în 1950 de Allain 
Guillermou cu titlul La nuit bengali, la Editura «Gallimard», versiune după care 
regizorul Nicolas Klotz realizează în 1986 două variante: tele-film în trei 
părţi, difuzat de programul ARTE pe 13, 20 şi 27 mai 1995 şi o variantă 
pentru marile ecrane–The Bengal Night. E interesant de urmărit–şi acest text 
nu e singurul care generează astfel de probleme–raportul dintre un text 
literar, transpunerile lui în alte limbaje ale artei, impactul avut asupra operei 
autorului textului în ansamblu şi întoarcerea asupra autorului însuşi, a 
literaturii lui, printr-o re-lectură. La re-lectură, printr-o lectură plurală, 
sintetică, edificatoare, care ne ajută să desluşim noi sensuri ale textului sursă. 
Textul francez al unui scriitor român, echipa de actori francezi, americani, 
indieni, filmările în India, problemele legate de Maitreyi însăşi, care a creat 
probleme echipei de cineaşti pe parcursul filmărilor prin procesele intentate, 
schimbările care au fost făcute în text din motive obiective sau comerciale–
toate se contopesc într-un amestec care prejudiciază originalitatea textului, 
mesajul acestuia, povestea însăşi. Şi, din punctul de vedere al fidelităţii faţă de 
text, cazul acestei transpuneri nu este singular. 

                                                        
13A se vedea materialul semnat de Marie-Noëlle Tranchant, Nicolas Klotz a tourné La nuit 
Bengali. Frank Capra aux Indes. Un cinéaste est né: il a des idées, des exigences et d’ illustres modèles. 
În  «Le Figaro», 23 août, 1988. 
14Cristina Scarlat, Romanul Maitreyi transpus în limbaj cinematografic, în Caietele Mircea Eliade, 
Editura „Grafnet”, Oradea, nr. 5/2006. 
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Materialul publicat în nr. 7 al revistei “Postmodern Openings”15, urmat 
în numărul următor de un Apendix–datorat, în parte, corespondenţei cu 
distinşii eliadişti colaboratori care mi-au oferit informaţii inedite ce au dus la 
reconfigurarea acestui Preambul la o hermeneutică a receptării operei lui 
Mircea Eliade, cât şi faptului că această latură a receptării scriitorului 
reprezintă un sector dinamic, m-au determinat să reiau şi cu această ocazie, 
unitar, informaţiile semnalate în Scurtul istoric din primul volum, riguros 
completate şi aduse la zi16. 

 

Mircea Eliade–autor dramatic 
 

Mai puţin cunoscut în această postură, Eliade este autorul a doar patru 
piese de teatru, dintre care doar patru publicate în volum abia în 1996, prin 
efortul lui Mircea Handoca17.Toate aceste texte, deşi majoritatea neterminate, 
au cunoscut diverse transpuneri. 

Iphigenia–piesă în trei acte scrisă în 1940; în versiunea sa, o tragedie 
modernă. Montată la Teatrul Naţional din Bucureşti de Ion Şahighian. 
Premiera a avut loc pe 12 februarie 1941 în sala „Comedia”. 

În ianuarie 1982, aceeaşi piesă cunoaşte o nouă versiune scenică pe 
scena aceluiaşi Teatru Naţional, în regia lui Ion Cojar.  

                                                        
15Cristina Scarlat, “Mircea Eliade: Preamble to the Hermeneutics of Reception. The 
Transposition of Eliade‟s Literary Works into other Artistic Languages. A Short History”, 
“Postmodern Openings”, Iaşi, an 2, nr. 7, septembrie 2011, pp.75-98. 
16Articole anterior publicate, reactualizate: Cristina Scarlat, „Câteva date de istorie a 
receptării dramatice şi cinematografice a prozei lui Mircea Eliade“, în „Convorbiri 
literare”, nr. 9, septembrie 1996, p. 21; Cristina Scarlat, „Statistica  receptării operei lui 
Mircea Eliade în diverse limbaje (liric, dramatic, cinematografic, film de televiziune, teatru 
radiofonic, etno-jazz, cvartet pentru pian, sonată pentru pian, ritmuri afro-braziliene…)“, 
în „Nord Literar”, nr. 11-12, noiembrie–decembrie 2007, pp. 8-21; Cristina Scarlat, „Scurt 
istoric al receptării lui Mircea Eliade în diverse limbaje“, în vol. Mircea Eliade, 
hermeneutica..., ed. cit., pp. 15-25; Cristina Scarlat, „Mircea Eliade, hermeneutica 
receptării. Transpunerea operei eliadeşti în alte limbaje ale artei (tablou sinoptic)“, în 
„Studii şi Cercetări Ştiinţifice”, Seria Filologie, Plurilingvism şi Interculturalitate, Editura 
Alma Mater, Bacău, nr. 23, 2010, pp. 69-84; Cristina Scarlat, ”Mircea Eliade–Preamble to 
The Hermeneutics of Reception-Transposition of Eliade‟s Literary Work in Other Artistic 
Languages. Short History, în Postmodern Openings”, Iaşi, an 2, nr. 7, septembrie 2011, 
pp.75-98; Cristina Scarlat, “Appendix–Mircea Eliade: Preamble to the Hermeneutics of 
Reception.The Transposition of Eliade‟s Literary Works Into Other Artistic Languages. A 
Short History”, în ”Postmodern Openings”, Iaşi, an 2, nr. 8/2011. 
17Mircea Eliade, Coloana nesfârşită. Teatru, Editura „Minerva”, Bucureşti, 1996; Ediţie şi 
Prefaţă de Mircea Handoca.  
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Piesa cunoaşte în 1989 şi o versiune radiofonică, adaptare a Mariei 
Spalas în regia artistică a lui Cristian Munteanu. Premiera a avut loc pe 8 
iunie, cu reluări aproape în fiecare an18. 

2007–Teatrul Bastion oferă premiul al II–lea Trupei „Ion Manu”–
Otopeni pentru spectacolul Iphigenia, în regia lui Marian Ghenea şi premiul 
pentru cea mai bună actriţă în rol secundar Adrianei Alexandra Tătaru pentru 
rolul Clitemnestra, în acelaşi spectacol. 

1241–act dramatic, scris la Lisabona în martie 1944; încercare 
dramatică nefinalizată, în care autorul transpune un episod din istoria 
românilor (lupta împotriva năvălirii tătarilor). 

2007–Versiune radiofonică, adaptare de Domnica Tundrea. Premiera: 
9 martie, pe programul Radio România Cultural.19 

Oameni şi pietre (1943)–scrisă concomitent cu „istoria religiilor”, 
„derivă” din capitolul al Vl-lea al acesteia–„Pietrele sacre şi epifanii, semne şi 
forme”20. Aspectele principale ale textului sunt tema camuflării sacrului în 
profan şi cea a labirintului. 

2007-Pe programul Radio România Cultural, la 11 martie, ora 19 are 
loc premiera piesei după textul omonim, adaptare a Cezarinei Udrescu21. 

Aventura spirituală (1946)–dramă. 
Jurnalul lui Eliade menţionează la 3 octombrie 1946 că originile piesei 

datează din decembrie 1944: „Uneori ispita e atât de mare încât rămân mai 
mult de un ceas cu ochii deschişi, în întuneric, urmărind personajele, 
ascultându-le, încercând să le văd cât mai clar figurile (...)”22:  

În ultimul său volum, prof. Mircea Handoca notează: 
 

„În septembrie 1985, Mircea Eliade mi-a (... ) înmânat (...) 
câteva foi răzleţe şi altele ilizibile din Aventură spirituală, numită iniţial 
Euridice, promiţându-mi că-mi va expedia din Chicago o fotocopie a 
întregului text. Dar, n-a fost să fie! Am aşteptat resemnat, şi totuşi 
încrezător, 25 de ani. (...). Prietenul meu Mac Linscott Ricketts a 
obţinut recent o fotocopie a manuscrisului original al Aventurii 

                                                        
18Georgeta Răboj, Dan Oprina, Monica Patriciu, Magda Duţu, Domnica Ţundrea–
Gheorghiu, Vasile Manta–Teatrul naţional radiofonic, volumul al II-lea, (1973-1993), Editura 
„Casa Radio”, Bucureşti, 1998, pp.186-187. 
19„1241”–publicat în „Caiete de dor”, nr. 4, 1951; reluat în „Revista de istorie şi teorie 
literară“, nr. 4/1985. 
20Mircea Handoca, „Preambul la o piesă inedită”–(„Oameni şi pietre“)–în „Revista de 
istorie şi teorie literară“, nr. 4/1985, pp. 84-87. 
21Mircea Eliade, „Oameni şi pietre‖, în „Revista de istorie şi teorie literară“, nr. 4/1985. 
22Mircea Eliade, Jurnal, Ediţia aII-a, vol. I, Ed. „Humanitas”, 2004, p.87. 
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spirituale ce se află în Eliade Collection–University of Chicago 
Library, Special Collection Research Center”23. 

 
Ca şi în celelalte texte literare ale lui Eliade, se împletesc şi aici, 

recurent, tema camuflării sacrului în profan, problematica dublului, a 
labirintului, a ieşirii din timp.  

 
Coloana nesfârşită (1970)–piesă dedicată lui Ionel Perlea24. Într-o 

notă de jurnal din 16 mai 1970, Eliade menţionează: „De la început am voit 
ca personajul meu principal să fie coloana. Totul ar trebui să se petreacă în 
jurul ei, din cauza ei, pentru ea”25. 

A fost pusă în scenă în aprilie 1980 la Teatrul din Botoşani, în regia lui 
Mihai Velcescu, dar „fragmente din piesă au mai fost prezentate (în limba 
engleză) în primăvara anului 1978 (...) între 12 şi 14 aprilie–când s-a organizat 
de către Norman Girardot la Universitatea Nôtre Dame un colocviu–Mircea 
Eliade sau coincidentia oppositorum”, în montarea scenică a lui Miles Coiner26. 

Profesorul Mac Linscott Ricketts, în materialul La riposta americana 
all’opera letteraria di Mircea Eliade 27 notează: 

 

„Dal 12 al 14 aprile 1978, nel campus della Notre Dame 
University dell‟Indiana si tenne un convegno dal titolo «Coincidentia 
Oppositorum: L’universo scientifico e l’universo letterario di Mircea Eliade». 
(…). Alla sera28, il Drama Department dell‟Università organizzò la 
lettura di un opera teatrale di Eliade, The Endless Column (Coloana 
nesfârşită), nella traduzione di Mary Park Stevenson. Per la prima 
volta, negli Stati Uniti, Eliade veniva celebrato non solo per I 
risultati raggiunti como studioso, ma anche per le creazioni della sua 
immaginazione”29. 

                                                        
23Mircea Handoca, Fost-a Eliade necredincios?, Editura „TipoMoldova”, Iaşi, 2011, p.173. cap. 

„Aventură spirituală–o dramă inedită a lui Mircea Eliade.” 
24Mircea Eliade, „Coloana nesfîrşită”, în Secolul XX, nr. 10-12/1976. 
25Mircea Handoca, „Jurnalul inedit al lui Mircea Eliade”, în Caietele Mircea Eliade, nr. 
3/2005, Editura “Grafnet”, Oradea, p. 63. 
26Mircea Handoca, Mircea Eliade, câteva ipostaze ale unei personalităţi proteice, Editura 
„Minerva”, Bucureşti, 1992. 
27În volumul colectiv Esploratori del pensiero umano. Georges Dumézil e Mircea Eliade, a cura di 
Julien Ries e Natale Spineto, Editoriale Jaca Book, 2000, Milano, p. 369. 
28 Nu e menţionată în care anume dintre serile din perioada 12-14 aprilie are loc 
reprezentaţia. 
29N. Girardot, M.L. Ricketts (a cura di), ”Imagination and Meaning: The Scholarly and 
Literary Worlds of Mircea Eliade”, New York 1981, p. ix; M. P. Stevenson, ”Report of 
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În 1983, între 21-27 august, în programul celui de-al XVIII-lea 
Congres Mondial de Filosofie de la Montreal a fost prezentată aceeaşi piesă, 
în limba franceză, filosoful André Mercier interpretând rolul (lui) Brâncuşi. 

1981–teatru radiofonic, adaptare a Almei Grecu, în regia artistică a lui 
Titel Constantinescu. Data premierei, 9 martie, cu reluări în 1982, 1986, 2007. 

2006–José Antonio Hernández García a tradus Coloana..., în vederea 
prezentării în varianta radiofonică în Mexic30. 

2009–23 mai–Cinema Teatro «Il nuovo» şi Telluris Associati prezintă 
piesa «La Collona Infinita», în regia semnată de Letteria Giuffrè Pagano. 
Rolul titular–Brâncuşi–este interpretat de Tazio Torini. Traducerea textului 
din limba română: Horia Corneliu Cicortaş, care ne mărturiseşte:  

 
„Punerea în scenă a piesei despre Brâncuşi îi aparţine soţiei 

mele, Letteria Giuffrè Pagano, care, citind textul italian al piesei, 
tradus de mine în vederea publicării în Italia, în volum, a teatrului lui 
M.E. (...), a avut ideea montării. Ea vine dinspre zona artistică 
propriu-zisă–arte vizuale (pictură, video) şi teatru–, spre diferenţă de 
mine care am o formaţie de tip teoretic (...). Astfel, a adaptat piesa 
pentru un singur personaj, actorul toscan Tazio Torrini–Brâncuşi, 
într-un pseudo-monolog unde intervin şi elemente performative 
tipice teatrului experimental contemporan”31. 

 
2012–Într-o epistolă din 22 octombrie 2011, Horia Corneliu Cicortaş 

ne informează: „În aprilie [2012], ca urmare a schimbului realizat cu Teatrul 
Bacovia, Coloana32 va fi jucată la festivalul din Bacău dedicat spectacolelor one-
man show („Gala Star")”. 

                                                                                                                         
Conference on the Work of Mircea Eliade”, in ”Romanian Bulletin”, 1978, pp. 9-10. Apud 
Mac Linscott Ricketts, în Julien Ries, Natale Spineto (a cura di), Esploratori..., ed. cit., p. 
369, nota 2. 
30Informaţie primită de la Joacquin Garrigós. 
31Informaţii oferite de dl. Horia Corneliu Cicortaş în 6 iulie 2010, în corespondenţa 
prilejuită de acest eveniment. 
32Este vorba despre spectacolul La colonna infinita, după textul lui Eliade, tradus în italiană 
de Horia Corneliu Cicortaş,  adaptat şi montat de Letteria Giuffrè Pagano: o producţie a 
companiei independente Telluris Associati 2008, în interpretarea actorului Tazio Torrini. 
Pentru mai multe informaţii a se vedea: Cristina Scarlat, Coloana nesfârşită a lui Mircea 
Eliade într-o nouă formulă scenică. Dinspre traducător–convorbire cu Horia Corneliu Cicortaş, 
Italia, în „Nord Literar”, nr. 3, martie 2011, p. 11; Cristina Scarlat, Coloana nesfârşită a lui 
Mircea Eliade într-o nouă formulă scenică–convorbire cu Letteria Giuffrè-Pagano, Italia, în 
„Hyperion”, nr. 7-8-9/2011, pp. 12-14; Cristina Scarlat, Coloana nesfârşită a lui Mircea 
Eliade într-o nouă formulă scenică sau Letteria Giuffrè Pagano şi Horia Corneliu Cicortaş: un pariu 
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Proiecte 

1931–Comedia morţii–„o piesă de teatru fantastică”33. 
1937–Ciuma–dramă a cărei acţiune s-ar petrece în vremea lui Vodă 

Caragea34. 
1946–Aventura spirituală–comic plus fantastic, proiect intitulat iniţial 

„Eurydice”. În Nouăsprezece trandafiri personajul Anghel Dumitru Pandele 
apare ca autor al tragediei în două acte Orfeu şi Eurydice. Schiţa piesei finalizată 
dar rămasă, până azi, inedită–cum am menţionat anterior. 

1962–Cum poţi rămîne polinezian–proiectată în perioada revizuirii 
materialelor despre religiile polineziene ale „Tratatului...”35. 

Tot la capitolul proiecte încadrăm şi fragmentele din romanul Noaptea de 
Sânziene: Priveghiul, „un mit românesc al morţii” semnat de personajul Ciru 
Partenie, Time is Money–„o piesă extraordinară cu un singur personaj 
principal: Timpul, şi poate cincizeci de personaje secundare, oamenii.” Autor, 
personajul Dan Bibicescu (teoretician al spectacolului, scenograf, regizor, 
interpret–actor); Întoarcerea la Stalingrad–„mit modern în cinci acte” şi 
Schimbarea la faţă–„o dramă pură, aşa cum scria Shakespeare”36.  

 
Romane 
Domnişoara Christina–publicat în 1936 la editura Cultura Naţională. 
1971–“The University of Chicago Library” deţine un proiect de film al 

regizorului Radu Gabrea, “La deuxième mort de Mademoiselle Christina”, 
scenariu pentru un film de lungmetraj. Versiunea în limba franceză: Marlène 
Jarlegan. Copyright:Radu Gabrea reprezentat de: Milos–film/Freddy Landry, 
Meudon–Les Verrières, Elveţia. Regizorul menţionează, în argumentul 
proiectului său filmic: «Le réalisateur se propose de faire un film poétique en 

                                                                                                                         
câştigat, în volumul Conferinţei Internaţionale Discurs critic şi variaţie lingvistică. Noi perspective 
de investigare: receptări, analize, deschideri, Ediţia I, Suceava, 8-9 septembrie 2011. 
33Mircea Eliade, Şantier, Editura „Cugetarea”, Bucureşti, 1935, p. 245. 
34Mircea Streinu scrie despre acest proiect în „Buna Vestire“, an I (1937), în nr. 176, la 28 
septembrie, p. 2. Apud Mircea Handoca, „Luminile rampei” în Pro Mircea Eliade, Editura 
„Dacia“, p.62. 
35Eliade face referiri la aceste proiecte, rămase în acest stadiu, în Jurnal, I (Editura 
„Humanitas”, Bucureşti, 1991) la 3, 16, 30, 31 octombrie 1946, 3, 6, 10, 12 noiembrie 
1946 (Aventura...”), 18 februarie 1962–Cum poţi rămîne polinezian, pp. 90, 93-95, 204. 
36Mircea Handoca, „Luminile rampei”, în Pro Mircea Eliade, Editura „Dacia“, Cluj, 2000, 
pp.41-85. Citate extrase din: Mircea Eliade, Noaptea de Sâziene, Editura „Univers 
enciclopedic”, Bucureşti, 1998.  
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révélant un mythe avec tout le respect dû à ce mythe. Toute autre tentative 
serait facile ou vulgaire.»37. 

1984–20 martie. Prima audiţie absolută a operei lirice Domnişoara 
Christina a compozitorului Şerban Nichifor, scrisă cu acordul lui Eliade 
însuşi–operă în concert–a avut loc în Sala „Mihail Jora” (Studioul T-4) a 

Radiodifuziunii Române din Bucureşti38. 
1992–film TV în regia lui Viorel Sergovici, distins cu patru premii 

UNITER oferite de Asociaţia Profesioniştilor de Televiziune din România pe 
anul 1992, pentru: montaj electronic, scenografie, imagine film de ficţiune 
realizat în tehnică video şi pentru cel mai bun film de ficţiune39. 

1993–La Casa „Pogor” poate fi admirat tabloul (ulei pe pânză) (al) 
pictorului ieşean Dimitrie Gavrilean–Domnişoara Cristina, inspirat de textul 
omonim al lui Mircea Eliade. Tabloul a fost donat de Horia Stelian Juncu 
Muzeului Literaturii Române din Iaşi40. A apărut ca ilustraţie a copertei I a 
revistei „Dacia Literară”, nr. 42 (3/2001). 

1994–dramă lirică în două acte; compozitor: Şerban Nichifor. Regia 
artistică: Marina Emandi Tiron. Scenografia: Dumitru Popescu. Coregrafia: 

                                                        
37Material şi informaţii oferite de prof. Mac Linscott Ricketts. 
38Şerban Nichifor: „Ianuarie–Iulie 1983: realizarea părţii electro-acustice a operei în 
studioul de post-procesare al Televiziunii Române, precum şi a înregistrării finale mixate 
(cu solişti şi orchestra Filarmonicii din Ploieşti, dirijată de Ludovic Bacs), în perspectiva 
realizării unui film de televiziune. Iulie 1983–trimit înregistrarea finalizată lui Eliade, pe 
adresa de la Paris (…)˝ (informaţii oferite de Şerban Nichifor). 
Pentru materialul „Christinel Eliade, Mircea Eliade şi compozitorul Şerban Nichifor într-
un dialog inedit despre Domnişoara Christina“ (I) , în „Nord Literar‖, anul lX, nr. 7-8, 
iulie-august 2011, pp. 12-13 şi nr. 9, septembrie 2011 (ll), compozitorul Şerban Nichifor 
ne-a oferit înregistrările telefonice inedite cu soţii Eliade referitoare la opera lirică 
Domnişoara Christina şi xerocopii după epistolele lui Eliade referitoare la acelaşi subiect. 
Pentru mai multe informaţii, a se vedea: Cristina Scarlat, Mircea Eliade pe scenele lumii, 
convorbire cu compozitorul Şerban Nichifor, în ”Origini. Romanian Roots”, SUA, nr. 4-
5/2005, pp. 35-39, text reluat–în varianta integrală–în volumul Mircea Eliade, hermeneutica 
spectacolului. Convorbiri, I, Cuvânt înainte de Mircea Handoca, Editura „Timpul”, Iaşi, 2008, 
pp. 129-146; Şerban Nichifor, „Domnişoara Christina şi întîlnirea cu Mircea Eliade“, în 
„Timpul”, nr.2/februarie 2007, p. 24; Cristina Scarlat, „Textul literar: un construct semiotic 
radial. Domnişoara Christina de Mircea Eliade“, în volumul Mircea Eliade Once Again, 
coordonator: Cristina Scarlat, Editura Lumen, Iaşi, 2011, pp. 9-43. 
39Septimiu Sărăţeanu, Premiile UNITER pentru cel mai bun spectacol de televiziune, în Monitorul, 
Iaşi, miercuri, 14 aprilie 1993, nr. 86 (543). 
40Informaţie oferită de d-l. Lucian Vasiliu, muzeograf, Casa Memorială „N. Gane”, Iaşi. 
Pentru mai multe informaţii, a se vedea: Cristina Scarlat, „Un tablou: Domnişoara 
Christina“, în „Dacia literară”, nr. 5, 2011, pp. 119-122. 
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Ştefan Gheorghe. Premiera absolută: 22 iunie, la Opera Română din 
Timişoara.41 

2001–la 10 februarie, pe scena Teatrului Real din Madrid, are loc 
premiera operei La señorita Cristina, operă în trei acte şi zece scene. 
Compozitor: Luis de Pablo. Director muzical: José Ramón Encinar. 
Scenografia: Francisco Nieva. Coregrafia: Pedro Berdäyes. Foto: Javier del 
Real.42;43. 

2006–Editura „Humanitas–multimedia” oferă în variantă audiobook 
acelaşi text, în lectura actorului Ion Caramitru. 

2005–există o variantă în regia Dumitrianei Condurache, montată în 
subteranele Casei Pogor din Iaşi, „un spectacol teatral insolit” (Ştefan 
Oprea)44, cu un singur personaj, cel al Christinei. O variantă concentrată a 
textului, din care regizoarea a selectat capitolele XIV şi XV. 

2006–regizorul francez de origine chiliană Raoul Ruiz voia să înceapă 
în România filmările după Domnişoara Christina45. Eliade’s ―Miss Cristina‖ shot in 
Romania46 este unul dintre titlurile care anunţau intenţia regizorului Raoul 
Ruiz de a ecraniza textul scriitorului român. Filmul nu a mai fost realizat, iar 
moartea regizorului în august 201147 face ca acest film să rămână doar un 
proiect nefinalizat. 

2007–Domino Film/L‟Autre Rivage au în lucru pelicula Demoiselle în 
regia lui Adrian Istria d‟Elner, după acelaşi roman.48 

                                                        
41Cristina Scarlat, „Mircea Eliade pe scenele lumii“, convorbire cu compozitorul Şerban 
Nichifor, în Origini. Romanian Roots, nr. 4-5/2005, p. 39. 
42Informaţii preluate din Libretul operei La señorita Cristina, Teatro Real, Madrid, 
Fundación del Teatro Lírico, [2001], 150 Aniversario Temporada 2000-2010. 
43Mai multe referinţe în: Cristina Scarlat, Mircea Eliade, Luis de Pablo şi Domnişoara Christina 
pe scenele lumii, în Poesis, nr. 3-4-5/martie-aprilie-mai 2005, pp.102-105. 
44Ştefan Oprea, Căruţa lui Thespis, Editura „Opera Magna”, Iaşi, 2005, p. 223. 
45Loredana Georgescu , Raoul Ruiz ecranizează romanul Domnişoara Christina de Eliade-
sursa: „Curierul Naţional”, nr.4631 / sâmbătă, 13 mai 2006. 
46http://bignewsmagazine.com/2006/05/eliades-miss-cristina-shot-in-romania/. 
47http://www.b1.ro/stiri/externe/regizorul-raul-ruiz-a-murit-in-urma-unei-infec-ii-
pulmonare-la-varsta-de-70-de-ani-9825.html. 
48Cristina Corciovescu, „Perspective 2009-2010 pentru cinematografia românească”, în 
Revista HBO, noiembrie 2007: “Concursul de proiecte CNC, ediţia din primăvară până-n 
toamnă 2007 s-a încheiat. Privind rezultatele putem avea o imagine a ceea ce vom vedea 
pe ecrane în 2009 sau chiar 2010.(...)”. Aflăm ce s-a întâmplat cu „cazul lui Adrian 
Istrătescu Lener (regizor român stabilit la Paris, al cărui ultim film datează din 1989), care 
acum câţiva ani a câştigat concursul CNC cu o ecranizare după Domnişoara Cristina de 
Mircea Eliade. Disensiunile dintre regizor şi producător au condus la întreruperea filmului 
şi returnarea banilor către CNC. Pentru că legea nu interzice să te prezinţi la concurs cu 
acelaşi scenariu de câte ori vrei, Istrătescu se numără printre câştigătorii din acest an cu 
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Maitreyi–1933, apărut la Editura „Cultura Naţională”; roman–jurnal 

redactat în perioada studiilor în India. 
1986–regizorul francez Nicolas Klotz ecranizează romanul, după 

traducerea lui Alain Guillermou (1950–Editura „Gallimard”)–La nuit Bengali, 
în două versiuni: tele–film în trei părţi, difuzat de programul ARTE pe 13, 20 
şi 27 mai 1995, care-i are în distibuţie pe actorii Hugh Grant şi Suprya Pathak 
(pentru varianta TV., vocile personajelor nu aparţin actorilor titulari) şi o 
variantă pentru marile ecrane–”The Bengal Night”49. 

1991–teatru radiofonic, dramatizare de Rodica Suciu Stroescu, regia 
artistică: Leonard Popovici; data premierei: 27 septembrie, cu reluări în 
următorii ani–1992, 1994, 1997, 200750. 

2008–Pe scena Teatrului de Stat Oradea are loc premiera piesei 
omonime, pe 14 februarie, în regia lui Chris Simion. Trupa „Iosif Vulcan” 
prezintă un spectacol despre care regizoarea mărturiseşte că şi l-a dorit ca 
urmare a experienţei sale indiene51. 

2003–Cornel Ungureanu, în „Despre regi, saltimbanci şi maimuţe”52, 
notează:  

                                                                                                                         
Domnişoara Cristina după Mircea Eliade, dar cu un alt producător. Să sperăm că de data asta 
va face filmul pentru că altfel înseamnă că de două ori a ocupat locul altcuiva mai hotărât 
să lucreze. Legea mai are multe lucruri strâmbe, dar e bine să nu ne oprim asupra lor 
pentru că nu ajunge toată revista HBO pentru a le epuiza.” 
49Cristina Scarlat, Romanul Maitreyi..., idem. 
50Georgeta Răboj, Dan Oprina, Monica Patriciu, Magda Duţu, Domnica Ţundrea-
Gheorghiu, Vasile Manta–Teatrul..., p. 186. 
51http://www.cariereonline.ro/articol/maitreyi-de-chris-simion. 
52Cornel Ungureanu, Despre regi, saltimbanci şi maimuţe. Cu secţiuni din romanul document 
Marylin Monroe Editura „Palimpsest”, Bucureşti, 2008, p.45. Diaristul continuă: „Au 
trecut pe la mine pe la redacţie în 11 octombrie, pe la ora 12. Era o zi ploioasă şi el era 
prea înalt ca să fie acoperit de umbreluţa Carlei. I-am oferit pălincă şi el a dat pe gât două 
pahare, pe urmă a scos dintr-un soi de sacoşă un volum cu autograful lui Eliade. Era ediţia 
a V-a din Maitreyi pe care el a cumpărat-o la Lugoj şi a purtat-o cu el prin lume. Prin 1957 
l-a întâlnit pe Mircea Eliade care i-a dat un autograf: Domnului Marton Schwarz, şi el ca şi mine 
român adăpostit de America, Mircea Eliade. În România aşa se chema: Marton Schwarz. Şi la 
Budapesta şi la Viena şi-a respectat acest nume. La Hollywood a trebuit să opteze pentru 
JJ Fitzcarraldo–aşa îşi semnează filmele. L-a întrebat pe Eliade dacă i-ar permite să facă un 
film după roman, Eliade a ezitat, pe urmă a refuzat. Filmul ar fi jignitor pentru această 
femeie care trăieşte în India şi care acum a devenit, se pare, celebră. Atunci când scria 
această carte nu credea că scrisul lui–proza lui–va trece dincolo de hotarele României. 
Acum, după ce Mircea Eliade a murit, poate că n-ar fi rău să-l aducem în cea mai fierbinte 
actualitate cu un film despre Maitreyi. Nu un film care să ecranizeze cartea, fiindcă ar 
costa mult de tot, a spus JJ. Un film care să arate doar o scenă lungă de dragoste, între 
naratorul savant şi fecioară, în bibliotecă. S-ar iubi în papirusuri şi s-ar înfăşura în ele, ele 
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„Recent un regizor de mâna a doua, Nikolas Klotz, a pus 
mâna pe drepturile de ecranizare ale celebrului roman al lui Mircea 
Eliade, Maitreyi. Citesc în comentariile, nu foarte multe şi deloc 
entuziaste pe marginea filmului, că filmările din India au stârnit un 
imens scandal datorită relaţiei impure dintre Maitreyi şi străin. 
Interpreta ar fi fost timorată de ameninţări şi ar fi jucat datorită lor, 
prost! Dacă ar fi ieşit un film memorabil, aş fi fost fericit. 
Nenorocind transcrierea cinematografică, Nicolas Klotz ne-a 
deposedat de un mit românesc. Mă gândesc cu spaimă cum un 
oarecine de aiurea s-ar grăbi să facă Domnişoara Christina sau 
Şarpele…Putem fi deposedaţi de ele dacă nu ne grăbim. Dacă nu 
înţelegem mai bine acest capital care este literatura noastră. În ciuda 
bănuielii că fiecare operă îşi are un timp al său, noi credem că există 
un timp al operelor şi o urgenţă a valorificării lor (...)”. 

Noaptea de Sânziene–apare în traducerea franceză a lui Alain 
Guillermou, cu titlul La forêt interdite, în august 1955 la Editura «Gallimard».  

1993–13 iulie, premiera radiofonică în regia artistică a lui Titel 
Constantinescu, adaptare de Elena Ene. Titlul: „Ieşirea din labirint”53. 

 1999–pe scena Teatrului de Vară din Baia Mare este prezentată piesa 
după textul omonim54. 

Şarpele–1937, Editura Naţională S. Ciornei. 
1996–film TV în regia lui Viorel Sergovici.Scenariul: Adriana Rogovski 

şi Viorel Sergovici. Film distins cu trofeul Dionysos la Galele UNITER pentru 
Teatru TV.–199655. 

Compozitorul Şerban Nichifor are–în fază de proiect „în aşteptare” o 
altă piesă, inspirată din textul lui Eliade56. 

                                                                                                                         
s-ar umple de sânge, ei s-ar duce la baie şi s-ar şterge cu incunabule, cu pagini scrise, cu 
hieroglife, cu cuneiforme, pe urmă ar face dragoste între opera celebre care s-ar deschide 
singure, pe urmă cu operele lui Sade şi ale lui Sacher Masoch…Nu mă interesează, i-am 
răspuns repede, în biblioteca lui Dasgupta nu aveau cum să descopere papirusuri. Cu atât 
mai puţin operele lui Sade. Probabil, a fost imediat de acord J.J. Fitzcarraldo, dar aşa l-am 
face pe Mircea Eliade un scriitor de succes.”–idem., pp.46-47. 
53Georgeta Răboj, Dan Oprina, Monica Patriciu, Magda Duţu, Domnica Ţundrea–
Gheorghiu, Vasile Manta–Teatrul..., idem.  
54Idem., http://ro.wikipedia.org/wiki/Utilizator:Marcel_top. 
55A se vedea Cristina Scarlat, Viorel Sergovici şi Şarpele lui Mircea Eliade, în Nord Literar, nr. 4 
(59), aprilie 2008, p. 12. 
56Cristina Scarlat, Mircea Eliade pe scenele lumii, convorbire cu compozitorul Şerban 
Nichifor, în Origini. Romanian Roots, nr. 4-5/2005, p. 39. 
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1998–pe scena Teatrului Dramatic din Baia Mare este prezentată piesa 
după textul omonim, în regia lui Anton Tauf57. 

Romanul adolescentului miop–scriere de fragedă tinereţe a lui 
Eliade, din care au fost publicate fragmente, sporadic, în reviste. Apare în 
volum abia în 198858. 

 –cunoaşte o adaptare pentru scenă după Ion Manoliu, în regia 
Dianei Iliescu, pe scena Teatrului Municipal „George Bacovia” din Bacău, în 
stagiunea 2007-200859. 

2009–În cadrul Anului European al Creativităţii şi Inovaţiei, Institutul 
Cultural Român–Lisabona prezintă în data de 21 aprilie 2009 A partir do 
adolescente míope, un spectacol de teatru–dans creat şi interpretat de Romulus 
Neagu şi Graeme Pulleyn. Pe site–ul Institutului citim că: „Cei doi artişti s-au 
întîlnit pe scenă pentru a crea o piesă în care teatrul se împleteşte cu dansul. 
Totul pleacă de la lumea cărţilor şi a adolecenţei retrăite, după întâlnirea cu 
opera Romanul unui adolescent miop.”60  

 
Nuvelistica 
Pe Strada Mântuleasa–scrisă între august 1955, Täsch–noiembrie 

1967, Chicago şi publicată în 1968 la Paris, în limba română, în „Caietele 
Inorogului”61. 

1981–jucată la Viena, Berlin, Londra, în dramatizarea lui Pavel 
Kohout62. 

1992–teatru radiofonic, dramatizare a  Doinei Papp, în  regia artistică a 
lui Titel Constantinescu. Premiera: 24 martie. Reluări în 1992, 1993, 1997, 
200763. 

1996–filmul de lungmetraj al lui Dan Piţa, Eu sunt Adam!..,–pleacă de la 
proze de Mircea Eliade, printre care şi nuvela Pe Strada Mântuleasa64. 

                                                        
57http://ro.wikipedia.org/wiki/Utilizator:Marcel_top. 
58Mircea Eliade, Romanul adolescentului miop, Supliment al revistei Manuscriptum, Bucureşti, 
1988. Text stabilit de Adrian Bota, postfaţă de Mircea Handoca. 
59http://www.artactmagazine.ro/program-1-30-noiembrie-2010-teatrul-municipal-
bacovia,-bacau.html. 
60http://www.icr.ro/lisabona/evenimente-5/a-partir-do-adolescente-m-ope.html. 
61Mircea Eliade, „Pe strada Mântuleasa”, în Integrala prozei fantastice. Pe strada Mântuleasa, 
vol. al II-lea; Ediţie şi Postfaţă de Eugen Simion, Editura „Moldova”, Iaşi, 1994, p.183. 
62Mircea Handoca, „Cu Mircea Eliade la Paris” în Convorbiri cu şi despre Mircea Eliade, 
Editura „Humanitas”, Bucureşti, 1998, p.331. 
63Georgeta Răboj, Dan Oprina, Monica Patriciu, Magda Duţu, Domnica Ţundrea-
Gheorghiu, Vasile Manta, Teatrul..., idem. 
64A se vedea: Cristina Scarlat, Dan Piţa şi Mircea Eliade faţă în faţă, în Convorbiri literare, 
nr.11/1996. p. 24. 
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Dayan–scrisă între decembrie 1979–ianuarie 1980, la Palm Beach, 

Chicago65. 
1995–filmul de televiziune Mesagerul, ecranizare a nuvelei Dayan, în 

regia lui Constantin Dicu. Film distins cu premiul UNITER pentru cel mai 
bun spectacol T.V.66 

Uniforme de general–srisă în decembrie 1971, Chicago, New York67; 
1996–tele–play difuzat de TVR la 11 noiembrie. Regia: Constantin 

Dicu68. 
1996–regizorul Dan Piţa, în lungmetrajul Eu sunt Adam!... are ca punct 

de plecare şi acest text de Mircea Eliade.69 
Tinereţe fără de tinereţe–scrisă la Paris, în noiembrie-decembrie 

197670. 
2005-2006–regizorul american Francis Ford Coppola începe în 

România filmările la filmul de lungmetraj ”Youth withouth Youth”, după 
textul lui Eliade. 

2007-20 noiembrie: lansarea mondială la Festivalul de Film de la Roma 
a producţiei coppoliene.71 

2008–Despre filmul lui Francis Ford Coppola, Youth Without Youth 
(2007) apar, încă, articole în presa din întreaga lume. Semnalăm varianta 
video a ediţiei în limba italiană a filmului, 2 DVDuri: Il nuovo capolavoro di 
Francis Ford Coppola. Un'altra giovinezza, Supliment la “Ciak”, Arnoldo 
Mondadori Editore. Discul 1 (124') conţine: filmul Un'altra giovinezza, cu 
extra: trailer. Discul 2 (68') (Contenuti speciali) conţine: intervenţiile lui Piera 
Detassis (director al “Ciak” şi al Premiere festival del cinema Roma), Roberto 
Silvestri (critic de film la “Il Manifesto”), prof. Giovanni Casadio 
(Universitatea din Salerno), Daniela Dumbravă (Accademia di Romania 
Roma). Comentariile pertinente ale acestora constituie veritabile analize 
filmice în perfect racord cu lumea ideilor lui Mircea Eliade.  

                                                        
65Mircea Eliade, „Dayan”, în Integrala..., idem., vol. al III-lea, p. 300. 
66Cristina Scarlat, Un nou tele-play după Mircea Eliade, în Convorbiri literare, nr. 2/1997, p. 29. 
67Mircea Eliade, „Uniforme de general”, în Integrala..., idem., vol. al II-lea, p.311. 
68Cristina Scarlat, Un nou tele-play după Mircea Eliade, în Convorbiri literare, nr. 2/1997, p. 29. 
69A se vedea şi Cristina Scarlat, Dan Piţa şi Mircea Eliade faţă în faţă, în Convorbiri literare, 
nr.11/1996, p. 24. 
70Mircea Eliade, „Tinereţe fără tinereţe”, în Integrala..., idem., vol. al III-lea, p.120. 
71A se vedea şi Cristina Scarlat, ”Francis Ford Coppola and Mircea Eliade, an exceptional 
tandem–a view from Romania”, în Philologica Jassyensia, An IV, Nr. 2 (8), Editura „Alfa”, 
Iaşi, ,2008, pp. 207-216 sau Cristina Scarlat, Francis Ford Coppola şi Mircea Eliade, un tandem 
de excepţie, în Origini. Romanian Roots, nr. 6-7-8/2008, pp. 74-78. 
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Versiunea în limba română a filmului (124‟)–1 DVD–nu oferă nici un 
bonus. 

Versiunea americană (Sony Pictures, American Zoetrope)–1DVD 
(125΄) are, ca bonus, comentariul lui Francis Ford Coppola (voce din off, 
comentarii pe scene din film, detalii oferite şi în presa scrisă). Pe caseta 
filmului, ca texte de prezentare, sunt citate fragmente din articole apărute în 
”New York Times”–semnat de A.O. Scott, ”Elle”–Karen Durbin, ”Time 
Magazine”–Richard Corliss. 

Versiunea franceză–1DVD (1h59΄) are ca bonus înregistrarea 
conferinţei de presă de la lansarea filmului în Franţa, coloana sonoră a 
filmului–semnată de Osvaldo Golijov, o galerie foto.  

La ţigănci–nuvelă redactată în iunie 1959, la Paris72. 
1986–opera „Arşiţa”, compozitor Nicolae Brânduş. Prezentată în 

studiourile Radioteleviziunii, a fost considerată de critica de specialitate 
evenimentul stagiunii73. 

1988–acelaşi text cunoaşte versiunea compozitorului Fred Popovici. O 
lucrare de care autorul ei se dezice.Titlul operei: "...G..." Prezentată succint 
(sau deloc menţionată) pe blogurile autorului: 

 

"...G...": “(based on a short story by Mircea Eliade)/1987-1988: 
Note: Is the synthesis of different compositional and technical 

procedures used in several previous works. The aim of the score is 
to adjust there procedures to an inconvenient literary subject, in 
which the fantastic plays an important role”74. 

 
1993–montare pe scena Teatrului „Odeon” din Bucureşti, în regia lui 

Alexander Hausvater75. 
1996–filmul lui Dan Piţa, Eu sunt Adam!... pleacă şi de la această 

nuvelă. 
1997–premiera piesei Cazul Gavrilescu, pe scena Teatrului Nottara în 

regia lui Gelu Colceag. 

                                                        
72Mircea Eliade, „La ţigănci‖, în Integrala...,idem., vol. al II-lea, p. 38. 
73Cristina Scarlat, „Mircea Eliade pe scenele lumii”, convorbire cu compozitorul Nicolae 
Brânduş, în Nord literar, nr. 1/ianuarie 2005, p.8. 
74http://cimec.ro/Muzica/Pers/PopoviciENG.htm#TOP. 
75Cristina Scarlat, „Mircea Eliade, Alexander Hausvater şi profesorul Gavrilescu pe scenele 
lumii sau hermeneutica spectacolului‖, în Poesis, nr. 3-4-5/martie-aprilie-mai 2005, pp. 
106-110. 
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2007–Teatrul Bastion oferă premiul l Trupei Catharsis – Bucureşti 
pentru spectacolul La ţigănci, în regia Doinei Şandrea, premiul pentru 
scenografie şi cel pentru coregrafie –aceleiaşi  Doina Şandrea. 

2008–Compania de Dans Mandala din Sf. Gheorghe realizează un 
spectacol-dans plecând de la textul lui Eliade, în regia lui Aimen Klimmeron, 
care „este rezultatul unui demers temerar (...) de a descoperi sensurile din 
textul lui Mircea Eliade, apelând la forţa de expresie a dansului 
contemporan.”76;77  

2011–Editura „Humanitas-multimedia“ oferă varianta audiobook a 
nuvelei La ţigănci, text integral, în lectura actorului Victor Rebengiuc78. 

 

Alte transpuneri 
În perioada 21 decembrie 1995 - 17 februarie 1996, TVR difuzează, în 

cadrul emisiunii Universuri paralele, o serie de filme în regia lui Dan Paul 
Ionescu, inspirate din proza lui Eliade: Necunoscutul (după nuvela Ivan), Nu 
sunt nebun! (după 12.000 de capete de vite), Miracol? (după O fotografie veche de pai- 
sprezece ani–―„textul cel mai ortodox pe care l-a lăsat Eliade”79) şi Amnezie (în două 
părţi) (după nuvela Les trois grâces)80.  

                                                        
76http://www.comunicatemedia.ro/detalii_comunicat.php?id=13977. 
77Varia. Titlu: „Sylvia şi Dj Rynno au filmat videoclipul ultimului lor hit, Stereo“. Filmările 
au durat paisprezece ore (!) şi „au fost realizate într-un conac ce datează din secolul XIX. 
Videoclipul este extrem de incitant, prezentând-o pe Silvya în rolul unei matroane 
înconjutată de dansatoare care îi fac toate poftele. DJ Rynno interpretează rolul unui client 
venit să-şi satisfacă poftele (...), însă scenariul pe care şi-l făcuse în minte ia o cu totul altă  
întorsătură. Acesta este adormit şi jefuit de frumoasele fete aflate în conac. Regizorul 
clipului: Ciprian Florea, fost membru al formatiei Bliss (…)”. Aceasta este prezentarea 
videoclipului pe adresa http://www.showbiz.ro/muzica/6144432-sylvia-a-ajuns-
matroana. Mult zgomot, multă culoare–costume, decor, machiaj-vulgaritate. Un clip 
comercial. Doar în linia melodică remarcăm câteva inserţii anamorfotice, cu trimitere la 
suprapunerea planurilor mitic şi real în care rătăceşte Gavrilescu. Sunete care trimit cu 
gândul la coloana sonoră a filmului lui F. Coppola, “Youth Without Youth“, semnată de 
Osvaldo Gojilov–sunete de ţambal, brusc distorsionate, cu revenire la firul melodic 
principal. Nimic din textul lui Eliade, însă. 
78http://www.compara-pret.ro/preturi/audio-books-dvd--humanitas---la-tiganci--
127721.html. 
79Conf. univ. dr. Constantin Necula  în dialog cu Maica Ecaterina (Monica Fermo) şi 
Romeo Petraşciuc, în Ostrovul–acolo unde se termină filmul..., Editura „Agnos”, Sibiu, 2007, 
pp. 8-9, mărturisind că „...pe latura aceasta a filmografiei creştin-ortodoxe, de ani de zile 
aştept să iasă un film de care să îmi fie şi mie haznă să mă uit la el! Sigur că îl avem pe 
Tarkowski, sigur că avem ici-colo străvezimi de ortodoxie în unele filme. Există chiar o 
ecranizare (...), o piesă televizată a nuvelei lui Mircea Eliade, O fotografie [veche de 14 ani] 
socotit textul cel mai ortodox pe care l-a lăsat Eliade (după cum o spunea mentorul în 
spiritul cultural al atâtor generaţii de teologi, părintele Nicolae de la Rohia.) ” 

http://www.showbiz.ro/muzica/6144432-sylvia-a-ajuns-matroana
http://www.showbiz.ro/muzica/6144432-sylvia-a-ajuns-matroana
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2006–Pe scena Teatrului Naţional „Vasile Alecsandri” din Iaşi are loc 
pe 7 decembrie premiera absolută a piesei Steaua fără...Mihail Sebastian de 
Dumitru Crudu, în regia lui Ion Sapdaru. Printre personajele piesei–despre 
car autorul mărturiseşte că „nu este o simplă dramatizare a jurnalului lui 
Sebastian, ci un text independent”81. Unul dintre personaje este Mircea 
Eliade, într-o postură discutabilă–aceea de pro legionar. 

Acelaşi text al lui Dumitru Crudu cunoaşte şi o versiune radiofonică, în 
regia artistică a lui Gavril Cadariu, înregistrată de Radio Tg.- Mureş în 200682. 

2010–Europolis, singurul film românesc prezent la Festivalul de film de 
la Montreal, a fost recompensat cu Menţiunea specială a juriului pentru 
lungmetraj de debut. „Europolis este un eastern balcanic inspirat din universul 

fantastic al prozei lui Mircea Eliade”, spune regizorul Cornel Gheorghiţă. 
Marie-Catherine Marchetti (membru al juriului) a menţionat: „Filmul ne 

încântă cu o naraţiune vizuală originală, în acelaşi timp paradoxal clasică. El 
atinge o profundă umanitate conducând spectatorul, cu subtilitate, într-o 
lume magică, unică, proprie filmului”83. 

 
Varia. Mircea Eliade–în ritm de jazz şi ritmuri afro-braziliene, 

dans tradiţional indian...84 
1996–compozitorul italian Aldo Brizzi lansează albumul L’épreuve du 

labyrinthe, ritmuri afro-braziliene inspirate din volumul autobiografic omonim 
al lui Eliade85. 

                                                                                                                         
80A se vedea Cristina Scarlat, „Receptarea cinematografică a prozei fantastice a lui Mircea 
Eliade în viziunea regizorală a lui Dan Paul Ionescu”, în Caietele Mircea Eliade, Editura 
„Grafnet”, Oradea, nr. 4/2005, pp. 117-146. 
81Dumitru Crudu, „Nota autorului” în vol. Steaua fără...Mihail Sebastian, Editura „Cartea 
Românească”, 2006, p.6. 
82Varianta radiofonică poate fi achiziţionată în variantă C.D odată cu volumul Steaua..., 
idem. În versiunea radiofonică Eliade apare, explicit, ca personaj. 
83În afara faptului că e menţionat numele lui Mircea Eliade, nu am sesizat elementele de 
racord ale filmului cu opera acestuia  
http://www.mymagicstar.com/133/featured/europolis-nou-film-romacnesc-premiat/. 
84Un alt aspect al abordării operei lui Mircea Eliade pe care doar îl semnalăm – 
considerăm că el nu poate face subiectul unei abordări consistente chiar şi într-un material 
doar de semnalare a unor astfel de repere de transpunere – este acela al „punerii în scenă” 
a textelor care se studiază în liceu–în top figurează  La ţigănci şi Maitreyi–de către elevi–
trupe de amatori, să spunem; aceste manifestări pot figura doar cu titlu de încercare de 
ilustrare didactică a unui text studiat. Pe site-urile de Internet (în special în programele de 
pe youtube) pot fi vizionate fragmente înregistrate din astfel de manifestări. 
85Cristina Scarlat, „Mircea Eliade, Aldo Brizzi şi o încercare a labirintului mai puţin 
reuşită‖, în Nord literar, nr. 11-12/noiembrie-decembrie 2005, p. 6. 
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1998–compozitorul Şerban Nichifor semnează sonata pentru pian Isola 
di Euthanasius, inspirată de teoriile ştiinţifice ale lui Eliade referitoare la 
„cosmogoniile acvatice” şi la „kratofaniile litice” expuse în capitolele V şi VI 
din Tratatul de Istoria religiilor86. 

1999–Harry Tavitian şi band-ul Orient express lansează albumul Axis 
Mundi, ritmuri etno-jazz inspirate şi dedicate lui Eliade (piesa a treia de pe 
album se intitulează To Mircea Eliade)87. 

2009–Andrei Oişteanu menţionează că, la New Delhi, în 9 octombrie, 
 

„În grădina ambasadorului în India, la o recepţie dată în 
onoarea delegaţiei române la congres88, am vizionat un spectacol de 
dans tradiţional indian şi muzică tradiţională, intitulat Secretul 
doctorului Honigberger (nuvela era recitată în engleză în timpul 
spectacolului). Dansatoarea şi coregrafa–Anca Anghelina–era o 
româncă tânără care studiază dansul în India. Muzicienii erau tineri 
iranieni, cu instrumente tradiţionale indiene (sitar etc.)”89  

 

Emisiuni, expoziţii şi documentare TV. dedicate vieţii şi operei 
lui Mircea Eliade. Varia90 

Evocări Mircea Eliade–în arhiva Radio3net91: Înregistrări disponibile 
sub genericul Mircea Eliade, un spirit al amplitudinii: 

                                                        
86Cristina Scarlat, „Mircea Eliade pe scenele lumii‖, convorbire cu Şerban Nichifor, idem. 
87Cristina Scarlat, „Mircea Eliade-Harry Tavitian sau între etno-jazz şi axis mundi‖, în Poesis, nr. 10-12, 
2006, pp.110-111. 
88Este vorba despre International Seminar on History of Religions to mark the Centenary of Mircea Eliade 
(1907-1986), 8-10 octombrie 2007, New Delhy, India. 
89Informaţii oferite de dl.Andrei Oişteanu, corespondenţă, 16 noiembrie 2008. 
90Mircea Ciobanu, redactor în cadrul Departamentului Documentare Patrimoniu Arhivă–T.V.R. ne 

oferă (în 11 iunie 2010) detalii (inclusiv tehnice) privind alte materiale existente în arhiva T.V.R.:  
1.Uniforme de general, teleplay, scenariul şi regia Constantin Dicu, 11.11.1996, durata 90‟48‟‟. Redactor: 
Mihaela Macovei, suport beta. 
2.Mircea Handoca despre Mircea Eliade–material brut al unui interviu luat lui Mircea Handoca; data 
15.01.1990, suport umatic, durata 9‟10‟‟. 
3.Mesagerul, teatru TV-după nuvela Dayan, scenariul şi regia Constantin Dicu, 96'49''. Redactor: 
Mihaela Burda, suport beta. 
4.Aventura sunetelor, episodul 40–genericul filmului Şarpele. Subiect rubrică: Adrian Enescu–genericul 
filmului Şarpele, ecranizare de Adriana Rogovschi şi Viorel Sergovici, după nuvela omonimă de Mircea 
Eliade, 04.12.2004. Redactor: Adriana Rogovschi, durata aproximativă 5‟, suport beta. 
5.Confluenţe–în cadrul emisiunii este prezentat eseul Ierburile de sub cruce realizat pe marginea unui text 
de Mircea Eliade despre sacru. Durata 40'00''. Redactor: Cristina Andrei, suport beta. 
6.Ochiul Magic–subiectul 3, Pe urmele lui Eliade. Realizator: Cristina Ţilică, 06.12.2004. Reporter:Cristina 
Ţilică, suport beta, durata aproximativă, 15‟. 
7.Salonul literar–Mircea Handoca despre Mircea Eliade şi opera sa.Suport film 16 mm, 29.01.1970, 15‟30‟‟. 
8.Şarpele, după textul omonim, 14.02.1994, 71‟52‟‟. Redactor Viorel Sergovici, suport beta. 
9.Istoria literaturii române: Mircea Eliade, 01.08.2008, durata 8 min. Redactor: Lucia Constantinescu, 
suport beta. 
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1975–Interviu cu Mircea Eliade realizat de Monica Lovinescu la Radio 
Europa Liberă, prilejuit de publicarea primului volum din Histoire des croyances et 
des idées religieuses la editura Payot. 

1977–Discursul lui Mircea Eliade la Academia Regală din Belgia despre 
tradiţia spirituală europeană.  

Alte înregistrări despre Eliade aflate în arhivă, cu: Mircea Handoca-Pe 
urmele lui Mircea Eliade în Portugalia, Pe urmele lui Mircea Eliade în India, Pe urmele 
lui Mircea Eliade în Italia, Pe urmele lui Mircea Eliade la Lisabona, Pericle 
Martinescu-Despre Mircea Eliade, Horia Roman Patapievici, Valeriu Râpeanu. 

1984–10 decembrie 1984, Chicago: Eliade notează în Memorii:92 „Ieri 
seară, la Palmer House, într-o sală transformată în restaurant, arhiplină       
(mi s-a spus, peste opt sute de invitaţi), American Association of Religions Studies 
a celebrat 75 de ani de la fondare. Discursuri, evocări, aplauze. Iar, la sfîrşit, 
sărbătorirea mea: o scurtă conferinţă a lui Charles Long (trebuia să vorbească 
Joe Kitagawa, dar este încă suferind), admirabila compoziţie a lui Frank 
Burch Brown, Ritual Compass (cvartet de coarde şi pian), executată de cinci 
tineri profesori universitari, şi darul Academiei: o sculptură, Eliade, executată 
şi oferită de Isamu Noguchi. Era pentru întîia oară că AAR îl omagia pe «cel 
mai ilustru» (şi probabil, precizez eu, cel mai bătrîn) dintre specialişti în 
religious studies.” 

1985–Mircea Eliade et la redécouverte du sacré, regia: Paul Barbăneagră, 
coproducţie FR3–Cluny Télé Films.93 

1987–Vartan Arachelian prezintă pe TVR un interviu cu Christinel 
Eliade94. 

1994–Mircea Eliade, documentar prezentat de TVR . Regia: Cătălina 
Fernoagă95. 

1991–Ministerul Educaţiei şi Învăţământului din România comandă un 
film didactic–Mircea Eliade–studiourilor Sahia, realizat de o echipă din care au 

                                                                                                                         
91http://www.radio3net.ro/sis/eliade/index.php?cx=inregistrari. 
92Mircea Eliade, Memorii, 1907-1960 (Ediţia a II-a revăzută şi indice de Mircea Handoca), 
Humanitas, Bucureşti, 1997, p.469. 
93A se vedea volumul volumul Arhitectură şi geografie sacră. Mircea Eliade şi redescoperirea 
sacrului.Filme realizate de Paul Barbăneagră, Editura „Polirom”, Iaşi, 2000; traducerea şi 
adaptarea textelor: Mihaela Cristea şi Marcel Tolcea; cuvânt înainte şi glosar de Marcel 
Tolcea. 
94Informaţie primită de la dl. Stelian Pleşoiu, S.U.A. În lista emisiunilor şi documentarelor 
primite de la dna Rodica Pavel, nu este menţionat că acest documentar s-ar (mai) afla în 
arhiva T.V.R. 
95Informaţii primite de la dna Rodica Pavel, documentarist, Serviciul Arhiva Multimedia–
Societatea Română de Televiziune, Bucureşti; arhiva.multimedia@tvr.ro. 

mms://library.radio3net.ro/library2/eliade/Intrviu%20realizat%20de%20Monica%20Lovinescu%20.wma
mms://library.radio3net.ro/library2/eliade/MIRCEA%20ELIADE%20-%20ACADEMIA%20REGALA%20BELGIA%201977.wma
mms://library.radio3net.ro/library2/eliade/MIRCEA%20ELIADE%20-%20ACADEMIA%20REGALA%20BELGIA%201977.wma
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făcut parte Mircea Handoca, Pericle Martinesu şi Arşavir Acterian. Filmul 
„zace (...) în magazia de material didactic, nefiind difuzat în şcoli”96. 

1992–televiziunea germană comandă, şi ea, un documentar Mircea 
Eliade, realizat de echipa de regizori Dan Petroi (Műnchen) şi Dan Jelescu 
(Chicago)–Mircea Eliade and The New Tower of Babel‖97–nici acesta difuzat98. 

1994–Destine paralele, documentar TVR. Regia: Erich Nussbaum99. 
1995–Volumul de eseuri semnat de Mircea Eliade, Lucrurile de taină, 

Ediţie îngrijită, note şi prefaţă de Emil Manu, Editura Eminescu, Bucureşti, 
are pe coperta 1 (de Daniel Nicolescu) reprodus tabloul lui Andrew Wyeth, 
Christina’s World (1948), expus la Muzeul de Artă Modernă din New York100.   

1997–TVR–Eliade şi Maitreyi: dragoste sau foc de paie, film TV. în trei 
episoade, realizator: Adelina Patrichi101. 

2002–Traducerea în limba spaniolă a romanului Maitreyi102 a prilejuit o 
dezbatere radio cu editorul şi traducătorul textului, Joaquin Garrigós, la 
postul Radio Euskadi. Moderator, redactorul Gorka Blasco103. 

2005–TVR1 prezintă documentarul Pe urmele lui Eliade, realizator: 
Iuliana Marciuc, distins cu premiul Opera Omnia al APTR la ediţia a XV-a, 
2005104. 
                                                        
96Mircea Handoca, Din nou despre Mircea Eliade, în România literară, nr. 2/21-27 ianuarie 
2004. 
97Acesta este titlul care apare în contractul semnat de cei doi regizori cu Televiziunea 
germană la 9 iulie 1992. No. 001 P. 03. Xerocopie oferită de dl. Dan Petroi. 
97A se vedea Cristina Scarlat, „Mircea Eliade: His Name, His Destiny–un film de excepţie‖, în 
Verso, anul 2, nr. 25, 1-15 noiembrie 2007, pp.12-13. 
99Idem. 
100Nu există, însă, nici o legătură între povestea lui Eliade şi povestea fetei din tablou. Cel 
mult imaginea decorului în care apare silueta fetei şi imaginea casei ar trimite la decorul şi 
conacul în care se desfăşoară povestea din textul lui Eliade. Iar volumul, fiind unul de 
eseuri, nu face, astfel, nici tematic, racordul cu lumea personajelor eliadiene. 
101Cristina Scarlat, „În India, pe urmele lui Maitreyi şi ale lui Mircea Eliade”, convorbire cu 
Adelina Patrichi, în volumul Mircea Eliade.Hermeneutica spectacolului, I,Convorbiri, Editura 
„Timpul”, Iaşi, 2008, pp.221-247. 
102Mircea Eliade, Maitreyi: La noche bengalí, trad. Joaquin Garrigós, Editorial Kairós, 
Colección Kairós Literatura, Barcelona, 2000. 
103Informaţie oferită de J. Garrigós. Corespondenţă, 3 septembrie 2011. Arhiva personală 
Cristina Scarlat. 
104http://agenda.liternet.ro/articol/1816/Redactia-LiterNet/Premiile-Asociatiei-
Profesionistilor-de-Televiziune-din-Romaniala-cea-de-a-15-a-editie.html. Stelian Pleşoiu 
este cel care, intervievat de Iuliana Marciuc, dezvăluie informaţii inedite despre familia 
Eliade. Filmul documentar Pe urmele lui Eliade, al cărui protagonist am fost, a fost făcut de 
TVR Internaţional în anul 2003, în oraşul Chicago. Desigur că un film nu poate fi decât 
un îndrumător şi o informaţie în plus pentru publicul dornic de cunoaştere şi de adevăr. 
Despre viaţa privată a lui Eliade sunt foarte multe de spus celor care l-au citit, celor care l-

http://agenda.liternet.ro/articol/1816/Redactia-LiterNet/Premiile-Asociatiei-Profesionistilor-de-Televiziune-din-Romaniala-cea-de-a-15-a-editie.html
http://agenda.liternet.ro/articol/1816/Redactia-LiterNet/Premiile-Asociatiei-Profesionistilor-de-Televiziune-din-Romaniala-cea-de-a-15-a-editie.html
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2005–În emisiunea Înapoi la argument din 8 decembrie, Horia Roman 
Patapievici îl are ca invitat pe Sorin Alexandrescu, într-un incitant dialog 
despre Jurnalul portughez al lui Eliade105. 

2005–În capitolul Vll, Amedeu sau Cum să te descotoroseşti, din volumul 
Eugène Ionesco: teme identitare şi existenţiale106 Matei Călinescu citează o notă din 
jurnalul lui Eliade, datată 6 noiembrie 1953107: 

 

„Aseară, la Eugen Ionescu, să ascultăm noua piesă Amédée. 
Trei acte şi, pentru ΄stilul Ionesco΄, cam lungă. Ideea creşterii 
mo[n]struoase a cadavrului (care ajunsese să ocupe două camere) a 
luat-o desigur din nuvela mea Un om mare. De nenumărate ori mi-a 
spus ce mult i-a plăcut. A scris şi o nuvelă cu acest subiect, pe care o 
va publica în NRF”108. 
 

2006–televiziunea din Timişoara prezintă, pe 10 mai un Dialog spiritual 
despre Mircea Eliade şi spiritul vremii; invitat: Graţiela Benga109. 

2006–profesorul Mircea Handoca, invitat de realizatoarea Monica 
Tănase (Televiziunea Antena 1) la o Cafea la nisip îl evocă pe Eliade110. 

2006–în campania TVR Mari Români are loc prezentarea 
documentarului despre Mircea Eliade în regia lui Andrei Moroşanu joi, 28 
octombrie.111 

2007–Apocalipsa după Eliade–spectacol multimedia prezentat în Piaţa 
Revoluţiei din Bucureşti pe 15 septembrie, în cadrul Zilelor Radio-România 
Cultural. Regia este semnată de Cezarina Udrescu, după o idee de Sorin 

                                                                                                                         
au studiat şi mai ales celor care l-au hulit şi continuă s-o facă, celor care continuă să-l 
defăimeze.”–mărturiseşte într-un alt interviu, oferit lui Gabriel Stănescu.  
-http://www.centrul-cultural-
pitesti.ro/index.php?option=com_content&task=view&id=998&Itemid=112. 
105 http://www2.tvr.ro/inapoilaargument/editii.php. 
106Matei Călinescu, Eugène Ionesco: teme identitare şi existenţiale, Editura Junimea, Iaşi, 2005, 
pp. 197-215. 
107Notă care n-a fost publicată nici în Fragment d’un journal (1973), nici în ediţia românească 
din 1993 a Jurnalului. Matei Călinescu: „citez după însemnări făcute de mine în 1988, în 
secţia «Special Collections» a Bibliotecii Regenstein din Chicago˝. Eugène Ionesco…, ed. cit., 
p.198. 
108Povestirea Oriflamme (Flamura), publicată în 1954 în «La Nouvelle Revue française». 
Apud Matei Călinescu, Eugène Ionesco…, ed. cit., p.197. 
109Informaţie oferită de prof. Mircea Handoca. 
110Ibidem. 
111A se vedea Cristina Scarlat, Mircea Eliade printre Marii Români, în Nord Literar,anul Vl, 
nr.1 (56), ianuarie 2008, p.10. 

http://www.centrul-cultural-pitesti.ro/index.php?option=com_content&task=view&id=998&Itemid=112
http://www.centrul-cultural-pitesti.ro/index.php?option=com_content&task=view&id=998&Itemid=112
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Alexandrescu inspirată din volumele Jurnalul portughez, de Mircea Eliade112 şi 
Mircea Eliade, dinspre Portugalia, de Sorin Alexandrescu113. 

2007–Pictorul Alexandru Darida oferă Universităţii din Chicago un 
portret în sepia al lui Mircea Eliade114. 

2007–Institutul Cultural Român din Madrid organizează expoziţia 
omagială dedicată lui Mircea Eliade, intitulată Diario–Mircea Eliade–ensayo 
(Jurnal–Mircea Eliade–eseu) a pictorului român Romeo Niram, deschisă între 18 
decembrie 2007 şi 16 ianuarie 2008:  

 

„Urmând regulile unui eseu literar, picturile din ciclul 
Diario–Mircea Eliade-ensayo vor fi expuse într-o anumită ordine, 
asemenea paginilor unei cărţi, formând o construcţie pictorială 
unitară. Astfel, fiecare tablou este o continuare a anteriorului, 
putându-se „citi‟ pe pânze, de la dreapta la stânga, în ordinea inversă 
citirii europene, câteva din cele mai importante aspecte ale vieţii lui 
Mircea Eliade: călătoria în India şi întâlnirea cu Maitreyi, anii 1941-
1945 petrecuţi la  Lisabona, împreună cu soţia sa, Nina, admiraţia 
pentru Dostoievsky, influenţa lui Nae Ionescu, aprofundarea 
universului cultural portughez marcat de prezenţa pictorului Lima 
de Freitas şi a poetului Fernando Pessoa, până la perioada 
americană, la Chicago, cu ultimul portret fotografic cunoscut al 
scriitorului.”115  
 

                                                        
112Mircea Eliade, Jurnalul portughez, Editura  „Humanitas”, Bucureşti; prefaţă şi îngrijire de 
ediţie de Sorin Alexandrescu, studii introductive, note şi traduceri de Sorin Alexandrescu, 
Florin Ţurcanu, Mihai Zamfir, traduceri din portugheză şi glosar de nume de Mihai 
Zamfir; 2006. 
113Sorin Alexandrescu, Mircea Eliade, dinspre Portugalia, Editura  „Humanitas”, Bucureşti, 
2006. 
114Alexandru Darida ne-a trimis, în 2 noiembrie 2011, câteva consemnări ale misiunii 
diplomatice referitoare la eveniment: „Pentru marcarea a 100 de ani de la naşterea lui 
Mircea Eliade, în data de 19 martie,Consulatul general a organizat la Divinity School din 
cadrul University of Chicago în prezenţa studenţilor şi a profesorilor români din Campus, 
precum şi a membrilor comunităţii şi mass-media româno-americane din Chicago, 
ceremonia de prezentare a unui portret al scriitorului şi filozofului român care a predat la 
Divinity School, realizat de renumitul artist plastic român stabilit în Chicago, Alexandru 
Darida, care se bucură de o mare popularitate în SUA. Portretul a fost oferit Universităţii 
în prezenţa decanului Richard Rosengrten şi prof dr.Wendy Doniger, coordonator al 
catedrei de istoria religiilor, continuatoare a activităţii lui Mircea Eliade.” Pentru informatii 
suplimentare: www.masterpiecepublishing.com. 
115http://www.artline.ro/Expozitie-Romeo-Niram-dedicata-lui-Mircea-Eliade-17466-1-
n.html. 
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2007–3 octombrie. Claudio Mutti, redactor al revistei Eurasia, este 
intervievat de redactorii emisiunii culturale de la Giornale Radio Rai cu ocazia 
centenarului naşterii lui Mircea Eliade, tema discuţiei fiind Eliade şi Eurasia şi 
unitatea spirituală Eurasia116. 

2007–noiembrie. Vernisajul expoziţiei de pictură, sculptură şi grafică 
Sacru şi Profan117 la Galeriile de Artă N. N. Tonitza din Bârlad, în cadrul 
manifestărilor prilejuite de Centenarul Mircea Eliade, organizată de Fundaţia 
Culturală Dr. C. Teodorescu cu aportul Consiliului Judeţean Vaslui, al Primăriei 
Bârlad, al Uniunii Artiştilor Plastici (UAP) din România şi al Muzeului 
Literaturii Române din Iaşi118. 

2007–În cadrul activităţilor dedicate centenarului Eliade, la 
Universitatea „Ştefan cel Mare” din Suceava prof. Sabina Fînaru a pus în 
scenă un grupaj din textele romanelor lui Eliade, pe care l-a prezentat la 
Universitatea din Suceava şi la cea din Cernăuţi119. 

2007–În romanul Vrăjitoarea din Portobello120, controversatul scriitor 
Paulo Coelho aminteşte, prin personajele sale, de Mircea Eliade:  

 
 

„…nu ştiu dacă ai auzit de el. Dar Eliade, care şi-a petrecut 
o mare parte din viaţă în Franţa, era specialist în… să spunem… 
mituri (…)”121. „Mircea Eliade a scris cărţi cu titluri ciudate: Ocultism, 
vrăjitorie şi mode culturale, de pildă. Sau Sacrul şi profanul. Maestrului 
meu (…) îi plăceau mult lucrările lui. Intuiţia îmi spune că şi pe 
dumneata te-ar interesa”122.  

 
 
 

                                                        
116 http://www.youtube.com/watch?v=hLzqqUVNODA. 
117Expoziţia beneficiază şi de un catalog care cuprinde articole dedicate lui Mircea Eliade, 
semnate de Simona Modreanu („Eliade şi «fiinţa» sacrului‖), Florin Cântec („Imaginea ca 
nostalgie la Mircea Eliade”), Gheorghe A. M. Ciobanu  („De la sacru la profan‖) şi 
Valentin Ciucă („Artă şi sacralitate‖), lista participanţilor la expoziţie şi reproduceri alb-
negru după lucrările expuse. Portretul lui Mircea Eliade de pe coperta I a catalogului este 
executat de Gheorghe Miron. http://new.viata-libera.ro/articol-Vern... %9D_2.html. 
118http://galateni.net/forum/topic/4063-vernisajul-expozitiei-sacru-si-profan/. 
119Informaţie oferită de prof. Sabina  Fânaru. 
120Paulo Coelho, Vrăjitoarea din Portobello, Traducere din portugheză de Gabriela Banu, 
Editura Humanitas, Bucureşti, 2007, semnalăm menţionarea într-un dialog între personaje 
a lui Mircea Eliade, a cărui operă îi este familiară. 
121Idem, p.105. 
122Idem, pp.106-107. 

http://new.viata-libera.ro/articol-Vernisajul_expozitiei_%E2%80%9ESacru_si_Profan%E2%80%9D_2.html
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Sau: „De fapt, el a trăit în România doar până la terminarea 
facultăţii. Dacă aş fi vrut să aflu mai multe despre lucrările lui, ar fi 
trebuit să merg la Paris, Londra sau Chicago, unde a murit. Dar eu 
nu fac o cercetare în sensul clasic: eu vreau să văd pe unde l-au 
purtat paşii. Vreau să simt ce l-a inspirat să scrie despre lucruri care 
au influenţă asupra vieţii mele şi asupra oamenilor pe care îi 
respect˝123. 

 

2008–În materialul Anim’est, Cronici de videofil, Grid Modorcea, scriind 
despre desenele animate ale lui Ion Truică, spune că „Filmele lui Truică te 
ridică la idee (…), de aceea ne apar ca o artă eminamente abstractă, deşi 
fiecare film are un story, e inspirat dintr-o sursă epică, precum Don Quijote, 
varianta eliadescă a Meşterului Manole, Scrisoarea [a] III [-a] a lui Eminescu şi 
altele” 124. 

2008–Traian Penciuc realizează la 28 ianuarie, la Calcutta, un interviu 
cu Somendra Chandra Nandy, nepotul maharajahului de Cossimbazar–cel 
care a sprijinit financiar studiile în India ale lui Eliade. Dialogul celor doi se 
centrează pe informaţii oferite de Eliade însuşi în articolele sale despre India 
şi despre maharajahul Maindra Chandra Nandy125. 

2008–ianuarie. Traian Penciuc realizează un interviu cu profesorul 
Pabitra Sarkar, vicecancelar al Universităţii „Rabindra Bharati” din Calcutta 
care, în 1973, ca bursier Fulbright la Universitatea din Chicago, l-a cunoscut 
pe Mircea Eliade şi a fost martorul întâlnirii acestuia cu Maitreyi. Dialogul 
celor doi se centrează pe acest subiect, titlul interviului fiind Amintiri despre 
Mircea Eliade şi Maitreyi Devi126. 

                                                        
123Idem, p.107. 
124Grid Modorcea, Anim’est, 13 octombrie 2008, http://www.videofil.ro/news/cronici-de-
videofil/truica.html. Nu am găsit referinţe care să facă trimiterea la universul lui Mircea 
Eliade. Într-un material publicat în „Convorbiri literare”, Ion Truică, vorbind despre 
colaborarea cu Marin Tarangul, spune că acesta „a fost încîntat când am început să lucrez 
la Don Quijote, în viziunea mea Hidalgo. Pentru a sugera peregrinările „cavalerului tristei 
figuri” în spatiul hispanic, el a imaginat un traseu alcătuit din denumirea localitătilor prin 
care a trecut Don Quijote, rostit dumnezeieşte de Gheorghe Cozorici, care a dat substantă 
dramatică si sens filmului, care a ajuns la Cannes, fiind singurul film românesc admis în 
concurs în 1976”. http://convorbiri-literare.dntis.ro/TRUICAoct10.htm. Nici o referire la 
Eliade. 
125http://surasulinterior.blogspot.com/2010/03/bucuria-vietii-simple.html. 
126http://surasulinterior.blogspot.com/2010/03/amintiri-despre-mircea-eliade-si.html. Textul 

interviului a fost publicat în suplimentul revistei Timpul, Iaşi, nr. 6-7/2008, p. 4. Ambele filme au fost 
prezentate de prof. Traian Penciuc cu ocazia seminarului ―Calcutta Stories‖ Testimonials about Mircea 

http://www.videofil.ro/news/cronici-de-videofil/truica.html
http://www.videofil.ro/news/cronici-de-videofil/truica.html
http://convorbiri-literare.dntis.ro/TRUICAoct10.htm
http://surasulinterior.blogspot.com/2010/03/bucuria-vietii-simple.html
http://surasulinterior.blogspot.com/2010/03/amintiri-despre-mircea-eliade-si.html.%20Textul


Cristina SCARLAT 
 

33 

2009–La 18 martie, Organizaţia Prezidenţială şi Muzeul Cotroceni au 
organizat în Spaţiile Cantacuzino vernisajul expoziţiei de sculptură şi desen 
“Ion Vlad”, unde a fost expusă sculptura în piatră Mircea Eliade127. 

2009–editura „Humanitas multimedia” oferă publicului Jurnal(ul) lui 
Eliade (1945–1946) în varianta audiobook, în lectura actorului Marcel Iureş.  

2010–În volumul Şantier 2. Un itinerar în căutarea lui Mircea Eliade, 
Cornel Ungureanu rememorează (la 7 aprilie 2007) perioada anului 1968 
când, „devenit referent literar la Teatrul Matei Millo din Timişoara”, primeşte 
de la regizorul Aurel Manea propunerea de a dramatiza romanul Maitreyi, al 
cărui scenariu se angajează să-l scrie într-o săptămînă. Proiectul nu se va 
concretiza, însă. 128 La 5 mai 2000 reia: „Dacă nu Maitreyi, care e totuşi un 
spectacol greu, complicat (...), atunci poate un lung monolog (...) pe texte din 
Soliloquii, Oceanografie, Fragmentarium...Poate Şantier...‖129. 

2009–martie. O statuie cu chipul lui Mircea Eliade, semnată de 
sculptorul Vasile Gorduz a fost plasată lângă Biserica Mântuleasa din centrul 
Capitalei130.  

2010–Artista Anca Rodica Marinescu semnează un Portret Eliade 
(dimensiuni: 450x375, acril pe pânză)131. 

2010–3 decembrie. Canalul de televiziune UNED, Spania, prezintă un 
documentar Mircea Eliade132 propus de Maria Tereza Roman–un dialog 
înregistrat în studio cu Gerardo López Sastre, profesor de filosofie la 
Universitatea Castella la Mancha şi specialist în Eliade, însoţit de prezentarea 
a numeroase imagini referitoare la opera lui Mircea Eliade, filmări în India 

                                                                                                                         
Eliade and Maitreyi Devi, (British Council, Bucureşti, 11 Octombrie 2010) şi a prelegerii „Mărturii 
despre Mircea Eliade şi Maitreyi Devi‖ (Cluj-Napoca, Muzeul de Artă, 19 februarie 2011). 
127Expozitia a fost deschisa în perioada 18 martie–aprilie 2009. Organizator: Felix Lupu–
muzeograf. Parteneri Media: Agenţia Naţională de Presă "Agerpres", Radio România 
Actualităţi, Radio România Cultural, Radio Bucureşti, „Cronica Română”, „Ziua”, „Şapte 
seri”, Onlinegallery.ro. http://www.onlinegallery.ro/expozitie-tematica/ion-vlad-
sculptura-si-desen/muzeul-national-cotroceni. 
128Cornel Ungureanu, Şantier 2. Un itinerar în căutarea lui Mircea Eliade, Editura „Cartea 
Românească”, Bucureşti, 2010, p.7. 
129Ibidem, p.117. 
130http://www.antena3.ro/life-show/cultura/statuia-lui-mircea-eliade-dezvelita-sambata-
langa-biserica-mantuleasa-din-capitala-68038.html. 
131E-Galerie-Albumportrete.  
http://www.egalerie.ro/main.php/v/Rodica+Anca+Marinescu/Pictura+Ro+Rodica+An
ca+Marinescu/Eliade+P17.jpg.html. 
132http://www.canaluned.com/#frontaleID=F_RC&sectionID=S_TELUNE&videoID=5850. 

http://www.e-galerie.ro/main.php?g2_highlightId=9627
http://www.e-galerie.ro/main.php/v/Rodica+Anca+Marinescu/Pictura+Ro+Rodica+Anca+Marinescu/Eliade+P17.jpg.html
http://www.e-galerie.ro/main.php/v/Rodica+Anca+Marinescu/Pictura+Ro+Rodica+Anca+Marinescu/Eliade+P17.jpg.html
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etc. Un documentar de popularizare a ideilor istoricului religiilor Mircea 
Eliade, cu accente asupra activităţii sale ca indianist şi de autor al unei metode 
occidentale care să poată fi aplicată studiului religiei şi mitologiei. Grila de 
programme a UNED are postată ca material informativ o succintă 
prezentare: «Mircea Eliade es una de las figuras más interesantes de la cultura 
contemporánea. Es uno de los grandes historiadores de las religiones y del 
pensamineto oriental, con una biografía realmente fascinante»133. 

2011–Apare o nouă versiune în format DVD a documentarului Mircea 
Eliade, His Name, His Destiny, editată în aceleaşi condiţii tehnice neremediate 
ca şi la prima versiune134. 

 

                                                        
133Realizator: Pedro Domínguez. Producător: Virginia Rojo. Operator cameră: Juan 
Manuel Segura. Coloana sonoră: Pilu Blasco. Documentare: Sonsoles Fernandez, Sylvie 
Palafox, Martínez de Linares, Erica Márquez, Ángel de la Péna. Durata: 19‟18‟‟. 
134Într-o epistolă din 28 ianuarie 2011, prof. Mac Linscott Ricketts îmi semnala: “It is the 
same as the video I had already (…) in VHS format. I was very disappointed–the 
producers did not even improve the sound volume (witch varies throughout the film). 
This technical matter could be corrected easily by a technician (…)”. Lucru despre care 
am scris şi noi, în serialul din revista „Orizont” despre acest documentar. Calitatea tehnică 
deficitară a înregistrărilor nu permite recuperarea integrală a textului scriptului celor care 
intervin în film, vorbind despre Mircea Eliade.  
Textul de prezentare a acestei versiuni a documentarului, din caseta filmului, este acelaşi ca 
şi cel din prima versiune: "Recommended. This documentary is an overview of the life 
and work of the late scholar, Mircea Eliade. Perhaps best known for his work as editor of 
an encyclopedia of world religions, he was also a novelist and a scholar of the highest 
magnitude. The program focuses on Eliade's study of Hinduism and how that influenced 
his own view of religion. This influence has in turn influenced much of Western religious 
thinking, at least in the mainstream, since before the Second World War."–EMR 
Online“A fascinating account of one of the noted pioneers in the systematic study of the 
history of the world's religions, the Romanian-born thinker, novelist, and poet, Mircea 
Eliade. Presenting Eliade's life, from his experiences in Europe, India, and the U.S., 
including being an Avery Distinguished Service Professor of the History of Religions at 
the University of Chicago, this profound documentary weaves visual images of his life 
while inviting viewers to contemplate the mysteries of life, to consider our spirituality and 
to remember the sacred. Produced by Angela and Dan Jelesco. 07DR JSCA 90 min”. 
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În loc de concluzii 
Cu siguranţă, lucrurile nu se vor opri aici. Sectorul dinamic al 

transpunerilor textelor lui Mircea Eliade sau ale unor secvenţe biografice în 
alte limbaje artistice, ilustrat prin tabloul sinoptic pe care l-am schiţat prin 
ordonarea acestor date se va îmbogăţi, în mod cert, cu alte repere. Toate 
acestea configurează o aparentă pluralizare a sensurilor pe paliere diferite de 
exprimare. Multe repere din cele semnalate demonstrează că, plecând de la 
un nucleu semiotic comun, multe transpuneri [cum este exemplul textului 
Domnişoara Christina, de la care plecând am definit conceptul de construct 
semiotic radial135–şi este cazul tuturor textelor care cunosc versiuni plurale 
(şi) în alte coduri semiotice] au drept numitor comun viziunea unitară asupra 
operei. Toate reperele semnalate configurează un nou statut ansamblului: 
opera lui Eliade ca întreg, direcţionată şi pe alte paliere de receptare decât 
cele consacrate. 

 

                                                        
135Cristina Scarlat, The Literary Text: A Radial Semiotic Construct. Miss Christina by Mircea 
Eliade, în Mircea Eliade Once Again,ed.cit. 
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Despre Mircea Eliade–esotericul, dramaturgul... 
–convorbire cu Marcello De Martino, Elveţia– 

 
Doctor în lingvistică,  

Lector de limba italiană  
la Consulatul Italiei din Lausanne 

 
―Domnule De Martino, sunteţi autorul volumului Mircea Eliade esoterico. 

Ioan Petru Culianu e i “non detti”136. Aţi vrea să vă prezentaţi publicului din 
România plecând de la «relaţia» dumneavoastră cu Mircea Eliade? 

―Sunt lingvist şi orientalist ca formaţie, dar m-am interesat 
întotdeauna de temele religioase «marginale»: pot să spun că studiez 
esoterismul dintotdeauna. Cum nu e rar să întâlneşti numele lui Eliade când 
citeşti scrierile unor autori esoterici precum René Guénon sau Julius Evola, 
ideea că istoricul religiilor român a fost influenţat de gândirea aşa numită 
«tradiţională» şi-a făcut drum în mintea mea aproape imediat; totuşi, legătura 
reală între mine şi Eliade a fost Georges Dumézil, pe care îl consider unul din 
maeştrii mei de indo-europenistică: după cum ştim, acest savant l-a ajutat pe 
Eliade în cariera sa universitară în Franţa. Aş putea spune că figura lui 
Dumézil m-a făcut să scriu cartea despre Eliade, chiar dacă n-am spus care a 
fost adevăratul motiv. 

 

―Tema Eliade şi Garda de Fier este foarte controversată, din cauza faptului că 
Eliade a scris câteva articloe entuziaste, e adevărat, asupra acestei mişcări, dar, totuşi, n-a 
luptat cu arma în mână, ca legionarii, n-a făcut victime, concret. Într-o convorbire cu prof. 
Mac Linscott Ricketts137 am avansat o ipoteză psihanalitică pentru faptul că s-a scris 
enorm pe această temă–dorinţa sau nevoia unor necunoscuţi de a fi în atenţia publică, cu 
orice preţ. «Scandalul» (mondial!) a culminat cu cartea semnată de Alexandra Laignel-
Lavastine, Cioran, Eliade, Ionesco: L‟oubli du fascisme138. Autoarea indică piste 

                                                        
136Marcello De Martino, Mircea Eliade esoterico. Ioan Petru Culianu e i ―non detti‖, Edizioni 
Settimo Sigillo, Roma 2008. Imediat după convorbirea noastră,  autorul a mai publicat un 
volum, la aceeaşi editură: Le ultime lettere di Julius Evola à M. Mircea Eliade (29/XI/1954 e 
26/IV/1962). 
137Cristina Scarlat, O viziune americană asupra lui Mircea Eliade: profesorul, savantul, scriitorul, 
prietenul. Convorbire cu prof. Mac Linscott Ricketts, în volumul Mircea Eliade. Hermeneutica 
spectacolului, editura Timpul, Iaşi, 2008. 
138Alexandra Laignel-Lavastine, Cioran, Eliade, Ionesco. L’Oubli du fascisme, Presses 
Universitaires de France, 2002. Ediţia românească, Cioran, Eliade, Ionesco: Uitarea fascismului. 
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bibliografice incorecte, citează, de asemenea, surse inexistente sau care nu pot fi 
verificate.139 Ce credeţi despre acest lucru?  

―Doamna Laignel-Lavastine, cum am scris în cartea mea, a luat tonul 
acuzator obişnuit al celui care pleacă la vânătoare de vrăjitoare, plecând de la 
o poziţie de condamnare preconcepută. A fi legionar, pentru multe persoane, 
înseamnă să fii nazist-fascist: acesta este punctul de vedere al unei intelighenţia 
de după război, impregnată cu comunismul cel mai desuet–care există, din 
nefericire, şi astăzi. Lucrurile nu sunt chiar aşa de simple ca a crede că tot ce 
nu era «roşu» era «negru» în tinereţea lui Eliade. Garda de Fier a fost, după 
părerea mea, o mişcare cu puternice caracteristici mistico-religioase, care-şi 
dorea o reînnoire a cetăţeanului român în sens profund creştin, şi mai ales 
personalitatea carismatică a lui Codreanu l-a capturat pe tânărul Eliade.        
Nu cred că n-a fost nimic greşit în toate acestea, cu toate că nu înţeleg de ce 
Eliade n-a vrut să-şi recunoască deschis «fascinaţia» pentru Căpitan, ca de 
altfel cea pentru oameni precum Guénon şi Evola: erau toţi incomozi, atât în 
politică (umbra «fascismului») cât şi în mediile universitare («credinţa» în 
esoterism). 

 

―Cum vă definiţi în relaţia dumneavoastră cu Mircea Eliade? 
―Am citit tot ceea ce el a citit despre esoterism şi, în acest sens, cred 

că am acelaşi–background ca Eliade: în această privinţă, îl consider 
companion de drum, şi nu l-am văzut niciodată în calitate de Maestru. 

 

―Cum s-a realizat contactul cu scrierile lui Eliade? 
―Vreau să am un contact profund cu autorii şi de aceea am încercat 

întotdeauna să le citesc memorialistica (jurnalele, scrisorile): în privinţa asta 
am avut o şansă, căci documentaţia eliadescă este enormă, dar sunt şi 
romanele lui Eliade care m-au făcut să înţeleg mai bine eul lui ascuns, în alţi 
termeni, «esoteric», în toate sensurile. 

 

―Care sunt primele titluri pe care le-aţi citit?  
―Nopţi la Serampore şi Secretul doctorului Honigberger, dintre scrierile 

literare, şi Le yoga. Immortalité et liberté, dintre eseuri. Sunt cărţi dificile, mai ales 

                                                                                                                         
Trei intelectuali români în vâltoarea secolului, traducere din franceză de Irina Mavrodin, EST-
Samuel Tastet Éditeur, 2004. 
139Prof. Mac Linscott Ricketts semnalează în amplele materiale publicate în revistele din 
România (în special în revista «Jurnalul literar») toate inadvertenţele din volumul 
Alexandrei Lavastine realizând un inventar masiv al acestora în consistentul material 
publicat în volumul Former Friends and Forgotten Facts, editura Criterion Publishing, 
Norcross, USA, 2003, intitulat Les oublis d’Alexandra Laignel–Lavastine concerning Mircea 
Eliade, pp. 131-274. 
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primele două, care necesită o pregătire foarte aprofundată asupra 
numeroaselor probleme, mai ales cele istorice: oameni şi locuri au adesea o 
experienţă de viaţă reală care scapă celor mai multor cititori, şi formează un 
fel de «structură profundă» accessibilă doar unora. 

 

―Mi-aş dori ca dialogul nostru să fie un fel de legătură între «natura» esoterică a 
operei lui Eliade, între conţinutul cărţii dumneavoastră asupra acestui aspect şi teoriile pe 
care le găsim formulate în textele sale literare privind riturile, spectacolul şi relaţia lor cu 
societatea contemporană. Ar fi posibil? 

―Ţin să reamintesc aici că Eliade în romanul său Nouăsprezece trandafiri 
spune, prin regizorul Ieronim Thanase, în care-l putem recunoaşte pe Julius 
Evola, că acţiunea teatrală este un fel de ritual magic care vizează 
transformarea spirituală a publicului, are o funcţie revelatoare şi redemptorie: 
teatrul ar juca deci o acţiune «soteriologică» şi «escatologică» în ceea ce-l 
priveşte pe spectator. Ne-am putea întreba dacă aceasta nu este şi opinia lui 
Eliade însuşi. 

 

―Credeţi că traducerea operei lui Eliade în diferitele limbi ale lumii ar fi un 
avantaj pentru autor şi, mai ales, pentru opera sa? 

―Absolut, cu condiţia ca traducerea să fie bine făcută, şi asta nu s-a 
întâmplat pentru ediţia italiană a textelor Nopţi la Serampore şi Secretul doctorului 
Honigberger. În cartea mea, n-am avut încredere în traducerile curente şi am 
citit direct în original ceea ce, apoi, am tradus eu însumi. Traducerea unui text 
românesc de Eliade este întotdeauna o sarcină dificilă, cam cum l-am traduce 
şi pe Borges: găsim mereu alte limbi, înţelegând prin aceasta limbi moarte 
precum latina sau sanskrita. Traducătorii n-au, în general, experienţa necesară 
pentru acestea. Permiteţi-mi să vă dau un exemplu. În Lumina ce se stinge…, 
protagonistul Manuel declară că a adoptat «idealismul magic»: Alain Paruit a 
tradus pentru ediţia franceză «idéalisme empreint de magie», idealism impregnat 
de magie, care nu redă ideea din care Eliade a luat această definiţie, care era în 
realitate o traducere exactă a «idealismului magic» al lui Julius Evola. 

 

―Opera lui Eliade continuă să provoace la transpunerea ei, la traducerea în alte 
limbaje: lirică, dramatică, cinematografică, radio, plastică etc. Asistăm, peste tot în lume, 
la un adevărat spectacol în care opera autorului universal Mircea Eliade este tradusă, pusă 
în scenă. Avem deja câteva repere în această direcţie: filmul lui Nicolas Klotz-La nuit 
bengali, opera lirică a lui Luis de Pablo-Señorita Cristina, filmul lui Francis Ford 
Coppola-Youth Without Youth şi multe altele. Domnule De Martino, ce credeţi despre 
aceasta? 

―Filmul lui Klotz este agreabil, dar nu transmite pasiunea, dragostea 
pe care Eliade o avea pentru India profundă, întruchipată de Maitreyi; totuşi, 
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am fost încântat de viziunea din Youth Without Youth, pe care Coppola a creat-
o într-o manieră minunată cu toate că nu în întregime inerentă textului 
eliadesc; şi apoi, e ca şi cum aş fi acolo, în film, metaforic: unul dintre 
personaje este profesorul Giuseppe Tucci, fondatorul IsMEO, acum 
IsIAO140, al cărui membru sunt, şi adjunctul său în film a fost jucat de Fabio 
Scialpi, profesor de filosofie, religie şi istoria Indiei şi Asiei Centrale la        
«La Sapienza» din Roma, pe care îl  cunosc personal. Nu pot spune nimic 
despre opera lirică a lui de Pablo, pe care n-am văzut-o.  

 

―Cunoaşteţi spectacolul La colonna infinita, după traducera lui Horia Corneliu 
Cicortas, în regia semnată de Letteria Giuffrè Pagano141? Ce credeţi despre acest spectacol 
modern, pornind de la opera lui Eliade? 

―Din nefericire, când spectacolul s-a jucat în Italia, eram în India, nu l-
am putut vedea. Consider că este important să cunoşti textele dramatice ale 
lui Eliade, şi în această privinţă am sprijinit traducerea şi ediţia Iphigenia 
pregătită de Claudio Mutti, în care putem recunoaşte clar ideologia lui Eliade 
privind «moartea rituală» în piesa de teatru. 

 

―Care sunt, după dumneavoastră, calităţile operei lui Eliade care ne permit să-i 
dăm alte «veşminte», alte sonorităţi lingvistice, alte partituri interpretative?  

―Eliade ştia să creeze ambianţa şi atmosfera într-o manieră minunată: 
mai mult, cred că voia să folosească povestea ca un instrument pentru a-l 
provoca pe cititor la un fel de alienare a spaţiului şi timpului, lucru care este, 
totuşi, prezent în trama câtorva din romanele sale. Apoi există caracterizarea 
psihologică a personajelor, care este aproape întotdeauna contradictorie: este 
tara omului modern. 

 

―Care este raportul dumneavoastră cu literatura lui Mircea Eliade?  
―Nu-mi place toată. Îmi plac textele din aşa numitul «ciclu indian», dar 

nu găsesc pe gustul meu Noaptea de Sânziene. După părerea mea, Eliade a dat 
tot ce a avut mai bun în textele sale literare scurte: în cazul său, cred că zicala 
lui Callimachus «mega biblion mega kakon»–o carte mare este un mare rău–s-a 
potrivit. 

 

 
 

                                                        
140IsMEO = Institutul pentru Orientul Mijlociu şi Orientul Îndepărtat, fondat în 1933 de 
Giovanni Gentile şi Giuseppe Tucci; IsIAO = Institutul Italian pentru Africa şi Orient, 
creat în 1995 prin fuziunea Institutului Italo-African (fondat în 1906) cu IsMEO.  
141http://www.accadromania.it/home.htm, 
http://www.spaziaperti.org/program.htm. 
http://telluris.wordpress.com. 

http://www.accadromania.it/home.htm
http://www.spaziaperti.org/program.htm
http://telluris.wordpress.com/
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―Ce ne puteţi spune despre experienţa italiană a lui Eliade? 
―Eliade a avut o formaţie italiană. Într-o vreme în care toată lumea din 

România se adresa culturii franceze, el a ales-o pe cea italiană. Îl iubea pe 
scriitorul Giovanni Papini până la identificarea cu el… 

 

―Să nu uităm că a învăţat italiana special pentru a-l citi pe Papini în original şi 
a-i vorbi limba, în momentul întâlnirii, direct, în Italia, când i-a luat un interviu… 

―Şi au fost apoi doi mari savanţi italieni care au influenţat major 
cariera universitară şi viaţa lui Eliade: Giuseppe Tucci şi Raffaele Pettazzoni, 
cel pe care Eliade l-a considerat întotdeauna ca fiind maestrul său în 
disciplina istoriei religiilor. Lui Eliade i-a plăcut întotdeauna să petreacă o 
parte din vară în Italia, în special la Abano Terme, dar a fost de asemenea 
îndrăgostit de oraşul meu, Roma: cum să i-o reproşez? 

 

―Care era rolul lui Eliade printre intelectualii italieni?  
―Depinde ce înţelegeţi prin «intelectuali». Dacă prin acest cuvânt 

înţelegeţi «academicieni», Eliade a fost – şi este – foarte reputat, dar asta 
înseamnă un fel de clică politizată de stângă comunistă, Eliade era un 
periculos «scelerat român refugiat, mestatore fascista» cum spune Furio Jesi 
citându-l pe Ambrogio Donini. Eliade putea să trezească ura şi invidia într-un 
mod violent. 

 

―Teatrul lui Eliade…Eliade a scris puţine texte dramatice, dar problematica 
Spectacolului, a artei teatrale, raportul stabilit între actor şi rolul, personajul căruia îi dă 
viaţă este una din temele fundamentale pe care le regăsim în textele sale literare. Unde aţi 
plasa dramaturgia lui Eliade, în ansamblul Operei? 

―Nu cred că opera teatrală este cea mai bună din creaţia sa literară. 
Eliade era înainte de toate romancier, după opinia mea. 

 

―Cunoaşteţi filmul lui Paul Barbăneagră, Mircea Eliade et la redécouverte 
du sacré? 

―Da, bineînţeles. 
 

―În acest film este abordată ca temă concepţia antropologică a lui. Eliade. Ideea 
centrală a filmului este legătura omului contemporan cu timpul primordial. Amnezia 
omului modern şi a societăţii poate fi anulată prin rit (văzut ca spectacol, poezie, act 
cultural, muzică, act ritual-religios); putem provoca, prin rit, anamneza şi, astfel, putem 
restabili legătura cu timpul mitic, putem reface coerenţa şi armonia pierdute prin cădere, 
prin izgonirea din Paradis în urma păcatului originar. Din acest punct de vedere, ce credeţi 
despre textele sale Pe strada Mântuleasa şi Nouăsprezece trandafiri? 
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―Cred că mai ales în Nouăsprezece trandafiri viziunea lui Eliade asupra 
teatrului a fost pusă în plină lumină. În cartea mea, totuşi, am scris că Eliade 
recunoştea în lectură o ritualitate poate mai incisivă decât cea a teatrului: 
scrierea literară este o uşă pe care cititorul o poate deschide pentru a traversa 
lumi noi. Prin lectura anumitor texte omul poate descoperi sacrul şi se poate 
reîntoarce la o stare primitivă a umanităţii: este ceea ce eu numesc «mito-
poiesis extatic-oniric», concept pe care Eliade l-a folosit adesea în romanele 
sale. 

 

―Care este, după dumneavoastră, relaţia între spectacolul de teatru şi sacru–în 
viziunea lui Eliade şi în contemporaneitate? 

―Cum am menţionat mai devreme, Eliade credea că teatrul îl putea 
angaja pe spectator într-un fel de ritual magic care influenţa spiritele: este 
dificil să propui asta într-o lume secularizată precum Occidentul modern. 

 

―Putem vorbi astăzi de un rol demiurgic, terapeutic al spectacolului teatral? 
―N-am o idee formată asupra acestui subiect. Dar, în definitiv, omul 

este mereu acelaşi şi acţiunea scenică de asemenea. 
 

―Artele vizuale şi spectacolul de teatru sunt ceremonii secularizate? 
―Evident: tragedia greacă s-a născut din cultul lui Dionysos, şi este o 

secularizare a ditirambilor, dithyrambos, cântecele în onoarea zeului.  
 

―Dincolo de studiul religiilor comparate, care este raportul între artă, conştiinţă, 
frumuseţe? Vorbind în contextul contemporaneităţii, în care societatea şi-a pierdut reperele, 
în derivă fiind… 

―După părerea mea, arta trage divinul, care este frumuseţea supremă: 
adevărata operă de artă vorbeşte omului din toate timpurile – şi celei de 
astăzi–într-un limbaj pe care singură conştiinţa îl poate interpreta. 

 

―Impresia-concluzie a unui periplu într-un muzeu de artă contemporană–Centrul 
Pompidou, de exemplu, din Paris–acest ―bazar cultural‖ sau ―supermarchet cultural‖–în 
termenii lui Yves Michaud din volumul ―L'Art à l’état gazeux‖ este că trăim într-o 
societate bolnavă, un fel de reeditare a acelui ―mal du siècle‖...clasic (sic!) şi arta (Arta sau 
―arta‖) este radiografia fidelă a acestei societăţi. Este limbajul care-şi caută limbajul şi 
coerenţa, un imens Babel. Opinia dumneavoastră? 

―Arta contemporană îşi are limbajele şi expresiile care sunt conforme 
societăţii de astăzi, cu toate contradicţiile sale. Dar n-a fost întotdeauna aşa? 

 

―Putem considera teoriile lui Eliade privind arta dramatică şi Spectacolul ca reţete 
de revigorare spirituală, de revitalizare, în sensul sacralităţii? Care sunt posibilităţile 
societăţii contemporane de a-şi reface legătura cu sacralitatea primordială, în sensul 
recuperării sale? 
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―Mă îndoiesc că omul modern în viaţa sa trepidantă poate avea timpul 

să se oprească şi să trăiască un moment de sacralitate primordială, dar nu 
exclud că unii indivizi o pot face. În acest caz, ar trebui o doză bună de «anti-
modernitate». 

 

―Care este rolul jucat de opera şi de Eliade însuşi în viaţa dumneavoastră?  
―Pentru a spune adevărul, minim. Îi consider maeştrii mei pe alţii. Ca 

specialist al antichităţii clasice, mă imaginez un discipol al Academiei lui 
Platon. 

 

―Care este întrebartea care aţi fi vrut să vi se adreseze, privind opera şi 
personalitatea lui Eliade şi teatralitatea textelor sale literare? Şi răspunsul 
dumneavoastră?  

―Aş fi vrut să fiu întrebat dacă Eliade credea într-adevăr în ceea ce a 
scris–şi nu spus–în câteva din textele sale, precum Nopţi la Serampore şi Secretul 
doctorului Honigberger. Aş fi răspuns că da. 

 

―Care sunt proiectele dumneavoastră de perspectivă, privind opera lui Mircea 
Eliade? 

―De fapt, după ce mi-am terminat cartea, n-am mai vrut să scriu 
despre Eliade, căci consideram că mi-am exprimat suficient opiniile (520 de 
pagini!). Dar apoi a trebuit să scriu o prefaţă la o nouă ediţie a cărţii L’uomo 
come potenza de Julius Evola, unde am adus câteva noutăţi despre Eliade. În 
fine, primind critici nedrepte despre cartea mea Mircea Eliade esoterico, m-am 
hotărât să public informaţii inedite care-mi vor da dreptate asupra unor 
puncte controversate din interpretarea mea asupra operei lui Eliade.  

 

―Domnule Marcello De Martino, vă mulţumim! 
 
Martie-aprilie 2011                                                               
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Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade într-o nouă formulă 
scenică. Dinspre traducător 

-convorbire cu Horia Corneliu Cicortaş, Italia142- 
 
―Deşi Eliade s-a declarat nemulţumit de piesa pe care a scris-o plecând de la 

universul fascinant al lui Brâncuşi–îi mărturiseşte, la 25 octombrie 1970 lui Dumitru 
Micu: „(...) Am recitit de curând Coloana nesfârşită–şi m-a dezamăgit într-atât 
încât am renunţat s-o corectez şi s-o prelucrez. Voi vedea mai târziu ce voi 
face. (...)”143–aceasta se dovedeşte un text coerent, închegat, bine articulat ca scenariu144... 

Domnule Cicortaş, vă rugăm, mai înâi, să vă prezentaţi publicului cititor din 
România, menţionând relaţia Dvs. cu opera lui Mircea Eliade... 

―Relaţia mea cu opera lui Mircea Eliade–literatura lui narativă, 
eseistica interbelică şi opera savantă–a început încă din anii liceului (1984-
1988), la Zalău, când opera lui Eliade, ca şi a altor autori care nu erau pe 
gustul regimului comunist, circula cu mare dificultate. Desigur, şi în Italia am 
rămas un cititor şi un admirator al autorului, pe care aveam să-l cunosc tot 
mai bine şi să-l studiez din diferite perspective. Astfel, am încercat să acopăr 
unele goluri în ceea ce priveşte receptarea operei lui Eliade în Italia. Teza mea 
de doctorat (M. Eliade şi India) e încă inedită şi are nevoie de un nou şantier 
de amplificare şi actualizare a lucrărilor începute, dar am tentat unele piste 
inedite de cercetare în câteva prelegeri şi articole apărute în Italia.  

 

―Ca autor dramatic, Eliade este mai puţin cunoscut, deşi cele patru piese ale sale 
au fost publicate în volum, în 1996-(Mircea Eliade, „Coloana nesfârşită‖, editura 
Minerva, Bucureşti, 1996; ediţie şi prefaţă de Mircea Handoca). Publicul italian îl 
cunoaşte pe Eliade romancierul, mai puţin pe Eliade-dramaturgul. Cum credeţi că va fi 
receptat acesta, ca autor de texte dramatice? Deci... De ce l-aţi ales pe Eliade şi de ce 
teatrul său, pentru a-l traduce?  

―Aveţi dreptate, publicul italian are la dispoziţie o bună parte din 
literatura narativă a lui Eliade (rămân însă destule romane şi povestiri de 
tradus), dar în afară de puţini exegeţi, nu se ştie de această dimensiune 
dramaturgică a autorului român. Am avut iniţiativa traducerii textelor teatrale 
tocmai pentru a acoperi acest gol în cunoaşterea operei lui Eliade, mai ales 
pentru că, în opinia mea, teatrul este o cheie importantă pentru înţelegerea 
creativităţii lui Eliade atât pe plan literar cât şi pe plan teoretic. De aceea, deşi 

                                                        
142Apărut în  Nord Literar, nr. 3 (94) martie 2011, p. 11. 
143Dumitru Micu, Mircea Eliade. Viaţa ca operă, opera ca viaţă, Editura Constelaţii, Bucureşti, 
2003, p. 259. 
144Ion Lotreanu vorbeşte despre „valoarea ei literară indiscutabilă”–în Introducere în opera lui 
Mircea Eliade, Editura Minerva, Bucureşti, 1980, p.205. 
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nu îmi fac iluzii în privinţa receptării „de masă”, cred că Eliade-dramaturgul 
va fi primit cu interes de publicul italian. 

 

―Publicul italian va avea acces la universul tematic al dramaturgiei lui Eliade 
abia după publicarea acesteia. Când se va întâmpla acest lucru? 

―Sper ca în 2011 să putem vorbi de un fapt împlinit. 
 

―În Italia spectatorii au luat contact mai întâi cu spectacolul pe care l-aţi propus, 
alături de Letteria Giuffrè Pagano plecând de la text. Care va fi impactul acestora cu 
textul propriu - zis, după publicarea lui, prin intermediul variantei scenice? 

―Depinde. Spectatorii vor putea citi şi cunoaşte textul literar de 
origine, iar ceilalţi cititori ar putea fi curioşi să vadă, odată citit textul, 
reprezentarea scenică. De asemenea, unii cititori ar putea fi chiar oameni de 
teatru interesaţi să aducă pe scenă vreun alt text eliadesc. De asemenea, prin 
efectul contaminării, în alte ţări s-ar putea crea mişcări similare de interes faţă 
de dimensiunea teatrală a operei lui Eliade. Totul e posibil. 

 

―Credeţi că spectatorii vor avea o grilă corectă de lectură a universului eliadesc, 
prin intermediul variantei scenice? Mă gândesc la spectatorii...obişnuiţi, care 
experimentează doar vizionarea de spectacole fără a-şi pune problema relaţiei text–
spectacol, a problematicii literaturii autorului etc.–şi iau spectacolul în sine, ca tot unitar, 
ca sistem semiotic singular, independent... 

―Varianta scenică de care vorbim, şi anume „La colonna infinită” 
produsă de compania Telluris Associati, conţine toate indiciile suficiente 
pentru ca spectatorii ei să „citească” în mod corect problemele cu care Eliade 
s-a confruntat nu numai ca scriitor, ci şi ca cercetător al creativităţii umane. 
În acelaşi timp, spectacolul în sine este suficient de autonom pentru a „vorbi” 
atât artistului de pretutindeni, cât şi specialiştilor în teatru contemporan. 

 

―În convorbirile cu prof. Mac Linscott Ricketts145 şi Joacquin Garrigós146 am 
abordat problema transpunerii textelor lui Eliade în alte limbi, discutând aspectul 
„fidelităţii‖ faţă de text şi faţă de universul ideatic al acestuia, astfel încât publicul cititor 
să aibă o versiune „fidelă‖, credibilă...Actul demersului  lor traductologic a fost dificil, 
fiindcă au învăţat limba română tocmai pentru a-l traduce pe Eliade. Al Dvs. ar fi 

                                                        
145Cristina Scarlat, „O viziune americană asupra lui Mircea Eliade:profesorul, savantul, 
scriitorul, prietenul“, convorbire cu prof. Mac Linscott Ricketts, U.S.A., în Nord Literar, 
anul l, nr. 4, septembrie 2003, pp.8-9 şi nr. 5,octombrie 2003, pp.8-9. Preluată fragmentar 
în România literară, nr. 49, decembrie 2003, pp. 26-27. Integral, în Cristina Scarlat, Mircea 
Eliade.Hermeneutica spectacolului, Convorbiri, l, Editura Timpul, Iaşi, 2008, pp. 27-46. 
146Cristina Scarlat, „Mircea Eliade pe scenele lumii―, convorbire cu Joaquin Garrigós, 
Spania, în Nord Literar,anul ll, nr. 5, mai 2004. Reluat în Cristina Scarlat, Mircea Eliade. 
Hermeneutica..., ed. cit., pp. 114-128. 
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trebuit să fie mult mai uşor, având în vedere că sunteţi român... Cum s-a derulat actul 
traducerii, în cazul Dvs. ?   

―Faptul de a fi român nu creează, în sine, mai puţine probleme de 
traducere celui care  urmăreşte transpunerea unui text din limba maternă  
într-un alt idiom. Dimpotrivă, a traduce ca român, din româneşte în altă 
limbă, opera autorului X, presupune nu numai familiaritatea cu X, ci şi cu 
limba de destinaţie. Avantajul meu este că, aflându-mă de mulţi ani în Italia, 
pot să traduc din română în italiană, şi nu numai invers, deşi în ambele situaţii 
există riscuri şi capcane. Dincolo de asta, teatrul lui Eliade nu mi-a pus 
probleme prea mari de traducere, din fericire. 

 
―Vă mulţumim! 
 
Iulie 2010 
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Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade într-o nouă formulă 
scenică 

-convorbire cu Letteria Giuffrè Pagano, regizor al 
spectacolului, Italia 

 
Cristina Scarlat: Letteria Giuffrè Pagano (Messina, 1977), a absolvit Pictura 

la Accademia de Belle Arte din Florenţa în 2000, unde în 1999 a co-fondat grupul 
teatral Telluris Associati. Pe lângă pictură, s-a dedicat cercetării şi experimentării noilor 
limbaje, mai ales în video-artă şi în artele scenice. Printre activităţile ultimilor ani, pe 
lângă regia Coloanei nesfârşite după textul omonim al lui Mircea Eliade, se ocupă cu 
direcţia artistică a festivalului „teatROmania/emersioni sceniche‖, care se desfăşoară în 
luna septembrie la Accademia di România din Roma.  

Spectacolul La colonna infinita, după textul lui Eliade, tradus în italiană de 
Horia Corneliu Cicortaş147, adaptat şi montat de Letteria Giuffrè  Pagano, este o 
producţie a companiei independente Telluris Associati 2008, în interpretarea actorului 
Tazio Torrini. În 2009 şi 2010 a fost jucată, printre altele, în oraşele italiene La Spezia, 
Roma, Padova, Milano, Florenţa şi Messina. Anul viitor este prevăzut un turneu în mai 
multe oraşe din România. 

Doamnă Pagano, ceea ce-l frapează în special pe spectator, mai ales pe cel 
familiarizat cu opera lui Eliade, este că spectacolul dumneavoastră exprimă, în pofida 
caracterului său experimental, universul tematic al lui Eliade, inclusiv teoriile acestuia 
privind arta şi spectacolul. Îl regăsim aici pe Eliade într-o „ţinută‖ mai puţin obişnuită 
dar, paradoxal, acelaşi. Cum aţi abordat textul? Plecând de la simpla lui lectură? 

 
Letteria Giuffrè Pagano: Geneza acestui spectacol e strâns legată de 

raportul subtil şi exclusiv ce se creează între regizor şi textul scris, şi apoi cu 
actorul din spatele acestuia. Când am citit pentru prima oară Coloana nesfârşită, 
m-a frapat mult o chestiune care, faţă de altele, îmi apărea imediat în prim-
plan: omul creativ în faţa neantului sterilităţii, o situaţie analoagă întâlnirii cu 
propriul suflet în momentul morţii. Cercetarea textului lui Eliade a fost, 
evident, germenele de la care s-a declanşat apoi întreg procesul de elaborare 
pentru punerea în scenă. Ulterior, s-a impus necesitatea de adaptare a 
textului, de la cel originar compus din trei acte în care apar mulţi actori, 
timpuri şi locuri diferite, într-o unitate de timp-loc-acţiune, pentru un singur 
actor. Asta, pentru a dobândi un text mai adecvat nevoilor de montare pe 
care le aveam în minte. În plus, voiam să lucrez cu un singur actor pentru a 

                                                        
147A se vedea şi Cristina Scarlat, „Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade într-o nouă formulă 
scenică. Dinspre traducător“- convorbire cu Horia Corneliu Cicortaş, Italia, apărută în 
Nord Literar, nr. 3 (94) martie 2011, p. 11. 
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mă concentra asupra acţiunii şi a conţinuturilor mai semnificative, evitând să 
mă „distrag” cu mişcări scenice complexe şi cu mai mulţi actori. 

Simplificând, putem spune că am încercat să înţeleg acel ceva ce se află 
sub cuvinte, scene, personaje, acţiuni, ceva aflat, poate, dincolo de textul însuşi. 
Există diferite niveluri de înţelegere a unui text, iar în acest caz e ca şi cum 
Eliade s-ar fi amuzat să stratifice diferite elemente, ascunzându-le şi făcând să 
iasă la lumină unul sau altul. Aceste niveluri nu sunt egale, de aceeaşi înălţime, 
intensitate, culoare sau gust. Mai mult, nici unul dintre ele nu e net separabil 
de celelalte. Fiecare din noi, în virtutea propriilor experienţe, culturi şi 
sensibilităţi, poate avea acces la anumite niveluri. Lumea tematică a lui Eliade 
este, de asemenea, întreţesută cu simbologii şi trimiteri care ne-au oferit, atât 
mie cât şi actorului, limfă vitală şi numeroase imbolduri pentru cercetare. 
Desigur, am ales anumite elemente lăsând deoparte altele, din economie şi 
datorită unor exigenţe concrete de lucru, fără să pierdem nicicând tonalitatea 
ludică ce trebuie, cred eu, să însoţească mereu creaţia. 

Inclusiv din aceste motive au fost făcute unele alegeri pe care d-voastră 
le numiţi mai puţin obişnuite. Ne-am jucat cu pânzele,  cu luminile, cu 
proiecţiile video, dar şi cu melodiile şi cu sunetele. Cred că în teatru „ilicitul” 
e licit, ba chiar profanarea şi deriziunea, important e să nu fie fără rost sau 
scontate. Cred că aşa cum e acum, în deplinătatea sa, spectacolul reflectă 
intenţia autorului de a dezvălui doar în parte anumite conţinuturi. E un 
spectacol pentru public, pentru fiecare spectator în parte. Noi am lucrat la 
partitură ţinând mereu seama de om şi de solitudinea lui. Aş vrea ca în 
vizionarea-participarea la spectacol, spectatorul să se găsească pe deplin 
singur, ca şi cum el şi nimeni altul s-ar găsi în sala din faţa actorului şi a 
acţiunilor acestuia. Aici se dezlănţuie teatrul. Sper să fi reuşit, măcar parţial, în 
această intenţie.  

 

―Citind piesa, care au fost primele elemente pe care le-aţi „vizualizat‖ pentru 
spectacol?  

―Copiii. Sunetul glasurilor lor, trupurile lor care se caţără pe coloană, 
ecoul jocurilor lor, urmele lăsate pe teren înainte de a dispare acolo sus. 
Imaginea aceasta m-a obsedat constant de-a lungul repetiţiilor, în timp ce 
pregăteam materialele video, piesele muzicale şi luminile. A fost imaginea cea 
mai pregnantă, alături de cea a beznei umede din templul din Indore, un loc 
pe care l-am perceput ca fiind aproape claustrofobic, dar viu, organic, precum 
uterul matern. Nici una din aceste imagini-senzaţii care m-au însoţit de-a 
lungul elaborării spectacolului nu însă e vizibilă în spectacolul jucat. 
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―Cum aţi colaborat cu Tazio Torrini pentru „sculptarea‖ acestui rol?  
―Iniţial, i-am dat actorului unele indicaţii pornind de la ideile mele şi 

de la cunoaşterea pe care o aveam, pe scenă şi în afara ei, a actorului însuşi 
(unele lucruri funcţionează şi sunt valabile la un actor dar nu la alţii). Apoi, 
îmi place ca actorii să aibă partea lor de iniţiativă, să-şi găsească traiectoria 
expresivă. Tazio Torrini are modul său de a trata un nou text teatral, iar în 
cazul nostru urma să se confrunte cu un personaj istoric, real, bătrân faţă de 
el. Obstacolul cel mai dificil i-a fost acela de a găsi o cale pentru a interpreta 
un sculptor fără a cădea în clişeele tipice cazului. Torrini e un actor iscusit şi 
curios, a studiat temeinic biografia lui Brâncuşi, s-a amuzat aflând de 
anecdotele şi ciudăţeniile artistului, mai ales cele din perioada pariziană. S-a 
documentat mai ales asupra operelor sculptorice şi fotografice. Acest aspect a 
fost foarte important pentru întreaga operă de montare, pentru imaginile pe 
care le-am creat împreună, pentru partitura de acţiuni, cuvinte şi sunete. 

 

―De ce pânză, pentru materializarea scenică, în decor, a Coloanei?  
―Ţesăturile prezente pe scenă sunt pânze aproape incolore, provenind 

mai ales din India, alese şi selecţionate de mine şi de actor; materii care, din 
simple expediente scenice, devin ele însele personaje. Masa sculpturală a 
operei lui Brâncuşi, în decorul acestui mister scenic, se transfigurează astfel 
tocmai în ceea ce îi este opus: materia moale, inertă, mutabilă, domesticită 
doar pentru câteva clipe. Aveam să descoperim că această materie se 
comportă tocmai ca simbolul: este ea însăşi şi, totodată, exact opusul ei. Ceea 
ce era perfect pentru jocul nostru. În faza preliminară a pregătirii 
spectacolului, înainte de a ajunge la soluţia ţesăturilor, ne-am străduit timp de 
mai multe zile să găsim ceva care să-l ajute pe actor să intre în relaţie cu o 
materie pe care să o prelucreze, cu care să poată interacţiona şi care să 
transmită spectatorului substanţa mesajului nostru, de a face ca textul lui 
Eliade şi drama lui Brâncuşi să fie retrăite în mod concret, univoc, îndrumând 
spectatorul prin intermediul a ceva care să fie simplu şi clar.  

 

―Aţi mers convingător, cu abordarea pe care ne-o oferiţi, în universul lui 
Brâncuşi–şi în cel al lui Eliade, dincolo de textul însuşi al piesei. Prin jocul lui Torrini, 
asistăm, pur şi simplu, la facerea rolului, direct, pe scenă, sub ochii noştri. La o naştere! 
Convulsiile actorului – manifestate scenic prin gestualitatea rituală şi prin voce, prin 
scrierea pe care o oficiază în relaţia cu pânza–Coloană (căreia-i imprimă stări şi forme) 
dezvoltă un alt scenariu, în subsidiar, o hermeneutică a sensului devoalat. Care este 
atitudinea Dvs., plecînd de la aceste aspecte? Le-aţi avut în vedere conştient sau nu?  

―În această întreprindere a noastră, nimic n-a fost lăsat la voia 
întâmplării. Asta nu înseamnă că întâmplarea nu e un mare maestru, ceea ce e 
valabil şi în această punere în scenă! Cu Tazio Torrini, de pildă, nu am lucrat 
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direct la construirea personajului-Brâncuşi. Bărbatul care se vede pe scenă e 
rezultatul unui proces foarte subtil şi riguros, dar nu al unei acţiuni directe 
asupra personajului. Brâncuşi-ul pe care îl putem vedea apare doar în unele 
momente; în altele, e Eliade cel ce vorbeşte, prin intermediul propriului text. 
În Coloana nesfârşită textul şi cuvintele devin suprafeţe-caldarâm, spaţii de 
locuit fizic, caligrafie în mişcare, iar actorul - aproape un sacerdot ce-şi joacă 
rolul preoţesc. Operele sculptorului sunt descărnate şi reduse la esenţa unor 
forme fluctuante, impalpabile, care apar doar pentru puţin timp, transpuse în 
planul oniricului unde are loc întâlnirea dintre actor şi spectator. Tocmai în 
raportul dintre teatru şi sacru, reprezentare şi realitate, operă şi autorul ei, 
cuvintele scrise şi mişcarea corpului, se desluşeşte un sens, ascuns poate în 
extazul sacrilegiului. Aşa cum cântatul cocoşului creează o ruptură în drumul 
pe care pornise actorul, devenit prizonierul pulsării formelor şi imaginilor, tot 
aşa actul teatral încearcă să forţeze graniţele, poate cu naivitate, poate 
nereuşind întrutotul. Oricum, eu una nu caut un spectacol „rezolvat”, 
perfect. Cred cu tărie în farmecul neîndeplinitului; ceea ce găsesc interesant în 
formele de artă este senzaţia de a fi la un pas de ceva, fără a ajunge „din plin” 
la acel ceva. Asta îl şi scutură pe spectator din inerţia sa, făcându-l să participe 
emotiv. Suprapunerile de imagini se preling pe suprafeţe vizuale, deasupra 
spaţiului scenic, înfruntând concreteţea fizică a actorului, ca şi cum ceva 
invizibil ar vrea să apară şi să dobândească un trup, dincolo de rezistenţele şi 
fricţiunile realităţii actuale. Iată de ce se poate avea senzaţia pe care aţi avut-o 
d-voastră, de a asista la o naştere, la facerea unui rol chiar sub privirile 
noastre, la un pas de noi, pentru noi–spectatorii–şi oarecum mulţumită nouă, 
celor care suntem acolo şi privim. Toate acestea pot stârni trăiri puternice. 

 

―Scena finală e secvenţa de discurs scenic de maximă emoţie. Aluzivă şi, în acelaşi 
timp plină de pathos. Credeţi că spectatorul a decodat corect drama care s-a consumat sub 
ochii lui? Şi mă refer la spectatorii care nu cunosc dramaturgia lui Eliade sau nu sunt 
familiarizaţi cu universul lui tematic... 

―Membrana-coaja care îl învăluie pe actor la începutul spectacolului e 
reluată în scena finală: aici însă totul s-a schimbat, lumea e întoarsă cu capul 
în jos. Partitura, incluzând culorile şi imaginile video proiectate, e la antipodul 
celei din scena iniţială. Drama se află aici la epilogul ei, deşi aceasta e doar 
una din soluţiile posibile, cea pe care eu personal o propun, asumându-mi 
toate riscurile, inclusiv cel al incomprehensibilităţii. În timpul pregătirii, 
spectacolul a indicat la un moment dat propriile sale reguli, aşa încât fiecare 
pas succesiv a devenit o consecinţă reală a celui precedent. Iată de ce un alt 
final nu era posibil. Imaginea boţului în care actorul revine, în ultima 
respiraţie a acestei drame, era singurul lucru care dădea un sens întregului. 
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Din ceea ce am aflat la sfârşitul reprezentaţiilor, spectacolul a fost înţeles şi 
apreciat mult, nu numai de către cunoscători ai lui Eliade sau de cei ai lui 
Brâncuşi, ci şi de către cei mai îndepărtaşi de universul acestora însă mai 
familiarizaţi, de pildă, cu lumea teatrului sau a dansului. Lucrarea noastră  a 
fost apreciată şi iubită de public peste aşteptările mele. 

 

―În spectacolul modern, unul din elementele de inovaţie îl reprezintă momentele 
interactive cu sala, implicarea spectatorilor, direct, în textul spectacolului, în joc, 
participarea efectivă. Spectacolul Dvs. nu are astfel de momente. Care a fost impactul, cum 
au reacţionat spectatorii, după vizionare? Momentele interactive cu sala nu ar fi creat un 
„canal‖, o punte prin care drama personajului de pe scenă ar fi fost empatic împărtăşită, 
ca o cuminecare prin actul scenic?  

―Teatrul contemporan e deseori caracterizat de implicarea „directă” a 
publicului. Demolarea celui de-al patrulea perete permite în mod cert o 
explorare extrem de interesantă a frontierelor performative, readucând teatrul 
la rolul său primordial de ritual colectiv. Actorii şi publicul trăiesc împreună o 
experienţă într-un context spaţio-temporal codificat, altul decât cel cotidian. 
În ce priveşte spectacolul nostru, elementele sale constitutive sunt atât de 
delicate încât o implicare prea directă a publicului i-ar fi denaturat natura 
onirică, mutând atenţia pe un alt plan. În plus, nu cred că pentru a împărtăşi 
empatic o dramă scenică sunt necesare momentele interactive cu sala… 

 

―Fiecare scenă din spectacol, fiecare trăire a personajului e susţinută, subliniată şi 
de coloana sonoră în care se împletesc sunete ce imită valurile mării, vântul, muzica 
religioasă, sunete de clopot, sunete care trimit cu gîndul la plînsetul de copil, muzică 
tradiţională...Cum aţi selectat secvenţele muzicale pentru discursul scenic?  

―Sunetele, piesele muzicale, dar şi imaginile au fost cumpănite cu 
atenţie maximă. Alegerile făcute împreună cu actorul, care şi-a construit 
deseori partitura prin întreţeserea cu coloana sonoră propusă, contribuie la 
crearea acelui loc viu care e lumea artistului, în parte necunoscut propriului ei 
creator. În spectacolul nostru acţiunile vizuale–imaginile–nu stau acolo doar 
pentru impresionarea retinei, ci pentru a crea mişcarea: atât înlăuntrul 
spectatorului, cât şi pe scenă, în trupul şi rostirea actorului. Trupul e nucleul 
totului: fiecare acţiune sau mişcare e semnificativă; pune în mişcare aerul, 
creând schimbare în spaţiu şi marcând timpul. Trupul e cel care pune în 
mişcare percepţia noastră, acel „transfert” dintre văzut şi nevăzut. Tipul 
acesta de proces creator ne-a ajutat să evităm căile scontate sau didascalice. 
Piesele muzicale ale lui Glass sau fragmentul din Leşe sunt tratate la fel ca 
trupul şi vocea actorului, la fel ca ţesăturile şi culorile prezente pe scenă. 
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―Spectatorii din România vor avea şansa vizionării acestui spectacol?  
―Ni se pare cât se poate de firesc să aducem acest spectacol în 

România, unde suntem curioşi să vedem cum va reacţiona publicul. În 
primăvara anului viitor vom fi oaspeţii mai multor teatre din ţară: Ardeal, 
Moldova, Bucureşti, dar şi alte regiuni ale României, inclusiv Tg. Jiu148 

 

―Ce alte texte semnate de Mircea Eliade v-ar „ispiti‖ pentru a le monta? 
―În realitate, nu am înţeles prea bine de ce Eliade a scris pentru teatru, 

opera lui narativă pare suficient de bogată în stimule, simboluri şi imagini 
pentru a fi expresia lui creativă de excelenţă. Ideea pe care mi-am făcut-o este 
că, poate, a scrie pentru teatru îl pune pe autor într-un loc metafizic, de hotar, 
de transcendenţă a artelor, dar deopotrivă într-un loc „contaminat“ şi indecis. 
Din ce am putut constata până acum, Coloana e poate textul cel mai reuşit pe 
care Eliade l-a scris pentru teatru, cu toate că extrem de puţin teatral, aş putea 
spune chiar nereprezentabil. Dar poate tocmai asta m-a provocat să caut 
montarea textului lui Eliade. Cine ştie dacă voi recidiva... 

―Vă mulţumim! 
 
2011 
 

                                                        
148Într-o epistolă din 22 octombrie 2011, Horia Corneliu Cicortaş ne informează: „În 
aprilie [2012], ca urmare a schimbului realizat cu Teatrul Bacovia, Coloana... va fi jucată la 
festivalul din Bacău dedicat spectacolelor one-man show („Gala Star")”. 
 
 



Mircea Eliade. Hermeneutica spectacolului II 
 

56 

 

Mircea Eliade pe scenele lumii 
Convorbire cu José Antonio Hernández García, Mexic149 

 
În încercarea pe care o facem de ani buni, accea de a oferi o imagine completă şi fidelă  

a tot ceea ce înseamnă receptarea operei lui Mircea Eliade, stăm de vorbă cu prof. José 
Antonio Hernández García care, în Mexic, la fel ca profesorul Mac Linscott Ricketts şi 
Mary Stevenson în SUA ori Joaquin Garrigós în Spania–şi lista este mult mai lungă!–a 
învăţat româna pentru a-l putea traduce pe Mircea Eliade. Aşa cum Eliade, în tinereţe,să 
ne amintim, a învăţat italiana, fascinat, pentru a-l citi în original pe Giovanni Papini şi 
pentru a-l putea intervieva. 

Dintre textele traduse de distinsul nostru interlocutor, semnalăm: Bibliografía 
Comentada de Mircea Eliade, Estudios de Asia y Africa, 2003, enero-abril, 
año/vol. XXXVlll, número 001, El Colegio de México, Distrito Federal, México; 
Entre Elefantina y Jerusalén, Antes y después del milagro bíblico, Antes del 
milagro griego, Locum refrigerii, în volumul Mircea Eliade, Simbolo de la 
cultura universal. In memoriam. En conmemoración del centenario de su 
natalicio (1907/1986)–ediţie îngrijită de Cătălina Elena Dobre, Rafael Garcia Pavón, 
Mexic, 2008; Mircea Eliade, La Columna Infinita, trad. del rumano de Mihaela 
Mihailescu y José Antonio Hernández García, obra Mircea Eliade, Simbolo de la cultura 
universal. In memoriam. En conmemoración del centenario de su natalicio (1907/1986)–
Cătălina Elena Dobre, Rafael Garcia Pavón, Mexic, 2008. 

 
Opera lui Mircea Eliade continuă să provoace transpunerea sa în diverse limbaje ale 

artei: dramatic, cinematografic, radio, plastic etc. Asistă –am spus-o şi cu alte ocazii-peste 
tot în lume, la un adevărat spectacol, în care opera autorului universal Mircea Eliade este 
tradusă, pusă în scenă, ecranizată. Avem deja câteva repere în această direcţie: filmul La 
nuit bengali (1986)-ecranizarea romanului Maitreyi, pe care Nicolas Klotz o 
realizează după traducerea lui Alain Guillermou (1950–Editura „Gallimard‖), în două 
versiuni: tele–film în trei părţi, difuzat de programul ARTE pe 13, 20 şi 27 mai 1995, 
care-i are în distibuţie pe actorii Hugh Grant şi Suprya Pathak şi o variantă pentru 
marile ecrane-The Bengal Night; avem, apoi, opera muzicală a lui Luis de Pablo–La 
señorita Cristina, în trei acte şi zece scene, a cărei premieră a avut loc la 10 februarie 
2001 pe scena Teatrului Real din Madrid filmul lui Francis Ford Coppola–Youth 
Without Youth, 2007, după nuvela Tinereţe fără de tinereţe; Apocalipsa după 
Eliade, spectacol multimedia în regia semnată de  Cezarina Udrescu, după o idee de 

                                                        
149Text apărut în „Observator Cultural”, nr.336 (594), 29 septembrie-5octombrie 2011, 
p.21.Convorbirea s-a realizat în limba franceză. Traducerea din limba franceză: C. Scarlat. 
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Sorin Alexandrescu inspirată din volumele Jurnalul portughez de Mircea Eliade şi 
Mircea Eliade, dinspre Portugalia de Sorin Alexandrescu, prezentat în Piaţa 
Revoluţiei din  Bucureşti pe 15 septembrie, în cadrul Zilelor Radio-România –sau 
expoziţia Diario–Mircea Eliade–ensayo a pictorului român Romeo Niram, 
organizată de Institutul Cultural Român în 2007, la Madrid... Şi am putea mult 
continua...  

Domnule Hernández, ce credeţi despre toate acestea?  
―Fără îndoială, Mircea Eliade este unul dintre cei mai importanţi 

gânditori ai secolului al  XX-lea. Şi, împreună cu Ernst Jünger şi Carl Gustav 
Jung, a fondat un nou mod de a privi realitatea dincolo de viziunile 
materialiste şi de punctele de vedere ale ştiinţei pozitive. Imaginaţia şi sacrul 
devin, cu el, cele mai semnificative rădăcini ale acţiunii umane. 

 

―Cum vă definiţi, în calitate de traducător al lui Mircea Eliade? 
―Am găsit o mare diferenţă între diversele sale stiluri literare. Câteva 

dintre romanele sale au fost scrise departe de România, şi putem remarca 
variaţia sintaxei sale. Aceste romane reprezintă o adevărată provocare pentru 
traducător. Ca eseist şi ca istoric al religiilor este superb: este clar, direct, 
profund şi elegant. Memoriile şi scrierile sale autobiografice sunt, prin 
calitatea sa morală, profunzime şi intensitate piese incomparabile în secolul al 
XX-lea. Şi, în final, în câteva din operele sale teatrale găsesc un echilibru 
perfect între tensiunea dramatică, mister şi împăcare. 

 

―Cum a avut loc contactul cu opera lui Mircea Eliade ? 
―În perioada liceului l-am avut ca profesor pe renumitul Francisco 

Castañeda Iturbide, care mi-a recomandat să citesc Mitul eternei reîntoarceri şi 
Nopţi la Serampore. Castañeda era un tânăr scriitor, eseist şi poet şi, de 
asemenea, un savant care a acordat un sens special metafizicii şi vieţii 
spirituale. Tot prin el l-am descoperit şi pe Vintilă Horia.   

 

—Putem vorbi de un José Antonio Hernández García îndrăgostit de opera lui 
Mircea Eliade, cum vorbim de un Joaquin Garrigós captivat ireversibil de opera aceluiaşi? 

―Adevărul care se găseşte ascuns în lume, ca şi simbolurile sale, la fel ca 
în ritualurile şi povestirile mitologice sunt cheia operei eliadiene.În această 
situaţie putem înţelege adevărul, frumuseţea şi sacrul prin  hermeneutica 
istoriei religiilor pe care Eliade a dezvoltat-o în cărţile sale. De fapt, m-am 
îndrăgostit de opera sa pentru că gândirea lui Eliade este plină de vitalitate, 
adică de inteligenţă şi de iubire, pentru a ne explica rolul nostru în univers şi 
pentru a scăpa astfel din haosul şi din angoasa noastră existenţială. 
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—Cum de aţi ales piesele sale de teatru, pentru a le traduce şi nu, de exemplu, 
romanele? 

―Joaquín Garrigós a tradus aproape întreaga operă narativă şi o parte 
semnificativă a memorialisticii. A trebuit, deci, să văd care dintre cărţile sale 
nu au fost traduse. Am publicat o bibliografie comentată a cărţilor sale în 
spaniolă-pe care ai semnalat-o. Am tradus de asemenea în spaniolă câteva din 
eseurile sale inedite- din care ai menţionat…  

 

—De ce aţi ales piesa «Coloana nesfârşită» pentru a o traduce şi, mai ales, cum      
v-aţi decis să pregătiţi varianta ei radio?  

—După lectura textelor sale dramatice, cred că aceasta este piesa cea 
mai bună. Am hotărât să pregătesc versiunea radio pentru că era cea mai 
uşoară şi fiindcă dialogurile sunt suficient de bogate şi de profunde. 

 

—Credeţi că traducerea operei lui Eliade în diversele limbi ale lumii este un avantaj 
pentru autor şi, mai ales, pentru opera însăşi? 

—Cred că va rămâne mereu o referinţă esenţială pentru a analiza 
limbajul simbolic şi gândirea religioasă. Ideea sacrului va fi instalată mereu în 
conştiinţa omului în ciuda faptului că umanitatea nu mai crede în Dumnezeu. 
Moartea este raţiunea credinţei noastre. Dacă este o finalitate pentru existenţa 
noastră sau dacă nu este niciuna, asta nu ne împiedică să credem că există o 
zonă în conştiinţa noastră care ne îndeamnă să ne urmăm existenţa, să 
continuăm să trăim. În cazul Coloanei nesfârşite asistăm la o revelaţie a artei ca 
dătătoare de sens lumii. 

 

—La nuit bengali, ce credeţi? Filmul lui Nicolas Klotz… 
—Este un film din 1988. Îmi amintesc afişul şi imagini din film. Dar 

personajul lui Eliade interpretat de Hugh Grant a fost o mare dezamăgire. 
Putem încerca să imităm câteva expresii, dar inteligenţa şi strălucirea sunt 
destul de greu de improvizat… 

 

—Youth Without Youth, filmul lui Coppola, l-aţi văzut? Ce credeţi despre el? 
—Prefer textul lui Eliade. A fost întotdeauna dificil să transpui literatura 

în film. Limbajul cinematografic ar avea nevoie de mai puţine elemente 
pentru a face o descriere, dar în acest caz consider că Francis Ford Coppola a 
folosit prea multe elemente vizuale şi s-a pierdut esenţa naraţiunii, 
transmutarea temporală.  

 

—Care sunt textele lui Eliade pe care aţi dori să le transpuneţi în limbaj radio sau 
cinematografic? 

—Mai puţin Nopţi la Serampore, 31 decembrie şi Ghicitor în pietre.  
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—Care sunt calităţile operei lui Eliade care ne permit să-i dăm alte veşminte, alte 
sonorităţi lingvistice, alte partituri de interpretare? 

—Mai întâi, universalitatea sa. În ciuda faptului că şi-a propus să scrie 
fără a se folosi de concepţiile sale simbolice, ele sunt mereu prezente. Şi apoi 
caracterul fantastic şi imaginativ al naraţiunilor sale. Să nu uităm că are şi 
texte realiste în opera sa–Maitreyi, Huliganii–în care găsim şi imagini foarte 
simbolice. 

 

—Care este raportul dvs. cu literatura lui Eliade? Este temporar sau de lungă 
durată, ca în cazul lui Joaquín Garrigós, ale cărui proiecte de traducere a textelor 
scriitorului sunt foarte ample, însemnând ani mulţi de muncă asiduă? 

—Conduc acum teze ale studenţilor de la Filosofie, Istorie şi Teologie, 
Teatru şi Literatură care sunt legate de gândirea lui Eliade. Aş dori să traduc 
integrala operei dramatice.    

 

—Ce ne puteţi spune despre experienţa mexicană a lui Eliade? 
—Eliade a venit prima oară în Mexic în 1965 şi, cincisprezece ani după, 

a doua oară. A susţinut conferinţe la Colegio de México, invitat de Graciela 
de la Lama şi apoi a ajutat la realizarea programului de studii doctorale în 
cadrul Centrului de Studii Asiatice şi ale Africii de Nord. Din ceea ce am citit 
în memoriile sale, cred că voia să aibă mai mult timp pentru a se ocupa şi a 
studia culturile mesoamericane. 

 

—Care i-a fost rolul printre intelectualii din Mexic 
—Vreau să-ţi povestesc o anecdotă foarte interesantă. Când Joaquín 

Garrigós a venit în Mexic, am căutat persoane interesate de cultura română, 
în general şi de Eliade, în special. Savantul Francisco Castañeda Iturbide (care 
a fondat Centrul de Studii Religioase ale Orientului sub inspiraţia lui Eliade), 
poetul Hugo Gutiérez Vega, scriitorul Álvaro Mutis, scriitorul şi jurnalistul 
Sergio González Rodríguez, cantautorul Óscar Chávez, jurnalistul José 
Gordon, foarte frumoasa scriitoare şi traducătoare Guadalupe Alonso, 
activistul politic Marcelino Perelló, scriitorul Paco Prieto, scriitorul şi 
specialistul în vampirologie Bernardo Ruiz, ambasadorul, profesorul şi  
cercetătorul temelor privind India, Graciela de la Lama şi mulţi alţii, toţi mi-
au spus că primul contact cu spaţiul cultural românesc a fost influenţat de 
Eliade. Dar m-am întrebat întotdeauna de ce Octavio Paz n-a publicat 
niciodată un articol sau un eseu în revistele sale Plural şi Vuelta. Poate din 
teamă sau gelozie pentru originalitatea sa. 
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—Teatrul lui Mircea Eliade… Eliade a scris puţine texte dramatice, dar 
problematica spectacolului, a artei teatrale, raportul stabilit între actor şi personajul căruia-
i dă viaţă, funcţia spectacolului, rolul său în societatea contemporană reprezintă una din 
temele fundamentale ale textelor sale literare. Unde plasaţi textele dramatice ale lui 
Eliade, în ansamblul Operei? 

―Cum ai spus şi tu, găsim multe din ideile sale în reflecţiile din jurnale, 
memorii, şi mai ales în romanul Nouăsprezece trandafiri. Euharistia este şi o 
reprezentaţie sacră. Cred că a considerat teatrul ca un vehicul al catharsis-ului 
şi al transfigurării colective, ca şi grecii, sau ca o modalitate de a dobândi o 
nouă viziune despre realitatea noastră şi să retrezească instinctul sacru al 
omului.  

 

—Cunoaşteţi filmul lui Paul Barbăneagră-Mircea Eliade et la redécouverte 
du sacré, coproducţie FR3–Cluny Télé Films, 1985 ? Din acest film cunoaştem, într-o 
altă formulare–prin limbajul documentarului filmic–concepţia antropologică a lui Eliade. 
Ideea centrală a filmului se axează pe legătura omului contemporan cu timpul primordial. 
Amnezia omului modern şi a societăţii contemporane poate fi anulată prin rit-văzut ca 
spectacol, poezie, act cultural, muzică, act ritualic-religios; putem provoca, prin rit, 
anamneza şi, astfel, putem restabili legătura cu timpul mitic şi recupera coerenţa şi 
armonia pierdute prin Cădere şi pedeapsa originară. Din acest punct de vedere, ce credeţi 
despre texte precum In curte la Dionis, La ţigănci, Pe strada Mântuleasa, 
Nouăsprezece trandafiri? 

—Filmul lui Barbăneagră este excelent. Şi cred că problema centrală a 
operei lui Eliade este problema timpului şi a eternităţii în care se ascunde 
esenţa sacrului.  Graţie recreaţiei mitice ne putem instala în timpul originar, 
primordial. Adică: mitul este o minciună care ne spune adevărul. Am scris că 
Eliade era un «taxidermist al sufletelor» în literatura sa, pentru că îi plăcea să 
se oprească şi să reţină sau să facă să avanseze timpul interior al personajelorr 
sale sau a situaţiilor narative. Ca şi Proust sau Joyce, Eliade a vrut să ne arate, 
şi în Noaptea de Sânziene, că timpul conştiinţei noastre, timpul istoric şi timpul 
morţii se leagă în planul timpului sacru…  

 

—Putem vorbi, astăzi, de un rol demiurgic, terapeutic al spectacolului teatral? 
—Cred că da. În Mexic (şi cred că şi în alte ţări) s-a folosit jocul ca 

tehnică de catharsis şi de sublimare. Cred că spectacolele grandioase (un meci 
de football sau un concert rock) au aceeaşi funcţie ca şi teatrul grec. Richard 
Wagner a gândit şi el teatrul ca artă totală. Eliade ne-a spus că sentimentul 
religios poate schimba, dar va rămâne întotdeauna o zonă inconştientă pentru 
sacru.  
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—Artele vizuale şi spectacolul de teatru sunt ceremonii secularizate? 
—Fără îndoială că da. Dar sunt momente în care putem accede la o 

dimensiune extraordinară, în afara rutinei cotidiene. 
 

—Dincolo de studiul religiilor comparate, care este raportul între artă, conştiinţă, 
frumuseţe? Vorbind în contextul contemporaneităţii, al unei societăţi în derivă, care pare 
să-şi fi pierdut reperele… 

—Sunt timpurile mizeriei, ar spune Heidegger, când zeii ne-au 
abandonat. Fiecare generaţie trebuie să-şi redescopere reperele, paradigmele 
frumuseţii. De exemplu, se vorbeşte astăzi despre sfârşitul timpurilor, 
plecând de la profeţiile mayaşe.  

 

—Umberto Eco, în dialogul său epistolar cu cardinalul Carlo Maria Martini-
Obsesia laică a noii apocalipse (În ce cred cei care nu cred, volum publicat în 
limba română în traducerea lui  Dragoş Zămosteanu la editura Polirom, Iaşi, 2011)-le 
―traduce‖ în limbajul societăţii de astăzi…  

—Da. Bazate pe o interpretare a calendarului sacru, asistăm la un 
spectacol schizoid al unei societăţi fascinate de tehnologie, dar crezând în 
revigorarea necesară a sensului sacrului. 

 

—Putem considera teoriile lui Eliade referitoare la Spectacol ca reţete de revigorare 
spirituală, de revitalizare, în sensul sacralităţii? Care sunt posibilităţile societăţii 
contemporane de a reface legătura cu sacralitatea primordială, în sensul recuperării ? 

—Cred că reîntoarcerea la sacru este singura posibilitate a renaşterii 
noastre spirituale. Am scris o povestire în care am spus că Terra îşi va 
modifica înclinarea de 23.5° a axei sale când inima omului se va schimba şi 
ea, şi asta va fi posibil când va recupera sensul pierdut al propriei sale 
sacralităţi. 

 

—Care este rolul operei dramatice a lui Eliade în viaţa dvs.?  
—Nu numai a operei dramatice. Am găsit în toate cărţile sale o 

modalitate de a privi lumea. 
 

—Care este întrebarea care aţi fi vrut să vi se adreseze? Şi răspunsul dvs.? 
—Aş fi vrut să fiu întrebat de relaţia lui Eliade cu Corneliu Codreanu. 

Pentru că moartea tragică a lui Codreanu şi conţinutul mistic al doctrinei sale 
pot fi dezvoltate într-o operă dramatică. Ni se dau câteva repere în Tinereţe 
fără de tinereţe. 
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—Care sunt proiectele dvs. de perspectivă, privind opera lui Mircea Eliade? Şi, în 
special, dramaturgia… 

—După cum am spus, aş vrea să traduc integrala operei dramatice şi să 
încerc să pun în scenă piesele sale sau, mai bine, să le transpun în varianta 
radio.  

 
—Cum l-aţi vedea pe  Eliade în ipostaza de regizor al propriilor texte? 
—Ah, cred că ar fi fericit. Pentru că, jucând cu propriile texte, ar fi 

modul prin care şi-ar oficia propriile idei. Ar fi marele preot al viziunii sale 
despre lume.  

 
—Vă mulţumim ! 
 
iulie 2011  
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Domnişoara Christina şi Mircea Eliade la Casa Pogor 
-convorbire cu Dumitriana Condurache, regizor a 

spectacolului Domnişoara Christina150- 
 
Scurt istoric 
 
1936–roman publicat la Editura Cultura Naţională, Bucureşti. 
1971–“The University of Chicago Library” deţine un proiect de film al 

regizorului Radu Gabrea, “La deuxième mort de Mademoiselle Christina”, 
scenariu pentru un film de lungmetraj. Versiunea în limba franceză: Marlène 
Jarlegan. Copyright: Radu Gabrea reprezentat de Milos–film/Freddy Landry, 
Meudon–Les Verrières, Elveţia. Regizorul menţionează, în argumentul 
proiectului său cinematografic: «Le réalisateur se propose de faire un film 
poétique en révélant un mythe avec tout le respect dû à ce mythe. Toute 
autre tentative serait facile ou vulgaire.»151 

1984–20 martie. Prima audiţie absolută a operei lirice Domnişoara 
Christina, a compozitorului Şerban Nichifor, scrisă cu acordul lui Eliade 
însuşi–operă în concert–a avut loc în Sala „Mihail Jora” (Studioul T-4) a 

Radiodifuziunii Române din Bucureşti152. 

                                                        
150Apărut în Nord Literar, nr. 5, mai 2011, p.13(l) şi nr.6, iunie 2011, p.11. 
151Material şi informaţii oferite de prof. Mac Linscott Ricketts. 
152Şerban Nichifor: „Ianuarie-Iulie 1983: realizarea părţii electro-acustice a operei în 
studioul de post-procesare al Televiziunii Române, precum şi a înregistrării finale mixate 
(cu solişti şi orchestra Filarmonicii din Ploieşti, dirijată de Ludovic Bacs), în perspectiva 
realizării unui film de televiziune. Iulie 1983 – trimit înregistrarea finalizată lui Eliade, pe 
adresa de la Paris (…)˝ Informaţii oferite de Şerban Nichifor. 
Pentru materialul „Christinel Eliade, Mircea Eliade şi compozitorul Şerban Nichifor într-
un dialog inedit despre Domnişoara Christina“ (l) , în „Nord Literar‖, anul lX, nr. 7-8, iulie-
august 2011, pp. 12-13 şi nr. 9, septembrie 2011, pp. pp. 16, 22. (ll), compozitorul Şerban 
Nichifor ne-a oferit înregistrările telefonice inedite cu soţii Eliade referitoare la opera lirică 
Domnişoara Christina şi xerocopii după epistolele lui Eliade referitoare la acelaşi subiect. 
Pentru mai multe informaţii, a se vedea: Cristina Scarlat, Mircea Eliade pe scenele lumii, 
convorbire cu compozitorul Şerban Nichifor, în ”Origini. Romanian Roots”, SUA, nr. 4-
5/2005, pp. 35-39, text reluat în varianta integral în volumul Mircea Eliade, hermeneutica 
spectacolului. Convorbiri, 1, Cuvânt înainte de Mircea Handoca, Editura „Timpul”, Iaşi, 2008, 
pp. 129-146; Şerban Nichifor, ˝Domnişoara Christina˝ şi întîlnirea cu Mircea Eliade, în 
„Timpul”, nr.2/februarie 2007, p. 24; Cristina Scarlat, Textul literar: un construct semiotic 
radial. Domnişoara Christina de Mircea Eliade, în volumul Mircea Eliade Once Again, 
coordonator: Cristina Scarlat, Editura Lumen, Iaşi, 2011, pp. 9-43. 
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1992–film T.V. în regia lui Viorel Sergovici, distins cu patru premii 
UNITER oferite de Asociaţia Profesioniştilor de Televiziune din România pe 
anul 1992, pentru: montaj electronic, scenografie, imagine film de ficţiune 
realizat în tehnică video şi pentru cel mai bun film de ficţiune153. 

Emandi Tiron. Scenografia: Dumitru Popescu. Coregrafia: Ştefan 
Gheorghe. Premiera absolută: 22 iunie, la Opera Română din Timişoara.154 

1999–există o variantă în regia Dumitrianei Condurache, montată în 
subteranele Casei Pogor din Iaşi, „un spectacol teatral insolit” (Ştefan 
Oprea)155, cu un singur personaj, cel al Christinei. O variantă concentrată a 
textului, din care regizoarea a selectat capitolele XIV şi XV. 

2001–la 10 februarie, pe scena Teatrului Real din Madrid, are oc 
premiera operei La señorita Cristina, operă în trei acte şi zece scene. 
Compozitor: Luis de Pablo.Director muzical: José Ramón Encinar. 
Scenografia: Francisco Nieva. Coregrafia: Pedro Berdäyes. Foto: Javier del 
Real.156;157. 

2006–Editura „Humanitas-multimedia” oferă în variantă audiobook 
acelaşi text, în lectura actorului Ion Caramitru. 

2006–regizorul francez de origine chiliană Raoul Ruiz vrea să înceapă 
în România filmările după Domnişoara Christina158. 

2007–Domino Film/L‟Autre Rivage au în lucru pelicula Demoiselle în 
regia lui Adrian Istria d‟Elner, după acelaşi roman.159 

                                                        
153Septimiu Sărăţeanu, Premiile UNITER pentru cel mai bun spectacol de televiziune, în Monitorul, 
Iaşi, miercuri, 14 aprilie 1993, nr. 86 (543). 
154Cristina Scarlat, Mircea Eliade pe scenele lumii, convorbire cu compozitorul Şerban 
Nichifor, în Origini. Romanian Roots, nr. 4-5/2005, p. 39. 
155Ştefan Oprea, Căruţa lui Thespis, Editura „Opera Magna”, Iaşi, 2005, p. 223. 
156Informaţii preluate din libretul operei La señorita Cristina, Teatro Real, Madrid, 
Fundación del Teatro Lírico, [2001], 150 Aniversario Temporada 2000-2010. 
157Mai multe referinţe în: Cristina Scarlat, Mircea Eliade, Luis de Pablo şi Domnişoara Christina 
pe scenele lumii, în Poesis, nr. 3-4-5/martie-aprilie-mai 2005, pp.102-105. 
158Loredana Georgescu , Raoul Ruiz ecranizează romanul Domnişoara Christina de Eliade-
sursa: „Curierul Naţional”, nr. 4631/sâmbătă, 13 mai 2006. 
159Cristina Corciovescu, Perspective 2009-2010 pentru cinematografia românească, în Revista HBO, 
noiembrie 2007: “Concursul de proiecte CNC, ediţia din primăvară până-n toamnă 2007 
s-a încheiat. Privind rezultatele putem avea o imagine a ceea ce vom vedea pe ecrane în 
2009 sau chiar 2010.(...)”. Aflăm ce s-a întâmplat cu „cazul lui Adrian Istrătescu Lener 
(regizor român stabilit la Paris, al cărui ultim film datează din 1989), care acum câţiva ani a 
câştigat concursul CNC cu o ecranizare după Domnişoara Cristina de Mircea Eliade. 
Disensiunile dintre regizor şi producător au condus la întreruperea filmului şi returnarea 
banilor către CNC. Pentru că legea nu interzice să te prezinţi la concurs cu acelaşi scenariu 
de câte ori vrei, Istrătescu se numără printre câştigătorii din acest an cu Domnişoara Cristina 
după Mircea Eliade, dar cu un alt producător. Să sperăm că de data asta va face filmul 
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La acelaşi capitol al transpunerilor, menţionăm că textul  Domnişoara 

Christina l-a inspirat şi pe pictorul ieşean Dimitrie Gavrilean la realizarea 
tabloului omonim (ulei pe pânză), tablou care a fost donat de Horia Stelian 
Juncu Muzeului Literaturii Române din Iaşi.160 A apărut ca ilustraţie a 
copertei 1 a revistei Dacia Literară, nr. 42 (3/2001). 

 

―Doamnă Dumitriana Condurache, pentru început, vă rugăm să vă prezentaţi 
cititorilor noştri, precizând „legătura‖ cu textele lui Mircea Eliade... 

―Pe vremea când am lucrat la spectacol, imaginaţia mea căuta febril 
surse ale teatrului, de unde vine, ce este... 

Am găsit la Eliade un demers care s-a întâlnit perfect cu zona de 
imaginaţie în care eram. Uniforme de general mi-a oferit o astfel de sursă, cu un 
cuvânt franţuzesc, pe care nu îl regăsesc în română, «surgir», teatrul „apare”, 
”ţâşneşte” în cotidian. Teatrul, ca şi „lumea de dincolo”, apar direct în 
cotidian, ele sunt aici, dar trebuie să fii pregătit să le vezi sau trebuie să le 
creezi condiţii să apară. Sună a un fel de mistică a teatrului, dar ea e 
adevărată, nu are nimic fals, e vorba de un demers al imaginaţiei mele pe 
calea teatrului care între timp a asimilat acea etapă, „Eliade”, de aceea ea nu 
mai apare astăzi în prim-plan, pentru că s-a topit într-un întreg, în acelaşi 
timp lărgindu-se mult, dar într-o direcţie care nu e contrară. 

―Cunoşteaţi, în momentul demersului Dvs. regizoral transpunerile menţionate? 
―Văzusem filmul lui Viorel Sergovici şi ştiam de opera lui Şerban 

Nichifor, pe care aş fi dorit să o ascult. Nu ştiam că se făcuse deja o montare. 
Pe mine mă interesa, în orice caz, drama muzicală. Celelalte s-au întâmplat 
după spectacolul nostru, din 1999.  

 

―Ce anume a determinat alegerea acestui text al autorului şi nu un altul, care s-ar 
preta cu uşurinţă transpunerii în variantă scenică? 

―Nu mă interesa pe atunci cât de „teatral” din punct de vedere 
convenţional era textul, ci tocmai posibilitatea descoperirii unor mijloace prin 
chiar lucrul la el.  

 
 

                                                                                                                         
pentru că altfel înseamnă că de două ori a ocupat locul altcuiva mai hotărât să lucreze. 
Legea mai are multe lucruri strâmbe, dar e bine să nu ne oprim asupra lor pentru că nu 
ajunge toată revista HBO pentru a le epuiza.” 
160Informaţie oferită de dl. Lucian Vasiliu, muzeograf, Casa Memorială „N. Gane”, Iaşi. 
Pentru mai multe informaţii a se vedea şi: Cristina Scarlat, Un tablou: Domnişoara 
Christina, în „Dacia literară”, nr. 5, 2011, pp. 119-122. 
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―Ce anume v-a determinat să alegeţi această variantă a transpunerii–reducerea 
textului la doar câteva fragmente–şi doar a capitolelor XIV şi XV? Care au fost primele 
impresii, după lectura romanului? Ce scene aţi vizualizat, mental? 

―Ce am vizualizat citind nu a fost totuna cu ceea ce am vizualizat 
creând. Erau momentele de maximă intensitate. În plus, cele care conţineau 
şi replici, lucru absolut necesar pentru o dramatizare (în sensul păstrării 
stilului autorului). 

 

―Plecând de la această manevră de simplificare a textului lui Eliade, vă amintesc 
că ea nu este singulară: Horia Corneliu Cicortaş a realizat (după propria traducere a 
textului în limba italiană) scenariul spectacolului Colonna infinita, regizat în Italia de 
Letteria Giuffrè- Pagano, în 2008, care are în comun cu al Dvs. faptul că ambele 
spectacole sunt jucate de un singur actor. În cazul Coloanei..., actorul Tazio Torrini 
realizează, într-un rol-sumă, un... poem actoricesc, o demonstraţie de ardere şi de 
transpunere în personaj absolut convingătoare. În cazul piesei dvs., „monolog în formă, 
dialog în substanţă‖, cum apreciază Ştefan Oprea161, ce anume a determinat reducerea 
partiturii textuale la doar un rol, în varianta scenică? 

―Mai întâi, aş pune „simplificare” între ghilimele, fiind vorba de fapt 
de o alegere. În ceea ce priveşte opţiunea pentru un singur actor... Este o 
opţiune personală motivată de mai mulţi factori. Printre altele, îmi place să 
lucrez cu actori cu care am foarte multe afinităţi, artistice şi umane, astfel 
atmosfera de lucru şi posibilităţile de deschidere (ale actorului – şi comune) 
devin mult mai vaste, mai bogate; nuanţe apar ”de nicăieri”. Însă nu a fost 
singurul motiv pentru care am ales un singur personaj. Şi astăzi mă 
interesează ideea de monolog scenic (nu-l numesc one-woman-show, mi se pare 
total nepotrivit). Pentru că e o modalitate de a concentra întreg universul 
unei piese (al unui scenariu) în apariţia şi reacţiile unui personaj care te-au 
fascinat sau intrigat, ceea ce era cazul meu cu Domnişoara Christina. 

 

―Care consideraţi că este elementul  comun al celor două texte, Coloana 
nesfârşită–text dramatic–şi Domnişoara Christina–roman–care a permis 
transpunerea lor în spectacol? 

―În ceea ce mă priveşte, am făcut dramatizarea doar după Domnişoara 
Christina (aruncând câte o privire şi spre Eminescu). 

 
 
 

                                                        
161Ştefan Oprea, „Onirism şi magie. Domnişoara Christina după Mircea Eliade”, în Căruţa lui 
Thespis, Editura Opera Magna, Iaşi, 2005, p.224.  
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―Ce alte texte semnate de Mircea Eliade v-ar „ispiti‖ pentru a le transpune 
scenic? 

―Foarte greu de spus. Pentru că e foarte greu să „arăţi” sau să aduci în 
teatru prezenţa lumii de dincolo. Cu toate că exact aceasta este, într-un fel sau 
altul, esenţa teatrului. Eliade îşi „permitea” să scrie, lăsând libertate 
imaginaţiei, lucruri pe care imaginaţia le poate primi şi trăi, dar care sunt 
foarte greu de construit pe scenă. 

 

―De ce aţi ales subteranele Casei Pogor pentru prezentarea partiturii Dvs. scenice?  
―Mă interesau (şi mă interesează) spaţiile teatrale cu memorie şi 

legătura între spaţiu şi un anume text, apoi crearea spectacolului în condiţiile 
întâlnirii dintre acestea două şi noi, regizor, actor. Crearea unui spectacol din 
condiţiile spaţiale existente, nu o scenografie cu totul inventată. Astfel, 
gesturile, mişcările, se nasc chiar acolo, în şi din relaţia cu spaţiul, care e un 

cadru „existenţial” al unui spectacol anume, de fapt, al lumii unui spectacol. 
Am lucrat spectacolul în fostele beciuri ale Casei Pogor. Se coboară pe 

scări, apoi, la dreapta, e un lung culoar, şi îngust. În capăt, în stânga, erau 
câteva scări spre un nivel inferior, dar care nu se vedeau dinspre intrare.     
Tot în capăt, dar în dreapta, am aşezat o oglindă dreptunghiulară cu ramă, de 
înălţimea unui om, din care domnişoara Christina... pur şi simplu apărea... de 
dincolo de oglindă. Chiar aşa. Printr-un efect optic, unghiul în care aşezasem 
oglinda permitea ca ea să urce prin stânga, jos, şi să se vadă intrând prin 
dreapta, din oglindă, şi deodată să apară la mijloc, în spaţiu. Pentru că era 
vorba chiar de o „apariţie”. O veche rochie albă de dantelă, probabil de 
mireasă, a cuiva, mănuşi de dantelă, perle albe, lungi, o cutie muzicală cu 
trandafiri fanaţi, o umbreluţă mică, veche (de anticariat), deschisă la culoare, 
şi ea ofilită. 

Spectatorii stăteau în capătul dinspre intrare, „Ea”–la capătul opus, 
astfel încât un lung culoar separa cele două lumi. Doar la sfârşit ajungea ea 
până mai aproape de spectatori, în fapt, de lumea lui Egor, apoi se retrăgea, 
violent împinsă în lumea ei de refuzul lui Egor. Lumina era doar naturală, 
lumânări multe, lămpi cu gaz, unele ascunse (adică nu serveau de decor, ci 
doar luminau). Cum vă închipuiţi, vizibilitatea nu era perfectă, dar asta şi 
doream, să dăm relief umbrei, nu să aducem o senzorialitate realistă. În fond, 
la Eliade, în lumea lui, impresiile sunt ceea ce contează, impresiile imaginaţiei, 
desigur. Pe care el o vede ca pe adevărata realitate. Era un crez şi al meu, 
descoperit încă înainte de acea perioadă; cum spuneam, mi-am găsit o 
susţinere puternică, entuziastă şi în Uniforme de general. Mişcarea ei în umbră, 
cu detalii ”mici” de acţiune, scoaterea lentă a unei mănuşi, sau sunetul 
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perlelor de la gât căzând pe podea, atunci când le scotea de la gât, apariţia ei 
din oglindă şi dispariţia în întuneric, aşa era spectacolul. 

O să închei cu o întâmplare. Într-o zi, venind la repetiţie, ne-am 
„speriat” (trebuie să ştiţi că nu era lumină electrică). Pe pereţii culoarului 
subteran, stânga-dreapta, erau nişte măşti în bronz, reprezentând chipuri de 
bărbaţi, cam de mărimea unei palme, vreo şase sau opt, însă toate de bărbaţi. 
Apoi am aflat că era o expoziţie (nici până astăzi nu ştiu cine era autorul), se 
lărgea probabil ideea ca acel spaţiu să fie folosit ca un spaţiu cultural 
„neconvenţional”. Însă tot straniu a rămas. O expoziţie, fără afiş, fără titluri 
de lucrări, bronzul patinat al chipurilor care se pierdea în patina zidurilor de 
cărămidă.  

Luaţi-o cum vreţi, asta a fost atmosfera. 
După nişte ani, când am dorit să-mi recuperez oglinda (care îmi 

aparţinea), am găsit într-unul dintre birourile muzeului un tablou al pictorului 
Dimitrie Gavrilean cu Domnişoara Christina... 

 

―Cum explicaţi paradoxul că texte scrise de Mircea Eliade având ca ţintă directă 
montarea scenică (dramaturgia şi nuvelele care tratează explicit problematica Spectacolului, 
a Rolului, a funcţiei teatrului în relaţia ei cu societatea modernă) nu au stat–încă–la baza 
unor dramatizări sau transpuneri filmice (Nouăspezece trandafiri, de exemplu), pe când 
texte precum Maitreyi sau, iată, Domnişoara Christina au cunoscut chiar mai multe 
versiuni? 

―Ce e tulburător la Eliade e tocmai viziunea asupra teatrului, care nu 
se poate „transla” pur şi simplu scenic, iar dacă s-ar încerca refacerea 
drumului „invers”, până la capăt, probabil s-ar ajunge la un spectacol de 
teatru perfect (prin reconectarea la sursele teatrului, la funcţia lui religioasă 
sau rituală, cum vreţi să-i spuneţi).  

Teatralitatea e, însă, un potenţial al anumitor texte care nu trebuie să fi 
fost scrise neapărat pentru teatru. Situaţia dramatică de forţă, personajele 
exemplare sunt cele care pot oferi material teatral bogat. 

 

―Cum aţi gândit–construit personajul–versiunea Dvs.–întrupat de Oana 
Pavalache, în al cărei joc Ştefan Oprea surprindea „interpretarea (...) concentrată, 
încărcată de emoţie şi lirism, fără a eluda nuanţele necesare ale fantasticului‖?162  

―Condiţiile întrunindu-se, adică având un text care mă interesa de 
câţiva ani, o actriţă stranie şi talentată, un spaţiu perfect... 

Spectacolul era construit din detalii de gesturi, de mişcare şi dintr-o 
intensitate a simţirii disperată, poate până la ură împotriva lipsei de curaj a lui 

                                                        
162Ibidem, p. 225. 
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Egor de a se arunca „dincolo”; de propriile limite, mai curând decât de 
marginea lumii. 

Am trăit cu „credinţă” atmosfera de lucru alături de colega mea de 
atunci, actriţa Oana Pavalache, o actriţă talentată şi sensibilă, am lucrat 
împreună detaliu cu detaliu, înfiorate de atmosfera pe care o primeam şi o 
cream în acelaşi timp. Nu se dorea o „invenţie”, ci, ca la Eliade, o 
descoperire, o scoatere la iveală a ceea ce ar fi putut fi Domnişoara Christina. 

 

―Aţi urmărit să subliniaţi, prin montarea Dvs., prin selectarea fragmentelor din 
textul original şi prin jocul Oanei Pavalache legătura evidentă pe care Eliade a făcut-o cu 
„Luceafărul‖ lui Eminescu (ipostaza eroinei fiind aceea de Luceafăr întors, feminin – 
drama fiind, însă, aceeaşi, provocată de dorinţa depăşirii condiţiei existenţiale, a dez-
mărginirii, a ruperii convenţiilor, legilor firii etc.)?  

―M-a interesat ideea de dragoste de dincolo de lume ca atare, ca un 
„caz” posibil în realitatea vastă a existenţei; un personaj suspendat între două 
lumi, căutându-şi mântuirea prin dragoste–dar oare are dragostea această 
putere? Cine ştie. La Eliade, Îngerul Dragostei e unul şi acelaşi cu Îngerul 
Morţii. Ecuaţie care în romanul de care vorbim devine şi mai complexă, prin 
ipostazierea multiplă a Femeii Unice. Dacă ar fi să mă gândesc direct la 
Eminescu, nu ar fi vorba de o transpunere „inversă”, ci de interesul stârnit de 
această capacitate a sufletului uman, intensitatea aspiraţiei către ceva ce nu e 
din această lume, însă nu e mai puţin real, care poate fi o putere a sufletului.  

 

―În versiunile lirice ale compozitorilor Şerban Nichifor şi Luis de Pablo remarcam 
rolul Siminei care, în ambele abordări, preia rolul principal. În text, să nu uităm, ea este 
factorul mediator între cele două lumi între care rătăceşte Christina, dar rolul ei în 
partitura romanescă nu este la fel de puternic subliniat („mutat‖ în poziţie principală) 
precum îl sesizăm în cele două montări lirice. Dvs. aţi renunţat la orice alt personaj, 
concentrându-vă doar pe evoluţia Christinei. Din ce raţiuni? 

―Vă spuneam deja mai devreme despre opţiunea pentru un singur 
personaj. „Personajul” feminin e aici unul, în mai multe ipostaze. Prin 
urmare, Simina este una dintre ipostazele Femeii în romanul de care vorbim. 
Christina este, cumva, partenerul principal, cel mai direct, al lui Egor. Chiar şi 
prezenţa Sandei, mai umană, nu are acelaşi relief ca a Domnişoarei Christina. 
La fel, Simina are funcţia de intermediar, cum aţi spus, dar nu de Partener. 
Nu în ultimul rând, odată cu omorârea Christinei, toate celelalte prezenţe 
feminine sunt „trase” dincolo (oricare ar fi acela); de unde, odată în plus, 
ideea de resort comun al lor şi alegerea de a le reprezenta doar prin 
personajul principal.  
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Aceste gânduri nu ţin de o speculaţie regizorală, ci de lectura mai 
multor texte ale lui Eliade şi de conectarea la universul lui. Să ne amintim de 
Maria Da(ria) Maria din Uniforme de general şi de faptul că ea a fost ultima, cea 
aşteptată, dintr-o succesiune de femei. Nu are sens să insist, lectura mea e 
clară pentru cititorii de Eliade. 

 

―Ce opinie aveţi în legătură cu montările scenice şi cinematografice ale textelor lui 
Mircea Eliade (în ţară şi în lume)?  

Vă reamintesc doar câteva dintre ultimele transpuneri. Pe 14 februarie 2008, pe 
scena Teatrului de Stat Oradea are loc premiera piesei Maitreyi, după textul omonim, în 
regia lui Chris Simion. Trupa „Iosif Vulcan‖ prezintă un spectacol despre care regizoarea 
mărturiseşte că şi l-a dorit ca urmare a experienţei sale indiene.Romanul adolescentului 
miop cunoaşte o adaptare pentru scenă după Ion Manoliu, în regia Dianei Iliescu, pe scena 
Teatrului Municipal ‖George Bacovia‖ din Bacău, în stagiunea 2007-2008.163 În 2009, 
în cadrul Anului European al Creativităţii şi Inovaţiei, Institutul Cultural Român–
Lisabona prezintă în data de 21 aprilie 2009 A partir do adolescente míope, un 
spectacol de teatru-dans creat şi interpretat de Romulus Neagu şi Graeme Pulleyn, în 
urma întâlnirii acestora cu acelaşi text164. 

―Aş spune doar că mi-a plăcut foarte mult muzica domnului Şerban 
Nichifor, are o atmosferă foarte eliadescă. Mi-ar plăcea să montez un 
spectacol cu această operă, cu toate că muzica e atât de intens colorată, atât 
de sugestivă, încât e deja un spectacol–auditiv. De aceea, nu ar fi prea uşor de 
lucrat, astfel încât să nu-l încarci cu spectacolul vizual. 

 

―V-aţi gândi(t) la o continuare, eventual serială,a demersului Dvs.? O continuare 
a Domnişoarei Christina sau abordarea altor texte? 

―Vedeţi, eu reiau ce-mi aduce memoria afectivă. Nu-mi propun să pun 
în discuţie o interpretare actuală posibilă asupra textului. 

 

―Unde aţi încadra, în ansamblul activităţii dvs. regizorale, experienţa acestui 
demers? 

―Eliade, ca sursă de inspiraţie pentru un om de teatru, pentru 
teatralitate şi căutarea de mijloace teatrale, nu ca un pretext de spectacol. 

 

―A schimbat în vreun fel această experienţă regizorală viziunea Dvs. despre 
Spectacol? Plecând de la teoriile lui Eliade despre Joc, actor, rol, formulate în alte texte 
literare? 

                                                        
163http://www.artactmagazine.ro/program-1-30-noiembrie-2010-teatrul-municipal-
bacovia,-bacau.html. 
164http://www.icr.ro/lisabona/evenimente-5/a-partir-do-adolescente-m-ope.html. 
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―Teatrul rămâne, pentru mine, o modalitate de irumpere, de 
manifestare în concret a imaginaţiei. Însă, spre deosebire de Mircea Eliade, 
nu m-a interesat niciodată „părăsirea” acestei lumi, sărirea pragului „dincolo”, 
idei vehiculate de Eliade, cum ştiţi, şi nu numai în textele în care apare teatrul. 

Absolutul poate (?) să ne dea doar semne, noi... e bine să rămânem aici. 
 
―Vă mulţumim! 
 
Februarie 2011, Iaşi 
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În căutarea lui Mircea Eliade 
-convorbire cu criticul Cornel Ungureanu165- 

 
―Anul 2010 ne-a adus un nou volum despre Mircea Eliade166. Nu un tom 

ştiinţific, tratând recurent locuri comune, nu o aplicaţie a unor tehnici interpretative 
sofisticate în care opera Maestrului e luată în calcul cu grile hermeneutice performative, ci o 
apropiere subiectiv–analitică: amănuntul biografic se împleteşte cu cel livresc... 

Cum încadraţi acest ultim volum pe care îl semnaţi (nu primul, însă, pe lista Dvs. 
de autor) dedicat Maestrului? 

―Dacă există cărţi pe care istoria, întâmplările fericite, marii bărbaţi ai 
scrisului şi ai culturii le salvează, există cărţi de care trebuie tu să te salvezi. 
Cărţi care eşuează între cenzori, în edituri, care nu pot  să se nască. Care 
dispar, reapar, apoi dispar. Poate că Şantier-ul lui Eliade ar fi trebuit să rămână 
unicat, mi-a spus un prieten, de-aia ai avut atâtea întâmplări rele cu el. Uite că 
în jurul lui Eliade mai sunt alte titluri de reviste, de publicaţii, i-am spus. 
Există o risipă de Şantiere. Şantier 2 al meu nu vrea decât să fie o carte solidară 
cu Şantier-ul lui Mircea Eliade. Nu un studiu, nu o exegeză. O carte solidară, 
atâta tot. Dar trebuie să mă eliberez de ea ca să termin Geografia literaturii 
române. Apariţia acestui volum e o desprindere de timpul cel rău al cenzurii, 
interdicţiilor ş.a.m.d.  

 

―Cum apreciaţi „producţia‖ de carte care abordează opera eliadescă din diverse 
perspective, din ultimii ani? 

―Excelentă. În primul rând, teza de doctorat a lui Mihai Gheorghiu 
(până va apare acest interviu sper că Mihai Gheorghiu–Mircea Eliade–Doctor 
Seraphicus. Încercare asupra cogito-ului eliadian va fi în librării) apoi seria de cărţi 
recuperatoare tipărite de Mircea Handoca. Importantă pentru înţelegerea lui 
Mircea Eliade e prezenţa lui Sorin Alexandrescu în cultura română prin cărţi 
de sinteză, conferinţe etc. 

 

―Ce titluri consideraţi a fi definitorii pentru completarea portretului lui Eliade–
din punct de vedere editorial? 

―Ediţia Eliade, abandonată la volumul al doilea (parcă prin sertarele 
editurilor ar mai fi vreo două volume) şi Biobibliografia lui Mircea Handoca. 

 

                                                        
165Apărut în revista Verso, nr. 86-87, iulie-august 2010, pp. 14-15. 
166Cornel Ungureanu, Şantier 2. Un itinerar în căutarea lui Mircea Eliade, ed. Cartea 
Românească, Bucureşti, 2010. 
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―La 7 aprilie 2007 rememoraţi (în acest ultim volum) perioada anului 1968 
când, „devenit referent literar la Teatrul Matei Millo din Timişoara‖, primiţi de la 
regizorul Aurel Manea propunerea  de a dramatiza romanul Maitreyi, al cărui scenariu 
vă angajaţi  să-l scrieţi într-o săptămînă. Proiectul nu se va  concretiza, însă (p.7). Cum se 
încadrează, în biografia Dvs. ...afectivă, acest proiect? 

―Student, eram fan al spectacolului şi am publicat în Viaţa studenţească 
o cronică rea care mi-a supărat zeii. Îi iubeam, îi divinizam, n-aş fi vrut să-i 
supăr, dar Marin Sorescu, în acele vremuri redactor la Viaţa studenţească, m-a 
rugat să scriu despre un anume spectacol al teatrului timişorean: unul prost. 
Când, după 3 ani de profesorat prin cotloanele Banatului, am câştigat 
concursul pentru postul de referent, nu mi-a venit a crede: chiar îi vedeam 
din preajmă, chiar eram acolo, făceam conversaţie cu ei! M-am împrietenit cu 
Aurel Manea, cu Ovidiu Iuliu Moldovan, cu Emil Reus, cu Nicki Wolcz       
(el, în acele vremuri, anii 1968-70, era actor şi regizor la teatrul german).   
Peste 30 de ani,  în 1999 credeam că pot, cu ajutorul lor, să pun pe picioare 
Teatrul Naţional din Timişoara. Aşa am ajuns director şi am încercat să reiau, 
cu ajutorul celor numiţi mai sus, proiectele abandonate în anii şaizeci.        
Din păcate, cu excepţia lui Nicki, toţi se apropiau de final. Reus a murit în 
ultima zi a anului 1999, tocmai când se pregătea să înceapă, după un proiect 
pe care îl gândise o viaţă, Azilul de noapte, Manea era bolnav, fără şansă de a 
ieşi din spital, Ovidiu era foarte ocupat şi foarte obosit. Am trecut prin teatru 
cu un sentiment al eşecului. Şi al îmbătrânirii. Şi cu bănuiala că nu mai e timp 
pentru proiectele noastre de odinioară.  De-asta am predat aşa Şantier 2: 
fiindcă orice încercare de a recupera cartea înghiţită de calculator în 2006 
putea deveni inutilă. Perioadele mele din teatru au fost lecţii despre 
îmbătrânire, trecere, eşec. 

 

―Pe lista dramatizărilor operei eliadesti aţi avut şi alte texte. La 5 mai 2000 
reluaţi: „Dacă nu Maitreyi, care e totuşi un spectacol greu, complicat (...), atunci poate un 
lung monolog (...) pe texte din Soliloquii, Oceanografie, Fragmentarium...Poate 
Şantier...‖ (p. 117). Proiect ce ne aminteşte de spectacolul multimedia din 2007–
Apocalipsa după Eliade167. Proiectele sunt entuziaste. Ce s-a întâmplat, totuşi, de nu 
au mai vazut luminile...rampei? 

                                                        
167Apocalipsa după Eliade-spectacol multimedia prezentat în 2007 în Piaţa Revoluţiei, 
Bucureşti, pe 15 septembrie, în cadrul Zilelor Radio-România Cultural, în regia Cezarinei 
Udrescu. După o idee de Sorin Alexandrescu inspirată din volumele Jurnalul portughez de 
Mircea Eliade (ed. Humanitas, Bucureşti, 2006) şi Mircea Eliade dinspre Portugalia de Sorin 
Alexandrescu, ed. Humanitas, Bucureşti, 2006. 
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―Timpul meu din teatru n-a fost altceva decât Interval. În 1969 voiam 
să salvez „dezastrul Manea” (aşa numeau bătrânii eşecul Sakuntalei), 
„dezastru” salvat de Ovidiu Iuliu Moldovan şi Florina Cercel, care au montat 
în două săptămâni Anotimpuri de Wesker. N-a mai fost nevoie de mine şi nici 
de Maitreyi, regizorul a ieşit din vremile tulburi. În 1999 aş fi vrut să reiau 
proiectul cu Ovidiu, odinioară Prinţul. Acum ar fi trebuit să fie Eliade. Am 
capotat fiindcă Ovidiu nu mai avea timp, iar regizorul implicat în proiect nu 
voia să lucreze decât cu Ovidiu Iuliu Moldovan. Şi avea dreptate. 

Ar mai trebui să adaug că am luat direcţia teatrului fiindcă Alexa 
Visarion voia să monteze la Timişoara Livada cu vişini. Şi nu numai Livada, ci 
şi o piesă de Leonid Arcade, autorul celebrei proze Poveste cu ţigani. Despre 
trecerea lui Alexa Visarion şi a lui L.M. Arcade pe la Timişoara am scris în 
primul volum al seriei Despre regi, saltimbanci şi maimuţe. N-am scris acolo 
despre negocierile cu un bulibaşă care trebuia să aşeze India pe scena 
Teatrului Naţional. Erau foarte promiţătoare. Finanţa dânsul tot. 

 

―Lectura „Şantierului...‖ Dvs. pare un roman autobiografic, de lectură, despre 
viaţa reală şi despre cea livrescă (despre cărţile lui Eliade), în acelaşi timp o situare corectă 
a Maestrului, în timp, în „vremuri‖. Menţionaţi, de altfel: „De ce îmi intitulez cartea 
Şantier?(...) nu e vorba decât de o carte care ar vrea să evoce o experienţă...intelectuală. 
Vreau să povestesc cum un autor din România, născut în 1943, încearcă să descopere un 
scriitor, o operă, o devenire în lumea scrisului.‖. Care ar fi situarea lui corectă, după toate 
„explicaţiile‖ care s-a încercat a fi date depre „personajul‖ (istoric) Mircea Eliade, gen 
Alexandra Laignel-Lavastine, Daniel Dubuisson? 

―La întrebarea asta ar trebui să răspund după ce public Istoria secretă a 
literaturii române, volumul al doilea, în care vor fi capitole mari despre felul în 
care Nae, Eliade, Cioran, Noica aveau dosare şi înainte şi după 1948. Despre 
felul în care se mişcă istoria românească între 1919 şi 1989. Şi cum e mişcată 
de cutremurile geopolitice între 1989 şi 2009. În zona  dosarelor Nae, Cioran, 
Eliade, Noica  mă bazez pe cărţile doamnei Mezdrea. Mai departe, în alte 
capitole, mă bazez pe cercetările mele în arhivele CNSAS-ului. Apare o temă 
fundamentală a literaturii–aceea a pactului cu diavolul. Cum funcţionează 
motivul/modelul Faust în secolul XX al culturii române, iată o întrebare 
căreia încerc să-i răspund. Am încercat şi în volumul întâi al Istoriei..., în 
volumul al doilea aşez mai clar şi întrebarea şi răspunsul. Atât cât pot să 
răspund şi eu, cu cercetările şi cu întâmplările mele, la întrebarea asta. 

 

―Ca personaj literar sau doar ca simplă apariţie Eliade a apărut într-o serie de 
texte: în romanul „Ravelstein‖, de Saul Bellow–în care personajul Grielescu, departe de a 
fi copia persoanei, ar face un deserviciu omului–şi istoriei–dacă nu am lua în considerare 
demersul finalmente doar livresc, nu şi istoric al scriitorului care, poate se ştie mai puţin, 
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nu numai că a fost unul dintre prietenii care îi vizita frecvent pe soţii Eliade la Chicago, 
dar în casa acestora a primit telefonul prin care era anunţat că a devenit laureat Nobel 
(am abordat tangenţial acest subiect într-o convorbire cu Stelian Pleşoiu, una din „sursele‖ 
prin intermediul cărora, de câţiva ani, se încearcă limpezirea unor aspecte mai puţin 
cunoscute despre perioada americană a Maestrului168). Cum încadraţi „gestul‖ lui Bellow? 
(romanul său a apărut la ani buni după „trecearea dincolo‖ a lui Eliade)? Care i-ar fi 
fost motivaţiile?  

―Postfaţa lui Sorin Antohi la Ravelstein mi se pare excepţională şi nu 
m-aş apuca să fac oarece completări. Dacă aş încerca totuşi să adaug ceva 
paginilor de o deosebită fineţe din posfaţă, aş mai scrie că Saul Bellow este un 
excepţional arhitect al lansărilor de carte, că micul scandal (pentru noi, 
Scandalul) Eliade mai adaugă cititori, suporteri, ideologi de servici cu 
aplauzele trebuitoare. Şi, la o anumită vârstă, schimbul de soţii nu are nevoie 
de pagini compensatorii? De portrete care să facă fericite noile rubedenii? 

 

―Eliade apare ca personaj şi în piesa lui Dumitru Crudu–Steaua fără...Mihail 
Sebastian169–care cunoaşte atât  o versiune radio (în regia artistică a lui Gavril Cadariu, 
radio Tg. Mureş, 2006), cât şi una scenică-în regia lui Ion Sapdaru (Teatrul Naţional 
„Vasile Alecsandri‖, Iaşi, premiera la 7 decembrie 2006). Şi aici, însă, abordarea lasă 
loc...controverselor–asupra „legionarului‖ Eliade, în sensul că nu se încercă o „limpezire‖ 
a „conflictului‖ în „dosarul‖ Mircea Eliade (privind acest aspect biografic, despre care s-a 
scris enorm), ci dimpotrivă...Dar, chiar şi ca personaj livresc, Eliade în această postură nu-
şi ştirbeşte, totuşi, statutul şi biografia, acelea de cetăţean al lumii, cu un loc clar în 
ierarhii...Totuşi....De unde, credeţi, acest „avânt‖ de a lua în calcul-în diverse formule–
(livresc, publicistic, spectacol, etc.) acest episod din viaţa lui Eliade? 

―Îl citesc şi îl admir pe Dumitru Crudu pentru curajul intervenţiilor 
sale–pentru pariurile sale. Eu n-am văzut spectacolele lui Cadariu şi nici ale 
lui Sapdaru. Nu-mi dau seama de miza lor. Dar e bine că se vorbeşte de 
Mircea Eliade. 

―Ce părere aveţi despre spectacolul multimedia „Apocalipsa după Mircea 
Eliade‖–ca formulă–formă de abordare a operei scriitorului, spectacol din 2007 în regia 
Cezarinei Udrescu şi a lui Sorin Alexandrescu, plecând de la Jurnalul portughez şi de 
la Mircea Elaide, dinspre Portugalia? 

―Singurul care poate să-şi permită să greşească faţă de Mircea Eliade e 
Sorin Alexandrescu. E un mare cărturar, e din familie. Poate să-şi înţeleagă 
unchiul şi să-l mustre. Şi chiar să aleagă, pentru Apocalipsa după Mircea Eliade, 
un regizor de mâna a doua. 

                                                        
168Cristina Scarlat, În America, pe urmele lui Mircea Eliade, convorbire cu Stelian Pleşoiu, în 
volumul Mircea Eliade, hermeneutica spectacolulul, vol.1, ed.Timpul, Iaşi, 2008. 
169Dumitru Crudu –Steaua fără...Mihail Sebastian, ed. Cartea Românească, Bucureşti, 2006. 
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―Ce părere aveţi–în calitate de cinefil şi de....eliadofil–despre pelicula lui Francis 

Ford Coppola–Youth Without Youth–după Tinereţe fără tinereţe? 
―Sunt un mare admirator al lui Coppola, e unul dintre regizorii care 

definesc filmul american de azi. Dar nici în definiţia filmului american de azi 
şi nici a culturii americane de azi nu intră „scenariile” lui Eliade. Coppola nu 
se poate întâlni cu Eliade decât la o serată mondenă. Uite că s-au întâlnit.      
E un moment pe care trebuie să-l reţinem aşa: Coppola a ciocnit un pahar de 
şampanie cu Mircea Eliade. Şi-au zâmbit frumos unul celuilalt şi au ciocnit un 
pahar de şampanie. 

 

―Frumos... Ce alte proiecte Eliade aveţi pe listă? 
―Nici unul foarte clar. Dacă voi găsi, fie pe calculatorul de odinioară 

istoria celor doi (trei) Szucs, scenariile Maitrey din 1969, documentele rătăcite 
ale familiei Iuhoş poate că rescriu Şantier 2. În Geografia literară a României 
capitolul consacrat lui Mircea Eliade se va dezvolta corespunzător, nu altfel 
decât pe liniile schiţate în volumul I al Geografiei literare. 

 

―Care vor fi următoarele cărţi? 
―Istoria secretă a literaturii române, volumul al II-lea şi Geografia literaturii 

române. 
 
―Vă multumim şi aşteptăm următoarele Dvs. intervenţii...editoriale! 
 
mai 2010  
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Mircea Eliade–Traversarea cercului 
–convorbire cu Graţiela Benga– 

 
În 2005 şi 2006, Editura Hestia a oferit publicului cititor pasionat de tot ceea ce 

se scrie despre Mircea Eliade două titluri dedicate operei acestuia, ambele semnate de 
tânăra autoare Graţiela Benga, cercetător ştiinţific la Institutul de Cercetări Socio-Umane 
«Titu Maiorescu» din Timişoara: Eliade. Căderea în istorie şi Traversarea 
cercului. Centralitate, iniţiere, mit în opera lui Mircea Eliade. Ambele titluri s-au 
bucurat de cronici entuziaste şi  sunt  deja incluse în bibliografiile celor care scriu despre 
Eliade… 

―Cum te simţi, ca tânără autoare, după publicarea nu a unuia, ci a două volume, 
aproape simultan, dedicate operei lui Mircea Eliade? 

―Ei bine, nu mă simt deloc eliadistă. Chiar dacă, ani în şir, am încercat 
să acopăr cât mai mult din tot ce înseamnă Mircea Eliade (biografie, operă, 
receptare, contextualizări literare, ştiinţifice, politice etc.), nu am deloc 
senzaţia că m-aş putea număra vreodata printre specialişti.  

Cele două cărţi pe care le-ai semnalat au apărut cam devreme. Trebuia 
să mai treacă un timp, să mă distanţez un pic de ele şi să le privesc cu alţi 
ochi. Au fost publicate imediat după ce le-am scris, nu apucaseră deloc să se 
aşeze... Mi-a lipsit cu totul bucuria debutului editorial. A fost un fel de 
somaţie la care m-am supus fără pic de entuziasm. Aş fi preferat să mai aştept 
puţin, să rescriu anumite segmente, să ordonez altfel lucrurile. 

 

―De unde pasiunea pentru autor? Ce anume a declanşat-o? 
―Cred că a intervenit farmecul fructului oprit. În anii mei de şcoală nu 

se putea vorbi deschis despre Eliade, Cioran, Ionesco. Sau despre atâţia alţii – 
anatemizaţi de un regim politic totalitar, monopolist, sufocant, terorizant.     
În 1989 eram în ultima clasă de liceu. Citisem mult, mult, mult. Nu numai 
literatură. Însă despre Mircea Eliade ştiam prea puţin. Devorasem La ţigănci şi 
alte povestiri, volumul apărut în 1969, în scurta perioada de nesperată 
deschidere. Mai aflasem câte ceva, de ici, de colo. Nu putea fi vorba despre o 
abordare metodică a operei sau a biografiei sale. Să amintesc ce însemna    pe 
atunci informarea? În ce cuşcă opacă eram ţinuţi? Nu cred că e necesar. 
Pentru o elevă de liceu, într-un orăşel de provincie, existau programa şcolară 
şi bibliotecile, în cea mai mare parte, epurate-bliotecile de-acasă, ale rudelor, 
prietenilor. Bibliotecile colegilor de serviciu ai părinţilor mei. Sau Biblioteca 
Municipală. Le luasem, pe toate, la rând. M-am bucurat de tot de găsisem 
acolo, de la literatură la istoria artei, de la eseu la filosofie sau tratate de 
medicină (da, mă pasiona medicina!), dar era o bucurie ciuntită. Eram 
condiţionată de nişte circumstanţe care deveneau insuportabile. De ce să nu 
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pot citi ce vreau? De ce să nu pot afla şi discuta ceea ce mă interesează? 
Ascultam seara Europa liberă alături de bunicii mei şi îmi dădeam seama în ce 
zodie nefastă mă născusem. Ca mulţii alţii de vârsta mea, m-am format 
printr-un efort individual ţinut mereu în lesă.  

 În 1990 şi în primii ani care i-au urmat, m-am aruncat (cu o reacţie 
firească, poate) asupra a tot ce-mi fusese interzis. Din revărsarea de nume a 
căror apropiere o aşteptasem atât de mult, nu putea lipsi Eliade, aşa cum nu 
puteau lipsi Cioran şi Ionesco. Sau Mircea Vulcănescu. În facultate, apetitul 
lecturii nu s-a diminuat, dar a dobândit, din fericire, orientări mai clare. Şi s-a 
completat cu o anume metodă. La câtă foame intelectuală crescuse în mine, o 
metodă de lucru era fundamentală. 

 Nu mai ştiu ce anume m-a îndreptat spre Mircea Eliade. Probabil că, 
fascinată în egală măsură de literatură şi de istoria religiilor, mi s-a părut că 
găsisem un teritoriu ale cărui resurse sunt aproape nelimitate. Păstram, 
probabil, un soi de entuziasm juvenil care avea nevoie de spaţii largi de 
manifestare. Cert e că am ales dintr-un suflu tema lucrării de licenţă, Dialectica 
sacrului la Mircea Eliade. Temă serioasă, dificilă, riscantă. Mi-e limpede că nu a 
fost o opţiune hrănită de orgoliu, ci din simpla (naiva?) bucurie a căutărilor. 
A tensiunii intelectuale la cote înalte. A plonjării în construcţii erudite, dar şi a 
fiorului trezit de imaginar. A urmat disertaţia care a încheiat studiile de 
master–Mircea Eliade în contextul sud-estului european. Şi, mai târziu, doctoratul. 

 

―Se scrie prea mult despre Eliade? În „Preliminarii‖ la volumul Eliade. Căderea 
în istorie, conchizi: „După ani lungi de eliadofilie, exegeza asupra lui Mircea Eliade 
pare să fi intrat într-un impas greu de depăşit. Interesul pentru creaţia sa a oscilat între o 
encomiastică exagerată şi o aproape la fel de frecventă contestare, chiar anatemizare.‖170. 
Totuşi, nu crezi că se scrie prea mult despre Eliade–nu neapărat cu asupra de măsură, dar 
nu despre ceea ce se află, încă, în conuri de umbră, momente biografice, de exemplu? 

―Observ că, de un timp, Mircea Eliade nu mai e un „subiect 
fierbinte”. Nu sunt de părere că nu mai e nimic de spus sau că publicul a 
ajuns la saţietate. Din nefericire, plătim corectitudinii politice prea multe 
tributuri. S-a ajuns în situaţia stupefiantă (şi dramatică, aş adăuga) de a fi 
bănuit de simpatii faţă de extrema dreaptă dacă te ocupi de Eliade ori de 
Cioran. Dacă scrii despre ei fără a-i înfiera. E o reacţie de o apăsătoare 
obtuzitate, care pe unii îi îngrijorează şi îi determină să facă pasul înapoi.      
Iar pe alţii îi sufocă. Bineînţeles că pot fi oricând găsite contraexemple. 
Mircea Handoca, Florin Ţurcanu, Liviu Bordaş, Eugen Ciurtin, Mihaela 
Timuş sunt câteva dintre ele. S-au ocupat îndelung de Mircea Eliade, au scos 

                                                        
170 Ioan Ardeleanu, „Antaios-un destin”, în „Orizont”, nr.7/28 iulie 2006. 
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la iveală lucruri importante aflate mult timp în umbră–amănunte biografice, 
corespondenţă, relaţii surprinzătoare între aspecte din biografia autorului şi 
opera lui etc.  

 

―Se bate prea multă monedă, se scrie prea mult despre proza fantastică a lui 
Eliade; reveniri pe… aceleaşi teme, fără prea multe noutăţi interpretative. Învîrtirea în 
locuri comune, cînd ar trebui avute în vedere, de exemplu, reeditările unor texte în ediţii 
critice, cum ar fi, de exemplu, continuarea seriei de Opere iniţiată de Editura Minerva şi 
care s-a oprit, din păcate, la volumul al doilea. Nu crezi? 

―A fost o vreme în care, într-adevăr, se scria mult despre proza 
eliadescă. Unele studii rămân esenţiale; nu le va putea nega nimeni valoarea 
fără să-şi pună onestitatea sub semnul întrebării. Altele, natural, sunt sortite 
planului secund. Au şi ele rolul lor, cred, pentru că avem întotdeauna nevoie 
de termeni de comparaţie pentru a ne limpezi sistemul de valori. Criteriile de 
selecţie, discernământul trebuie exersate ca să nu-şi piardă prospeţimea şi 
eficienţa. Iar ca să fie exersate e nevoie (şi) de un câmp de aplicaţii. 

 Se ştie bine că absenţa ediţiilor critice e una dintre marile lacune ale 
culturii noastre. Au fost prea puţine încercări, nu toate duse la capăt, din 
motive diverse. Privim cu entuziasm la ediţia Rebreanu şi cu inima strânsă la 
ediţia Eliade, oprită înainte de vreme. S-a dus Mihai Dascal, şi-a pierdut suflul 
Minerva, au dispărut şi volumele III şi IV din Operele eliadeşti, pregătite şi 
depuse la editură. Era vorba despre Lumina ce se stinge şi Întoarcerea din rai. 
Mihai Dascal lucrase cu Mircea Handoca, verificaseră variantele, 
confruntaseră textele cu manuscrisul, se ocupaseră atent de receptarea critică. 
S-a pierdut o muncă enormă, discretă şi migăloasă, pe care nu ştiu cine         
(şi când) o va continua.  

 

―În cele două volume ale tale, pornind de la publicistica postbelică a autorului 
găseşti, astfel, un pretext „pentru a inciza în structura operei ştiinţifice şi 
beletristice. Pentru a-i dezvălui şi impune sensuri.‖171. Care crezi că ar fi fost 
destinul textelor lui Eliade dacă destinul lui, ca individ, s-ar fi pliat pe alte coordonate? 

―Voi încerca să răspund pe rând. M-a interesat publicistica postbelică 
eliadescă, despre care, în acel moment, nu se vorbea mai deloc. O bună parte 
din articolele publicate de Eliade în revistele exilului românesc fusese 
recuperată de Mircea Handoca şi publicată în volumul Împotriva deznădejdii. 
Însă discuţiile asupra acelor articole au întârziat să apară. Existau alte 
preocupări. Existau teme cu încărcătură explozivă şi se aruncau, în grabă, 
verdicte. În acest peisaj dominat de iritările cauzate de câteva texte semnate 

                                                        
171Graţiela Benga, Eliade. Căderea în istorie, ed. Hestia, Timişoara, 2005; cap.l-„Preliminarii”, p.7. 
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de Eliade  spre sfârşitul anilor ‟30, articolele apărute în revistele exilului 
treceau mai degrabă neobservate. Aşa cum trecuse neobservat şi faptul că, la 
zece ani după apariţia Tratatului de istoria religiilor, Eliade a înfiinţat alături de 
Ernst Jűnger revista „Antaios” (numele unui vechi... marginal, tragic prin 
dependenţa sa de un Centru recuperator). Despre „Antaios” nu se ştia mare 
lucru în spaţiul românesc. Revista a apărut la Stuttgart, între 1959 şi 1971, cu 
o tematică în principal mitologică, înglobând totodată pagini de filosofia 
religiei ori cugerătări filosofice. În „Antaios” scriau Eliade şi Jűnger, dar şi 
Borges, Henri Michaux sau George Uscătescu. Lectura acestei reviste uitate 
în marile biblioteci germane m-a făcut să remarc că paginile ei trag un semnal 
de alarmă la adresa modernităţii. Mai bine zis, a nihilismului, dogmatismului 
şi intoleranţei. Cât despre studiile publicate de Mircea Eliade în „Antaios”, 
mă limitez a sublinia că, dincolo de tematica şi de convenţia ştiinţifică (ori de 
limitările ei retorice), converg adesea spre problematica tratată de autor în 
revistele exilului - problematică incluzând direcţia istoriei, sensul ei real, 
mascat de o ratare sau de o deturnare a înţelegerii.     

Studiind textele eliadiene apărute în periodicele mai mult sau mai puţin 
răzleţe de după cel de-al doilea război mondial, mi-am pus câteva întrebări. 
Să nu fie nicio legătură între opera cunoscută a lui Mircea Eliade şi cele 
câteva zeci de texte împrăştiate de-a lungul anilor exilului? Ori posibila 
legătură să fie una accidentală? Ceea ce am descoperit am numit a fi un 
paralelism alveolar. Nu intru în explicaţii hermeneutice, care nu şi-ar avea aici 
rostul.  

 

―În 2006, la editura Criterion Publishing, Bucureşti a apărut consistentul volum 
Opera publicistică a lui Mircea Eliade de Mihai Posada172,care pleacă de la teza de 
doctorat coordonată de prof. Mircea Tomuş şi susţinută de autor în februarie 2005 la 
Universitatea „Lucian Blaga‖ din Sibiu 

―Da! Şi am ajuns la ultima parte a întrebării tale. Răspunsul va fi, 
probabil, dezamăgitor. Semnificaţia existenţei lui Mircea Eliade nu e un lucru 
subînţeles. Nu ne putem închipui că ar fi mers în pasul pe care l-am alege noi. 
Nu ştiu care ar fi fost destinul lui Eliade „pe alte coordonate”. Intervine, la 
urma urmei, un joc al imaginaţiei - chiar dacă luăm în considerare anumite 
repere pe care le gândim a fi fixe. Să lăsăm aceste lucruri în perimetrul tainei. 
E fascinantă tocmai pentru că e inepuizabilă, nu-i aşa? 

 

 
 

                                                        
172 Pseudonimul auctorial al lui Nicolae-Mihail Barbu. 
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―Aşa este...Scrisul a reprezentat pentru Eliade o „dialectică a recuperării‖. 
„Rupt‖ de Centru, a încercat prin tot ceea ce a făcut–ex-centric! (sic!)-să se redefinească, să 
se re-compună ca fiinţă socială, spirituală. În cronica Danei Nicoleta Popescu, semnatara 
conchide, plecînd de la Căderea în istorie, că, „depăşind complexul răsăritean, Eliade se 
opune supremaţiei occidentale asupra istoriei şi ajunge să investească marginea cu atributele 
Centrului.‖173. Cum ai redefini poziţia şi locul lui Eliade în spaţiul european (balcanic?) 
şi în cel…mondial, ţinând cont atât de aspectele operei sale cît, mai ales, de tot ceea ce a 
provocat/promovat, ca autor de opere academice şi beletristice, în mediile intelectuale 
europene şi din America? 

―Cum spuneam şi puţin mai înainte, în ultima vreme s-a ajuns în 
situaţia ca opera să fie aşezată în plan secund. Sub reflectoare stă mai mult un 
segment biografic nefericit, întors pe toate feţele şi ridicat la rang de cheie de 
boltă. Totul ar sta sub semnul unei erori politice. Întreaga viaţă, întreaga 
operă. Să fiu bine înţeleasă: nu susţin sub nicio formă ideea eludării unui 
adevăr, pentru a salva (de fapt, a falsifica) o imagine-efigie. Aşa cum nici nu 
pot fi de acord cu demolarea unei opere ştiinţifice şi literare cu instrumente 
ideologice. Consider că e nevoie de o atentă adecvare a mijloacelor şi de un 
discernământ fără fisură. Altfel, vom avea un nou Eliade, altul decât acela din 
paginile sale. O fantoşă debilă, creaţia unor voci pentru care a intra în dialog 
(cu altul, cu o operă, dar şi cu sine însuşi) se confundă cu monologul 
unidirecţionat, controlat de propriile marote.  

Într-un astfel de peisaj, redefinirea e o treabă delicată. Dacă dialogul 
intelectual autentic va fi posibil, ne vom trezi în alt decor şi vom  putea vorbi 
cu seriozitate despre redefinirea lui Mircea Eliade în spaţiul universal. Până 
atunci, mi-e teamă că există mai degrabă câte un Eliade pentru fiecare. 

 

―Marginea şi Centrul, căpătînd valenţele sinonimiei, simbolic vorbind, să fie un 
fel de sumă de labirinturi, interioare mai ales, care, prin permutări succesive, să-l provoace 
pe cel rătăcit să localizeze subiectiv Centrul pentru a se raporta la un punct fix şi pentru 
ca, din acel punct să-şi continue, mereu, ascensiunea ? Tânjirea după Centru, după esenţe, 
după Acasă să fie motorul care a declanşat trasarea liniilor unui destin universal? 

―E limpede că, pentru Eliade, problema Centrului şi a marginilor, 
nostalgia paradisului pierdut, dar şi mitul labirintului primesc substanţă 
autentică abia în exil. Adică după experienţa ruperii de Centru. Prefigurate în 
lucrările din tinereţe, aceste aspecte obsedante se articulează abia mai târziu, 
dinamizate de suflul trăirilor intense. Sunt exponeţi ai unei experienţe-limită, 
prilejuită de căderea în Istorie. Ruperea de Centru echivala cu sfâşierea 

                                                        
173Dana Nicoleta Popescu, „Tratat de recompunere”, în „Rostirea românească”, an Xll, 
nr.7-8-9/2006, p.60. 
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Timpului. Redevenind istoric, acesta măsura orbecăirea prin labirint, în 
căutarea ieşirii salvatoare. Şi a recâştigării de sine. Eliade transfigurează 
adevărul înţelepţilor: oriunde există un miez al lumii, la care poţi ajunge din 
price punct al circumferinţei. Din orice margine. Sensul, rostul marginii nu e 
altul decât acela de a-şi căuta Centrul, îmbogăţindu-l. Pe Mircea Eliade, exilul 
l-a făcut să înţeleagă că lumea nu îţi poate fi niciodată străină, odată ce ai în 
ea un Centru. 

 

―Care crezi că este rolul/locul lui Eliade-gazetarul, în spaţiul românesc şi în cel 
universal? Eminescu, Rebreanu, Camil Petrescu, gazetarii cu care găseşti simetrii–con-
textuale, de ton, de agresivitate a ideilor etc.,nu s-au bucurat de succesul mondial al lui 
Eliade. Să conteze momentul istoric în care s-au remarcat, problema 
traducerii/traductibilităţii textelor în limbi de circulaţie, implicarea directă a autorului în 
a-şi populariza ideile? 

―Publicistica lui Eliade nu e cunoscută atât de bine pe cât ar merita-o. 
Desigur, s-au scris pagini importante despre articolele eliadeşti publicate în 
perioada interbelică, despre ce a însemnat, de pildă, Itinerariul spiritual, apărut 
în „Cuvântul”, pentru definirea unei întregi generaţii. Totuşi, cititorul nu s-a 
apropiat îndeajuns de această latură a scrisului eliadesc, în întregul ei, şi, mai 
apoi, în contextul larg al unei opere. Cred că, prin publicistică, Mircea Eliade 
(la fel ca Eminescu, în alt secol) şi-a mărturisit un tip de extensie în Istorie. 
Percepţia directă a timpului, cu toate pigmentările lui maladive. Aria tematică 
a articolelor eliadeşti se va restrânge după război, când autorul va fi 
preocupat aproape exclusiv de supravieţuirea în carcera Istoriei. De cei 
rămaşi acasă şi de cei exilaţi, adică îndepărtaţi de Centru. Despre scriitorimea 
din exil scrisese la început de veac şi Rebreanu, în „Rampa”, şi e interesant de 
urmărit cum au evoluat lucrurile. 

Soluţiile proclamate de Eliade în revistele exilului (cultura, creaţia, 
descoperirea valorilor spirituale irefutabile) sunt legate de o certă vocaţie 
intelectuală, dar şi de un om care a trăit un mare eşec. Generaţia lui Eliade a 
crezut că dialogul cu Istoria e posibil. Şi nu a fost. A fost, în schimb, 
succesul. Ivit nu peste noapte, nu fără o imensă trudă, nu fără intervale la 
limita deznădejdii. Un succes care s-a datorat mai degrabă lucrărilor ştiinţifice 
ale lui Eliade, nu celor literare. Chiar dacă proza sa a fost tradusă în limbi de 
mare circulaţie şi nu a trecut neobservată, ea nu a dobândit prestigiul cu care 
se obişnuise istoricul religiilor. Cât despre cei pe care i-ai amintit, Eminescu, 
Rebreanu, Camil Petrescu, aş spune doar atât: sunt scriitorii unei culturi care 
are nevoie de ei. 
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―Eliade a fost liderul generaţiei sale-ca să folosesc un clişeu. Citit, luat ca model… 
―Aşa este. Numai că se uită uşor câtă nevoie de continuitate avem – în 

sensul de a schimba fără încetare idei, nu doar a ne sprijini pe o amintire 
formativă care, oricât de fertilă ar fi, are limitele ei. Sau, mai grav, a eşua într-
o admiraţie sterilă. Acesta e pericolul pe care-l ascunde modelul. E nevoie de o 
continuitate creatoare, ceea ce nu implică abandonul criticii competente, 
valide oricând pe tărâmul argumentelor.  

―Îţi mulţumesc! 
 
Iunie 2011 
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Coloana nesfârşită a lui Mircea Eliade  
într-o nouă formulă scenică 

sau 
Letteria Giuffrè Pagano şi Horia Corneliu Cicortaş: 

un pariu câştigat172 
 

Motto: Coloana nesfârşită „e 
un eseu hermeneutic, prelegere 

aproape, sub formă de scenariu.”  
(Dumitru Micu) 174 

 
Deşi Eliade s-a declarat nemulţumit de piesa pe care a scris-o plecând 

de la universul fascinant al lui Brâncuşi–îi mărturiseşte, la 25 octombrie 1970 
lui Dumitru Micu: „(...) Am recitit de curând Coloana nesfârşită–şi m-a dezamăgit 
într-atât încât am renunţaţ s-o corectez şi s-o prelucrez. Voi vedea mai târziu ce voi face. 
(...)”–aceasta se dovedeşte un text coerent, închegat, bine articulat ca scenariu 
(Ion Lotreanu vorbeşte despre „valoarea ei literară indiscutabilă”)175. 

 
Coloana nesfîrşită–scurt istoric 
Este a doua piesă finalizată a lui Eliade, scrisă în 1970, dedicată lui 

Ionel Perlea176 Într-o notă de jurnal din 16 mai 1970, Eliade menţionează: 
„De la început am voit ca personajul meu principal să fie coloana. Totul ar trebui  să se 
petreacă în jurul ei, din cauza ei, pentru ea.‖ 

A fost pusă în scenă în aprilie 1980 la Teatrul din Botoşani, în regia lui 
Mihai Velcescu, dar „fragmente din piesă au mai fost prezentate (în limba engleză) în 
primăvara anului 1978 (...) între 12 şi 14 aprilie–cînd s-a organizat de către Norman 
Girardot la Universitatea Nôtre Dame un colocviu-Mircea Eliade sau coincidentia 
oppositorum”, în montarea scenică a lui Miles Coiner.177   

În 1983, între 21-27 august, în programul celui de-al XVIII-lea 
Congres Mondial de Filosofie de la Montreal a fost prezentată aceeaşi piesă, 
în limba franceză, filosoful André Mercier interpretând rolul (lui) Brâncuşi. 

                                                        
174Dumitru Micu, Mircea Eliade. Viaţa ca operă, opera ca viaţă, editura Constelaţii, Bucureşti, 
2003, p. 259. 
175Ion Lotreanu, Introducere în opera lui Mircea Eliade, ed. Minerva, Bucureşti, 1980, p.205. 
176Mircea Eliade, „Coloana nesfîrşită”, în „Secolul XX”, nr. 10-12/1976. 
177Mircea Handoca, Mircea Eliade, câteva ipostaze ale unei personalităţi proteice, editura Minerva, 
Bucureşti, 1992. 
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1981–teatru radiofonic, adaptare a Almei Grecu, în regia artistică a lui 
Titel Constantinescu. Data premierei, 9 martie. Cu reluări în 1982, 1986, 
2007. 

2006–José Antonio Hernández García a terminat traducerea Coloanei..., 
în vederea publicării/prezentării în varianta radiofonică în Mexic-ne 
informează Joacquin Garrigós. 

2009–23 mai–Cinema Teatro «Il nuovo» şi Telluris Associati prezintă 
piesa «La Collona Infinita»; regia: Letteria Giuffrè Pagano. Rolul titular, 
Brâncuşi, este interpretat de Tazio Torrini. Traducerea textului din limba 
română: Horia Corneliu Cicortaş care, în corespondenţa purtată, 
mărturiseşte: „Punerea în scenă a piesei despre Brâncusi îi aparţine soţiei mele, Letteria 
Giuffrè Pagano, care, citind textul italian al piesei, tradus de mine în vederea publicării în 
Italia, în volum, a teatrului lui M.E. (...), a avut ideea montării. Ea vine dinspre zona 
artistică propriu-zisă–arte vizuale (pictură, video) şi teatru–, spre diferenţă de mine care 
am o formaţie de tip teoretic (...). Astfel, a adaptat piesa pentru un singur personaj, actorul 
toscan Tazio Torrini–Brâncusi, într-un pseudo-monolog unde intervin şi elemente 
performative tipice teatrului experimental contemporan.‖ 

 
Concepută în trei acte, piesa lui Eliade reprezintă, după mărturiile 

autorului, o „lectură personală” a operei celui care a făcut materia să zboare. 
Personajul-sculptor spune într-o replică: „Întrebarea este întotdeauna aceeaşi. Dar 
eu răspund altfel...Mă apropii de el [de Daedalus, n.n] şi-l întreb: zbor cu aripi de 
şindrilă?-Nu, meştere, dacă vrei să te înalţi, ia-te la luptă cu materia, sileşte piatra să urce 
la Cer. Uită-te la Coloană şi porneşte, urcă, înalţă-te...‖ 

Acţiunea se petrece la Târgu Jiu, în vara şi toamna anului 1937 şi în 
primăvara lui 1957. Piesa ne prezintă un Brâncuşi fascinant şi fascinat de 
propria operă, îndârjit în a găsi limbajul just, de exprimare perfectă prin 
sculptură a mesajelor sale artistice. Modest, iubit, căutat. Coloana, aici, este 
văzută ca o scară a cerului (o cale de acces la înălţimile pure) pe care dispar 
copiii (localnicii credeau că aceştia mureau şi cer sculptorului să scurteze 
coloana sau să o încline, să o aducă mai aproape de pământ, eventual să o 
transforme în pod). Planul secund al piesei este dominat de întâlnirea lui 
Brâncuşi cu fata misterioasă, apariţie insolită, singura care pare să fi înţeles 
Opera Maestrului. Ea a înţeles mesajele încrustate de sculptor în piatră, i-a 
descifrat corect simbolurile, îi va oferi sugestii privind realizarea proiectatului 
Mausoleu din Indor–comandat de un maharajah din India, lucrare pe care, 
însă, nu o va materializa. 
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Ca mod de redactare, piesa lui Eliade este închegată, discursul este 
riguros (dacă ne-am gândi la faptul că dramaturgia nu este unul din registrele 
în care autorul şi-a  exersat măiestria). Frazarea e curată iar dirijarea prin 
didascalii, bine făcută.  

 Maria Vodă Căpuşan apreciază că „piesa lui Eliade este o piesă 
alegorică despre mişcare şi despre dans ritualic”178–lucru pe care l-am 
constatat şi prin vizionarea spectacolului montat de cuplul italian. 

 Brâncuşi a regăsit în Coloana fără sfârşit motivul folcloric românesc 
al Coloanei sau Columnei Cerului: axis mundi, simbolizând, printre altele, zborul, 
ascensiunea, transcenderea. 

Textul lui Eliade descrie arderea sculptorului care „redescoperă 
sacralitatea materiei brute”, apropiindu-se de „piatra frumoasă cu emoţia şi 
veneraţia unui om din paleolitic” (M. Eliade) 179. 

 
 

                                                        
178Maria Vodă Căpuşan, Mircea Eliade–spectacolul magic, ed. Litera, 1991, p. 62. 
179M. Eliade, „Brâncuşi şi mitologiile”, în Mircea Handoca, Mircea Eliade, câteva ipostaze ale 
unei personalităţi proteice, Bucureşti, 1992, Editura Minerva, p. 436. 
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La colonna infinita–varianta Cicortaş–Pagano 
 

„Oricare ar fi stilul 
punerii în scenă, Coloana trebuie 

să domine întreg decorul.” 
(M. Eliade) 

 
Spectacolul modern pe care ni-l oferă Letteria Giuffrè Pagano, după 

traducerea textului lui Eliade făcută de Horia Corneliu Cicortaş este, fără 
îndoială, un experiment teatral inedit. O dată prin modalitatea de abordare a 
partiturii literare–prin manevrele de regie care o reduc la esenţă–şi apoi prin 
spectacolul în sine oferit de actorul Tazio Torrini – un one man show care 
dezvoltă pe scenă un „poem dramatic” (Silvestri Ailenei)180, revelându-ne un 
„mister al cunoaşterii în scenă” (Cezar Baltag)181.   

Cititorul familiarizat cu textele lui Eliade dar mai puţin cu 
experimentele teatrale, precum cel oferit de tandemul Pagano–Cicortaş va fi, 
cu siguraţă, surprins să regăsească în acest excurs scenic volutele şi osatura 
textului originar. 

Într-un decor schematizat, redus la esenţe, evoluţia actorului Tazio 
Torrini–într-un rol-sumă (este, pe rând, şi Brâncuşi, şi Comisarul, şi Poeţii 
care apar în cele trei acte ale piesei lui Eliade, şi Coloana!) transpune 
spectatorul şi-l face co-părtaş în/la drama artistului–sculptor care caută 
forma pură. 

Cele trei acte în care Eliade îşi structurează piesa sunt concentrate în 
varianta pentru spectacol în şapte scene, expuse fiind paragrafele esenţiale din 
text. „Pseudo-monologul” actorului Tazio Torrini, cum defineşte Horia 
Cicortaş evoluţia artistului, reuneşte paragrafele textului care vin să exprime 
drama sculptorului în căutarea formelor pure, relaţia cu propria creaţie, cu 
lumea, cu transcendentul, într-o împletire de sisteme semiotice unitare care 
interferează coerent şi armonic: gramatica gestuală, sunete, imagini, 
cromatică, elemente de decor care se îmbină într-un dialog subtil şi 
convingător. 

 

                                                        
180Silvestru, Ailenei,. „Coloana nesfârşită de Mircea Eliade“, în „Scânteia”, XLlX, nr.11712, 
17 aprilie, 1980, p.4. 
181Cezar, Baltag,. „Un mister al cunoaşterii în scenă―, în „România literară”,Xlll, nr. 23, 
1980, p.16, iulie. 
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Prologul spectacolului transpune spectatorul în lumea personajului 
principal–prin coloana sonoră (sugerarea vântului care suflă aproape 
ameninţător–subliniind frământarea artistului, în căutarea limbajului perfect al 
Operei) şi elementele de decor pe care didascaliile textului nu le menţionează 
(marea şi cerul, aproape entităţi cu individualitate autonomă care asistă, şi ele, 
la convulsiile interioare ale artistului, exprimate printr-un limbaj gestual-
corporal absolut convingător). 

Asistăm, de fapt, prin ceea ce se întâmplă pe scenă la o re-definire a 
definiţiei însăşi a actorului: aceea de şaman, de instrument prin care zeii se 
exprimă, intermediar între oameni şi Cer, un fir marionetic de care omul 
ignorant (recte: orb, neştiutor) agăţându-se se poate salva-ridica din 
banalitate, cotidian, mărunt, orbire. Idee care apare şi în teoriile lui Eliade 
(exprimate atât în textele „academice” cât şi în cele literare, idee pe care e 
structurată şi concepţia artistică a lui Brâncuşi însuşi şi pe care spectacolul o 
scoate în evidenţă). 

Gramatica teatrului experimental oferă artiştilor care uzează de acest 
limbaj un mai mare grad de libertate în ceea ce priveşte abordarea unui text 
dramatic, ca în cazul de faţă. Reuşita unui astfel de spectacol este fără îndoială 
dată mai ales de coerenţa şi gradul de „sudură”  între ceea ce spune autorul 
textului şi ceea ce transpune, la rându-i, spectacolul. Şi textul şi spectacolul au 
propria lor autonomie. Sunt două sisteme semiotice individuale. Dacă, însă, 
cele două universuri interferează, se completează, reuşesc, indiferent de 
modul de relaţionare cu publicul să ofere o strategie convingătoare de 
jonglare cu un alt sistem de simboluri şi semne, cel incifrat de autorul însuşi 
în propriul text, hermeneutic, atunci reuşita va fi cu atât mai mult 
convingătoare. 

Ceea ce frapează în spectacolul vizionat este extraordinara ardere pe 
care o exprimă Tazio Torrini pe scenă, corpul şi vocea care oferă 
spectatorului un Brâncuşi fascinant: înlănţuire de gesturi, în spaţiul redus al 
decorului şi elemente sonore (monologul actorului, pseudo-dialogul, 
inflexiunile vocii pentru a individualiza cele câteva personaje pe care le 
interpretează şi pentru a sublinia diversele stări de care sunt animate aceste 
personaje, neliniştea de care sunt animaţi Comisarul şi Învăţătorul, care vin la 
Maestru pentru a găsi împreună o soluţie prin care să oprească dispariţia 
copiilor care urcă pe Coloană) care amintesc de filosofia de scenă şi de 
abordare prin spectacol (până la un anumit punct) a trupei Roy Hart Theatre, 
de exemplu. Până la un anumit punct, pentru că în spectacolul conceput de 
Letteria Giuffrè Pagano actorul nu improvizează direct pe scenă, plecând de 
la un text, ci prezintă un text asumat, lucrat, şlefuit ca într-un spectacol clasic: 
prin repetiţii şi „investiţii de sine” asumate de actor. 
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De remarcat, de asemenea, faptul că în toate cele şapte secvenţe ale 
specacolului Coloana este suportul, elementul central al decorului–şi aici 
regizoarea a respectat indicaţia lui Eliade însuşi, care menţionează, în 
didascaliile actului I al piesei că, „oricare ar fi stilul punerii în scenă, Coloana 
trebuie să domine întreg decorul”. În abordarea L. Pagano, acest lucru se 
întâmplă. Inedit, însă, modul de realizare, ca element de decor, al acestui 
lucru. Coloana este, în această abordare scenică a textului eliadesc o pânză 
albă  căreia protagonistul îi dă viaţă, pur şi simplu, prin corp şi voce (şi, aici, 
din nou, o apropiere de concepţia lui Eliade care şi-a dorit, după propriile 
mărturisiri, să acorde individualitate Coloanei, ca personaj central în piesă): 
„De la început am voit ca personajul meu principal să fie coloana. Totul ar trebui să se 
petreacă în jurul ei, din cauza ei, pentru ea.‖182. Tazio Torrini dă viaţă Coloanei: se 
înfăşoară în pânza-coloană, îi dă forme, pliind şi imprimându-i mişcări 
aproape sculpturale, ca într-un algoritm matematic riguros desfăşurat scenic. 
Asistăm la ceea ce cu adevărat este textul: un dans ritualic, o filosofie 
exprimată gestual, spectacolul confirmând, de altfel, că „dramatismul 
spectacular” pe care-l remarca Dumitru Micu în lucrarea citată este „înlocuit 
prin unul de idei, printr-un dramatism filosofic”. Concentrarea textului 
eliadesc (cele 3 acte) la cele şapte secvenţe gândite pentru varianta 
spectacolului redau şi acest lucru.  

De semnalat sunt şi momentele în care actorul întrupează personajul 
central. Ceea ce oficiază Tazio Torrini pe scenă e un act şamanic, o partitură 
ritualică, un fel de mise-en-abîme prin actul teatral: pe de o parte, asistăm la 
partitura simbolică dezvoltată de Brâncuşi însuşi, prin opera sa, „oficiată” de 
Torrini şi, apoi, partitura lui Torrini însuşi, care şi-l asumă pe protagonistul 
piesei, ca un fel de alter ego (o schimbare de euri-cămăşi) prin care-şi exprimă 
propria atitudine faţă de actul scenic creator şi, în acelaşi timp, re-creator. 
Combustia scenică la care asistăm este absolut convingătoare–dăruirea totală, 
investirea eului–actor în eul–personaj (plierea actorului pe personaj), 
simbioza rolurilor este ardentă, vine din abordarea clasică a spectacolului, ca 
formă de comunicare. Torrini, aici, exersează  chiar teoriile lui Eliade însuşi 
privind morfologia Spectacolului ca act ritualic, funcţiile lui în relaţia actor-
spectator, actorul fiind intemediarul între om şi Dumnezeu şi liantul, în 
acelaşi timp (aici–sculptorul, prin Coloana sa şi actorul, prin personajul său şi, 
extrapolând, regizorul însuşi, prin spectacolul său) între lumea profană şi cea 
a esenţelor.  

                                                        
182Mircea Handoca, Mircea Eliade, cîteva ipostaze ale unei personalităţi proteice, editura Minerva, 
Bucureşti, 1992. 
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Letteria Giuffrè Pagano a intrat convingător, cu abordarea pe care ne-o 
oferă, în universul lui Brâncuşi şi în cel al lui Eliade, dincolo de textul însuşi 
al piesei. O dată: prin jocul lui Torrini, asistăm la facerea rolului direct, pe 
scenă. La o naştere. Convulsiile actorului, manifestate scenic prin ritualul 
gestual şi prin voce, prin scrierea pe care o oficiază în relaţia cu pânza-Coloană 
(căreia-i imprimă stări şi forme) dezvoltă un alt scenariu, în subsidiar, o 
hermeneutică a sensului devoalat. Esenţializarea Operei, care caracterizează 
stilul lui Brâncuşi o regăsim în spectacol, exprimată prin elemente de decor. 
Pânza în care oficiază Torrini materializează simboluri, concret. Momentele 
(în special cele din scenele IV şi VII) în care actorul devine el însuşi sculptor, 
prin propriul corp pus la temelia actului creator–rolul său: primul, când 
actorul, înfăşurat în pânză, prin mişcări schematizate sugerează forma 
elemetelor componente ale Coloanei lui Brâncuşi (şi aici jocul trimite la o altă 
capodoperă: aceea a Mănăstirii Argeşului, făcându-se, prin abordarea scenică, 
prin elementele de decor întrupate de Torrini legătura cu teoria populară 
conform căreia orice construcţie îşi cere jertfa–aici, sculptorul însuşi este 
jertfa, se autosacrifică, la temelia Operei) şi în celălalt moment, din finalul 
piesei, când protagonistul oficiază, pur şi simplu, un act magistral: o moarte şi 
o (re-)naştere, în acelaşi timp. Este clar sugerată simbolistica oului (element 
abordat şi de Brâncuşi însuşi în sculpurile sale. În textul piesei Fata vorbeşte 
despre oul cosmogonic de piatră ) şi a crisalidei, a fluturelui, a naşterii. Sau a      
renaşterii, prin întoarcere la origini, prin moartea formelor. Urcuşul–târâşul 
pe Coloană–axis mundi–este efortul individului de a se salva din prezent, din 
căderea în Istorie, prin esenţele pure, eterate, esenţializate, ale artei. În actul 
final asistăm la chinul individului - creator (artistul, indiferent de limbajul în 
care se exprimă–piatră sau cuvânt sau joc scenic) care încearcă să refacă 
legăturile cu transcendentul, cu orginarul. Şi, în subsidiar, drama individului 
obişnuit–societatea modernă–căreia, dacă nu conştientizează, i se atrage 
atenţia asupra formelor prin care îşi poate îmbunătăţi condiţia, întru 
armonizarea cu transcendentul. Pentru restabilirea coerenţei şi armoniei. 
Interesantă continuarea acelei mise-en-abîme, la nivelul–rolul regizorului, de 
astă dată, manifestată prin actul re-creaţiei regizorale. 

Discursul actorului, formulat/sculptat prin regie, discursul gestual, mai 
ales, apoi cel al împletirii semnelor şi formele obiectelor simbolice de pe 
scenă par, toate, biunivoce: cu dublă naraţie, în dublu registru. O mise-en-abîme 
subtilă. Aceasta poate fi cheia întregului spectacol  care ni se propune. Mai 
ales finalul. În care personajul devine, şi mai marcant, simbol prin trăirea şi 
convingerea cu care Torrini îşi exprimă-creează personajul: acolo, pe scenă, 
în drama cu care actorul încearcă să se înfăşoare în pînza-coloană îl vedem şi 
pe Brâncuşi, artistul conştient că salvarea, liniştea, armonia pot fi recuperate, 
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prin actul creaţiei motivant, sacral, că prin acesta putem restabili conectarea 
cu originarul. „...V-am făcut Coloana ca să vă amintească că drumul spre Cer e greu, e 
anevoios. Nu poţi ajunge acolo zburând, ca păsările. Trebuie să urci. Şi orice urcuş e greu; 
uneori urci cu mîinile şi cu picioarele.” (M. Eliade)183. Jocul lui Torrini, 
schematizat, esenţializat, care imită urcuşul pe o scară/coloană imaginară, 
fără ca aceasta să fie reprezentată ca element efectiv, material, în decor 
exprimă dramatismul acestui urcuş dorit, asumat, creator, renovator, 
recuperator. Acest fragment al scenariului, scris prin elemente de decor şi  
momente de pantomimă subliniază drama Artistului, a Creatorului, căutarea. 
Spectacolul se desfăşoară ca o dramă a artistului, în general–plecând de la 
Brâncuşi–în căutarea limbajului perfect pentru a se sustrage cotidianului 
decăzut, ocultat şi a re-învia în originar, în primordial. 

Limbajul corporal al personajului, pe scenă, se exprimă mai ales prin 
gesturi care exprimă urcuşul greu, chinuit, dar nu neapărat sisific, urcuşul lui 
Brâncuşi, imitând, într-un fel, urcuşul copiilor care dispăreau spre cer–
(elemente pe care nu le regăsim în textul lui Eliade)–şi dansul. În concordanţă 
cu ceea ce găsim în piesa lui Eliade: „...opera aceasta e vie, trăieşte, se agită, caută, 
aleargă şi există numai cît rămîne vie, şi cum aţi putea să arătaţi asta altfel decît prin 
dans?”–îi spune Fata Maestrului (actul I). Iar Brâncuşi: „..spre Cer oamenii nu pot 
zbura, aşa cum zboară păsările. Spre Cer, omul trebuie să urce. Să urce mereu.           
Cu picioarele şi cu mâinile. Aşa cum vor să se caţere copiii... ‖. Şi îl vedem, în al doilea 
registru de interpretare, pe individul comun care nu conştientizează că prin 
mit, prin creaţie, prin trezie putem salva sacrul ocultat în profan dar îl 
intuieşte, iar zvâcnirea personajului, pe scenă, e ca o încercare gestuală 
anamnetică, intuitivă, de a se salva din starea de fluture, recuperând stările 
prime: recuperarea crisalidei, a originilor, a începutului, pur. O încercare de 
reluare, în termeni profani, a startului–în lume. Coloana este simbolul 
condiţiei umane–„...v-am făcut Coloana ca să vă amintească că drumul spre Cer e greu, 
e anevois.” (actul II). În această secvenţă a discursului scenic contopirea, prin 
joc şi elemente de decor, a simbolurilor care nu apar explicit în textul lui 
Eliade–oul–crisalidă, Coloana–fir al Ariadnei conducătoare spre Cer este un 
atu care vine în favoarea textului originar, marcând puncte nodale de sens. 

Scena finală e secvenţa de discurs scenic de maximă emoţie. Aluzivă şi, 
în acelaşi timp convingător patetică prin trăire.  

 
 

                                                        
183 M. Eliade, Coloana..., ed. cit, p. 145. 
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„Pe cine mai interesează, astăzi, Cerul?‖ (actul III-Brâncuşi)184. Acesta este 
unul din mesajele textului lui Eliade, pe care se centrează atât discursul 
livresc, cât şi cel al spectacolului. Spectacolul se adresează atât cititorului 
obişnuit, amator de partituri scenice inedite–sau nu neapărat–care decodează 
la un anumit nivel discursul oferit prin jocul scenic, cât şi unuia avizat, care 
merge mai departe cu interpretările şi cu rigorile. Revenind la acea sesizare a 
unei foarte fine mise-en-abîme, spectacolul este, în acelaşi timp, şi o abordare a 
actului regizoral despre/prin actul regizoral. O poveste, la un alt nivel de 
povestire, de discurs, despre artistul conştient de opera sa şi de mesajul său, 
despre care vorbeşte subtil. Acest discurs/limbaj scenic modern este 
relaţionat cu discursul explicit sau implicit al operei însăşi a lui Brâncuşi şi cu 
teoriile lui Eliade despre valoarea Spectacolului ca act recuperator, 
taumaturgic, salvator. Teorie pe care o „propovăduia” şi Artaud. Salvarea de 
(sub) „teroarea Istoriei”, cum formulează Eliade şi susţinerea lumii se pot 
realiza şi prin valenţele arhetipale ale Spectacolului.  

Partitura personajului se naşte dintr-o aparentă linişte, ca o ridicare din 
cotidian, cuminte, pentru a creşte ca un vulcan, ca un val, ca o torţă, 
culminând cu scena finală, de maximă con-centrare şi pliere, de intrare  în 
pielea personajului, ca un act şamanic reuşit, de schimbare a identităţii. Torţa 
este unul din elementele simbolice, create sculptural în decor, prin jocul de 
lumini şi umbre şi prin împletirea gesturilor, a mişcărilor actorului cu 
mişcările pe care le imprimă pânzei în care se înfăşoară. Simbolul torţei, al 
luminii reprezintă firul conducător al Ariadnei prin labirintul de 
semne/simboluri/sensuri/înţelesuri, cum a fost el codat în morfologia 
spectacolului, pentru a de-coda sensurile textului–elementul acesta de decor 
nefiind menţionat în partitura lui Eliade). 

Fiecare scenă din spectacol, fiecare trăire a personajului e susţinută, 
subliniată şi de coloana sonoră în care se împletesc sunete care imită valurile 
zbuciumate ale mării, vântul, muzica religioasă, sunete de clopot, sunete care 
trimit cu gândul la plânsetul de copil, muzică tradiţională. Secvenţele 
muzicale selectate se pliază convingător peste discursul scenic, potenţând 
codare cu şi de-codarea de sensuri.  

Formula scenică oferită de tandemul Pagano–Cicortaş ne aduce în 
prim plan, încă o dată, un Eliade ale cărui carate se dovedesc a fi de 
ireproşabilă calitate, prin flexibilitatea cu care textul său se pliază transpunerii 
lui în diverse limbaje, completând portretul autorului, de cetăţean al lumii.  

 
 

                                                        
184Idem., p.154. 
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Mircea Eliade, Aldo Brizzi şi o Încercare a labirintulului mai 
puţin obişnuită185 

 
Materialul ”Aldo Brizzi-L΄épreuve du labyrinthe for alto and tape” te 

trimite imediat cu gândul la valorosul tom apărută la Belfond,1978, Paris186 în 
care  Mircea Eliade, interlocutor al lui Claude-Henri Rocquet este „silit” de 
acesta „să scruteze depărtările trecutului său sau adâncimile universului său 
spiritual ”187, să se redefinească în funcţie de încercările la care e supus de 
propriul destin, de voinţa personală, de Istorie, mărturisirile celui intervievat 
constituindu-se, finalmente, într-un veritabil manual de sinceritate, „o carte a 
nădejdii împotriva deznădejdii .” (Doina Cornea) Şi nu te înşeli. Cele câteva 
rânduri care descriu opera compozitorului şi dirijorului italian (care a studiat 
sub bagheta magică a lui Sergiu Celibidache) te refamiliarizează cu lumea 
fascinantă a simbolurilor–coloana vertebrală pe care e structurată gândirea 
mitică a lui Eliade. 

Opera pleacă de la simbolul labirintului, cu forme/accepţii/interpretări 
diferite. În unele cazuri, scopul încercării labirintului, al acceptării „capcanelor” 
lui este acela al ajungerii la centru. În altele, procesul descoperirii şi al 
schimbării în timpul călătoriei prin el este/devine cel mai important lucru. 
Labirintul, ca simbol, poate fi înţeles în termenii uneia din aceste două 
abordări.  

Plecând de la aceste considerente, întrebarea firească pe care o 
formulezi e cum poate cineva să transpună/reflecte aceasta pe/în muzică?                 
Şi, bineînţeles, primul imbold e acela de a încerca să-ţi procuri piesa, să 
vezi/auzi cum sună.  

Descrierea operei continuă cu aspecte privind compoziţia ei. Aceste 
două tipuri de labirint pot fi simbolizate prin combinarea aspectelor legate de 
timp (metrică, tempo şi puls) şi spaţiu (înălţime şi spaţializare acustică).Titlul 
lucrării este extras din autobiografia omonimă a lui Eliade, iar opera 
abordează problematica încercărilor prin care oricine poate trece în timpul 
unei vieţi şi provocările cărora le face faţă pe drumuri şi direcţii nenumărate. 

 
 

                                                        
185Apărut în „Nord Literar”, anul lll, nr.11-12 (30-31), noiembrie-decembrie, 2005, p.6. 
186Mircea Eliade, L’Épreuve du Labyrinthe” (entretiens avec Claude- Henri Rocquet), 

Belfond, 1978, Paris. 
187Mircea Eliade, Încercarea labirintului, editura „Dacia”, Cluj-Napoca, 1990, traducere şi 
note de Doina Cornea; „Câteva observaţii din partea traducătorului”, p.5. 
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Citind descrierea operei eşti, evident, mai mult decât curios s-o şi 
asculţi. Suntem avertizaţi că înregistrarea reprezintă sunete de violă solo cu 
fragmente de ritmuri ce aparţin muzicii afro-braziliene. Aceste fragmente 
înregistrate folosesc calităţile tonale unice ale violei în registrul jos.  

Fiecare cărare este superluminată/marcată prin trecerea/îmbogăţirea 
sunetelor prin diferite filtre digitale, fapt ce face mai dificilă perceperea 
părţilor ritmice recurente, dar, în acelaşi timp măsura rămâne constantă. 
Ideea este de a crea un labirint prin timpul linear care are ecouri în diferite 
culturi. Partea solo constă într-o melodie microintervalică, legănată ritmic pe 
casetă.  

Mai aflăm că piesa îi este dedicată lui Maurizio Barbetti, care a 
înregistrat toate fragmentele şi lupingurile pe casetă în studiourile GRAME 
din Lyon, Franţa, în 1995-1996. Sunetele sunt filtrate şi mixate de 
compozitor cu asistenţa tehnică a lui Jean Luc D‟Aleo. Producţia ulterioară a 
fost realizată în cooperare cu Francesco Sardella în Studiourile Pink House, în 
Italia–1997. 

Prezentare generoasă, tentantă pentru cei familiarizaţi cu universul 
tematic al operelor lui Eliade şi, de asemenea, pentru cei interesaţi să 
recunoască teme/idei/motive eliadene transpuse muzical. 

Primul contact cu opera compozitorului italian a fost făcută. Şi drumul 
direct, firesc spre lucrarea autobiografică, de asemenea. Subiectiv, prin titlu. 
Fără a şti dacă intenţia componistică a lui Aldo Brizzi e legată  sau nu de 
mărturisirile autobiografice ale lui Eliade, melomanul doar curios va face 
intuitiv legătura cu simbolistica labirintului şi va încerca să decripteze linia 
melodică supusă atenţiei lui plecând de la aceasta. Fără a avea informaţiile 
deja amintite, privind culisele operei, laboratorul de re-creaţie, auditoriul va 
lua contact iniţial cu ciudate ritmuri afro-braziliene, cu tremolo-ul parcă 
speriat al violei-care sugerează nesiguranţa, teama, căutarea ca printr-un 
labirint a unei ieşiri. Paralelism între labirintul sălbatic, natural, primordial, 
simbolizat de jungla africană şi labirintul vieţii, hăţiş de încercări şi provocări 
zilnice, redat la nivel muzical şi prin împletirea sunetelor instrumentelor de 
salon (care reprezintă lumea aşa-zis civilizată) cu cele ale instrumentelor 
folosite de triburile africane, sunete ciudate scoase de instrumente de 
percuţie, tobe. Un amestec ciudat, împletirea a două fire muzicale centrale 
care sugerează, simbolic, încercarea/învârtirea (ritmuri circulare, 
simetrice)/alunecarea prin labirint prin două limbaje diferite. Amândouă 
lumile reprezentate caută, cu siguranţă, ceva. Una-cea sălbatică-evoluează pe 
măsura căutării/încercării, important pentru ea fiind tocmai efortul înaintării 
printr-un hăţiş natural de posibilităţi. Pentru cealaltă-poate ieşirea din labirint, 
conştientizată.  
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Căutarea. .Încercarea. Evoluţia. Conştientizarea. Provocarea 
necunoscutului şi asumarea alegerii posibilităţilor. Modelarea. Civilizarea-
şi/sau asumarea civilizării. Şansa alegerii-şi asumarea consecinţelor ei-şi 
posibilitatea căutării. Concentrarea pe modelarea drumului spre ieşirea din 
labirint. Nesiguranţă şi certitudine. Alunecare pe iluzii şi provocarea 
necunoscutului. Şansele unor începuturi/continuări. Încercarea. Şi consecinţele 
ei. 

Cu siguranţă, deşi ciudate, ritmurile pe care ni le propune Aldo Brizzi, 
chiar dacă au-chiar dacă nu au o legătură implicită/explicită cu opera lui 
Eliade, provoacă decriptarea sunetelor supuse atenţiei, cheia fiind titlul.       
De fapt, titlul operei e chiar firul ajutător al Ariadnei, de care ne agăţăm 
pentru a ne descurca prin labirintul sonor propus. Plecând de la simbolistica 
termenului-labirint-vom căuta să facem analogii şi să găsim soluţii, paralele, să 
intuim harta imaginară după care s-a condus compozitorul în abordarea 
muzicală a temei. 

Nu este o piesă care se poate asculta indiferent şi nu în orice condiţii. 
Nici, neapărat-o piesă grea. Doar o piesă care provoacă, încearcă, propune noi 
definiţii. Nu ştiu dacă se poate face o legătură directă cu lucrarea 
autobiografică a lui Eliade, chiar având în vedere intenţiile compozitorului.  

Pentru Eliade, „un labirint este uneori apărarea magică a unui centru, a 
unei bogăţii, a unui înţeles. Pătrunderea în el poate fi un ritual iniţiatic, după 
cum se vede în mitul lui Tezeu. Acest simbolism este modelul oricărei 
existenţe care, trecând prin numeroase încercări, înaintează spre propriul său 
centru, spre sine însuşi, Atman (…). De multe ori am avut conştiinţa că ies 
dintr-un labirint, că am găsit firul. Înainte, mă simţeam disperat, oprimat, 
rătăcit. Desigur, nu mi-am spus: Sunt pierdut în labirint, dar, la sfârşit am avut 
totuşi impresia că am ieşit biruitor dintr-un labirint. Fiecare a cunoscut 
această experienţă. Mai trebuie spus că viaţa nu e făcută dintr-un singur 
labirint: încercarea se reînnoieşte.”188. 

Pentru Aldo Brizzi, labirintul s-a dovedit a fi o provocare de a exprima 
într-o simbioză de limbaje muzicale diferite simbolistica acestuia, ca mister, 
provocare pe care ne-o face permanent viaţa prin nenumăratele posibilităţi de 
alegere întru definire a propriului nostru destin. 

Şi nu e prima oară când un compozitor este atras de universul generos, 
fascinant al operei lui Mircea Eliade, fie că e vorba de opera beletristică, fie că 
e vorba de opera academică.  

 

                                                        
188 M.Eliade, ibidem, cap. „Sensul labirintului, p.157. 
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Maitreyi, La ţigănci, Domnişoara Christina, Şarpele, Uniforme de general etc. au 
cunoscut montări dramatice, cinematografice, lirice, radiofonice de succes, în 
ţară şi în străinătate, transpuneri care au venit în sprijinul partiturii de la care 
au plecat-textul lui Eliade, l-au redat fidel sau l-au ştirbit. Cât despre opera 
ştiinţifică, a fost, şi ea, prilej de inspiraţie pentru compozitori. Cazul lui Aldo 
Brizzi nu e singular. În România, compozitorul Şerban Nichifor a compus o 
sonată pentru pian–Isola di Euthanasios (1988)-inspirată de teoriile ştiinţifice 
ale lui Eliade referitoare la cosmogoniile acvatice şi la kratofaniile litice, 
expuse în capitolele V şi Vl din „Tratatul de Istoria religiilor” (1964) şi în 
unele texte muzicologice din 1933189. Cu siguranţă, lucrurile nu se vor opri 
aici. 

Ca orice labirint, şi acesta propus de compozitorul Aldo Brizzi prin 
cele 6΄ 48 minute cât durează piesa190 oferă numeroase posibilităţi/încercări de 
abordare, de supunere, de decriptare, de cunoaştere. Nu este o operă dedicată 
unui auditoriu obişnuit, nici unuia comod, ci unuia curios şi deschis spre nou, 
neobişnuit cu interpretările facile. Provocarea şi cheia ni le oferă prin chiar 
titlul operei, invitându-ne într-un labirint căruia trebuie să-i intuim 
posibilităţile, definiţia, sălbăticia, să-l domesticim decodându-i limbajul, 
misterul. 

Încercarea labirintului reprezintă încă una din provocările pe care Eliade 
le-a lansat. Aldo Brizzi a acceptat-o şi a încercat. Sunetele care s-au născut 
stau mărturie, iar auditoriul interesat poate, după audiţie, să facă interpretările 
de rigoare. 
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Mircea Eliade-Harry Tavitian 
sau 

Între etno-jazz şi axis mundi191 
 

Motto: ,,Specificul sud-estului european 
a fost delimitat ca un punct de intersecţie al 
lumilor (Occident/Orient), ca intermediar sau 
placa turnantă, ca sinteză a traseelor geografice, 
spirituale, culturale şi istorice fundamentale 
pentru civilizaţia occidentale. Mircea Eliade a 
susţinut mereu că pentru un român este mai uşor 
să înţeleagă cultura orientală, fiindcă are ceva în 
propria lui tradiţie. O tradiţie arhaică, ţărănească. 
(…)‟‟. (Graţiela Benga, Eliade. Căderea în istorie)192 

 
Nu mai miră asocierea textelor lui Mircea Eliade–fie ele de proză 

fantastică, memorialistică, pagini academice-cu diversele limbaje în care 
acestea au fost transpuse sau care au inspirat lucrări în zone mai puţin 
accesibile: liric, dramatic, cinematografic, radiofonic, etno-jazz. Şi poate 
lucrurile vor evolua şi în alte direcţii. 

Vorbeam într-un material193 despre opera compozitorului Aldo Brizzi 
care, pornind de la simbolul labirintului în accepţiune eliadescă -reluat în 
discuţiile purtate de Eliade cu Claude Henri-Rocquet în celebrul volum 
Încercarea labirintului194–îl incifrează în ritmuri afro-braziliene şi sunete de violă 
solo. Un material inedit ca abordare si totuşi, nu singular. Aminteam în 
acelaşi material de sonata lui Şerban Nichifor-Isola di Euthanasios (1988), 
inspirată de teoriile ştiinţifice ale lui Eliade referitoare la cosmogoniile 
acvatice şi kratofaniile litice, expuse în capitolele V şi Vl din Tratatul de Istoria 
religiilor. Aceluiaşi Şerban Nichifor îi aparţine varianta lirică a romanului 
Domnişoara Christina, despre care am discutat pe larg într-o convorbire avută 
în 2004195, operă care a avut premiera la 22 iunie 1994 la Opera Română din 
Timişoara şi, tot în variantă lirică, acelaşi text cunoaşte o altă versiune sub 

                                                        
191Apărut în „Poesis”, nr. 10-11-12/2006, pp. 111-112. 
192Graţiela Benga, „Eliade. Căderea în istorie”, ed. Hestia, Timişoara, 2005, p.34. 
193Cristina Scarlat, „Mircea Eliade, Aldo Brizzi şi o încercare a labirintului mai puţin 
obişnuită”, în „Nord Literar”, nr. 11-12/noiembrie-decembrie 2005, p.6. 
194 Mircea Eliade, L’épreuve du labyrinthe (entretiens avec Claude Henri- Rocquet), Belfond, Paris, 
1978.  
195Cristina Scarlat, „Mircea Eliade pe scenele lumii”-convorbire cu compozitorul Şerban 
Nichifor, în „Caietele Mircea Eliade”, Oradea, nr.4/2005, pp.157-170. 
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semnătura compozitorului spaniol Luis de Pablo, a cărei premieră a avut loc 
la 10 februarie 2001 pe scena Teatrului Regal din Madrid196. 

În 1999, pianistul Harry Tavitian şi formaţia Orient Express (alcătuită 
din nouă instrumentişti) scot albumul Axis Mundi, produs de Societatea 
Română de Radiodifuziune şi Editura Casa Radio. În textul de prezentare al 
albumului suntem avertizaţi că muzica formaţiei „sfârşeşte prin a deveni un 
mijloc de supravieţuire a folclorului însuşi în mediul urban. Nepreluând citate 
folclorice ca atare, grupul creează o muzică proprie, în spirit popular 
românesc.” 

Nu facem analiza celor şase melodii, câte reuneşte albumul197–care 
constituie un veritabil excurs prin zone folclorice de referinţă –ci ne vom 
opri la a treia piesă-”To Mircea Eliade” (17΄26΄΄).Trebuie să spunem,însă, 
despre album că se constituie ca o sumă de teme şi motive folclorice 
balcanice. Într-un interviu acordat de Harry Tavitian cu o saptămână înaintea 
lansării albumului Axis Mundi198, acesta explică titulatura formaţiei, de ce 
„Orient Express”, amintind de „trenul care (…) lega Parisul de Istambul 
trecând prin marile centre culturale ale Europei”, subliniind:”tot aşa, muzica 
noastră este (…) o trans-culturalitate, este un amestec continuu al tradiţiilor 
tuturor popoarelor din Balcani ( şi al celor armeneşti)”. Nu este „de aici până 
aici folclor românesc, de aici până aici folclor grecesc ş.a.m.d., este un aliaj 
continuu al acestora aşa cum toate popoarele astea trăiesc împreună aici, în 
Balcani.” 

Etno-jazzul (muzică postmodernă) poate fi definit ca o formă de 
supravieţuire a folclorului în mediul urban. Muzica formaţiei recreează spaţiul 
spiritual românesc cu respect faţă de tradiţia autentică, combinînd teme şi 
motive din sud-estul României cu influenţe balcanice, şi din Transilvania, 
Oaş, Maramureş, constituind, în acelaşi timp, o sinteză între Orient şi 
Occident. 

Melomanul mai puţin familiarizat cu sonorităţile jazz va fi, cu 
siguranţă, fascinat, audiind întregul album, de recunoaşterea unor teme şi 
motive familiare.E ca o poveste muzicală fără cuvinte, filosofie muzicală 
împletită într-o ploaie de ritmuri, sub aparenţa jocului. 

 

                                                        
196Cristina Scarlat, „Mircea Eliade, Luis de Pablo şi Domnişoara Christina pe scenele 
lumii”, în „Poesis”, Satu-Mare, nr. 3-4-5/aprilie-mai iunie 2005, pp. 102-105. 
197”Introduction”, ”Old Balkan Rhapsody”, ”To Mircea Eliade”, „Ţăndărică”, ”Bride‟s 
March”, ”At The Gates of Levant”. 
198“Harry Tavitian în dialog cu Mugur Grosu”, în „Suplimentul de marţi” al ziarului 
„Observator de Constanţa”, nr.10/16 noiembrie 1999. 
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Chiar de la început („Introducere”) intrăm în lumea basmului: frânturi 
de poveste despre Sfântul Crivăţ, oi pierdute, elemente care deja fac intrarea 
în spaţiul mitic-mioritic!-românesc: ”În timpul lui Pazvanti era un cioban…”-
spune ţăranul-orator. In illo tempore, adică, un fel de „A fost odată ca 
niciodată…”. Legătura, chiar de aici, cu ideea-şi a lui Eliade-că prin poveste, 
prin mit, prin folclor autentic putem restabili legătura-Axis Mundi!-cu lumea 
primordială a începuturilor, concretizând sanarea, revigorarea prin autentic. 
Salvarea lumii moderne. 

Frânturile de poveste ale ţăranului, tălăngile oilor, bocetul se suprapun 
în împletirea de ritmuri-ca un joc- de vioară, pian, tobă, clavecin-instrumente 
specifice folclorului. De fapt, o împletire de nou şi modern, o ploaie de 
încercări ritmice pe clapele pianului, multe improvizaţii. Joc cu tâlc ce 
materializează concepţiile lui Tavitian despre muzica postmodernă (etno-
jazz), ca mijloc de comunicare interculturală: „…trezirea din haosul vieţii 
moderne şi invitaţia de a căuta ceea ce pentru omul religios era Axis Mundi, 
stâlp ce susţinea lumea şi care lega Infernul, centrul pământului şi poarta 
Cerului, arbore cosmic cu putere de regenerare.” 

În interviul citat199, Harry Tavitian menţiona:”(…) nu întâmplător acest 
disc se numeşte Axis Mundi. Multe din ideile mele creative se regăsesc în 
filosofia lui Eliade.”, specificând că piesa care-i este dedicată filosofului este o 
compoziţie din 1984, un exemplar al acesteia, înregistrată la Sibiu, fiindu-i 
expediat la Chicago de autor. Piesa dedicată lui Eliade e, fără îndoială, o 
alternare savuroasă de ritmuri, o împletire de idei uluitoare-frânturi de 
poveste cu trimiteri directe şi clare la spaţiul popular, din care se desprinde, 
oglindirea vechi-modern, subliniată prin alternarea ritmurilor şi a 
instrumentelor uzitate (specific populare- tobă, tălăngi, frânturi de bocet 
popular amintind de Mioriţa, de motivul măicuţei, de mitul mioritic-şi 
moderne-clape). 

Albumul Axis Mundi are ca subtitlu Paradisul regăsit. Titlul albumului 
trimite la conceptele lui Eliade. În acelaşi interviu200, Tavitian explică de ce 
acest titlu: „În filosofia ţăranului, satul era centrul lumii, mai mult decât atât, 
fiecare casă din sat era centrul acesteia.Ţăranul trăia în ritmuri casnice-toate 
obiectele aveau o viaţă, un suflet pentru el. (…) primul lucru pe care îl făcea 
când îşi ridica o casă era să înscrie aşezarea sa în miezul acestor ritmuri 
cosmice–de pildă când îşi cioplea la poartă soarele, luna, tot felul de 
simboluri (…) apoi stâlpul care leagă infernul de centrul pământului –cu 
deschidere spre poarta cerului-simbolic vorbind, nimic altceva decât credinţa 

                                                        
199Ibidem. 
200„Harry Tavitian în dialog cu Mugur Grosu”, în „Suplimentul de marţi‖, idem. 
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în viaţa de după moarte şi bucuria învierii. Axis mundi e pomul vieţii, care ne 
reaminteşte că omul trăieşte spiritual.”  

Etno-jazzul este apreciat pentru nota lui de autentic, pentru ceea ce 
păstrează din culoarea locală. „La noi-Orient express, s.C.S.-aceste teme de 
orientare folclorică, tradiţională sunt doar puncte de plecare pentru 
dezvoltările noastre muzicale ulterioare.” Naţionalismul-culoarea locală 
autentică- reprezintă „ motivul succesului etnojazzului azi.” E poate 
„foamea” inconştientă a omului modern de autentic, de esenţă, de seve 
originale/originare. E, poate, „orbirea” aceea pe care o au personajele din 
nuvelele fantastice ale lui Eliade, purtătoare inconştiente de mituri-vezi „În 
curte la Dionis”–care (a)duc/poartă mesaje majore într-o lume profană, într-
un dramatic demers anamnetic de (re)cunoaştere a originilor, de recuperare a 
lor într-un spaţiu şi un timp ocultat de o falsă civilizaţie şi modernitate.  

Păstorul, agricultorul sunt simboluri, tipologii de autenticitate locală. 
Tavitian conchide că „fiecare dintre noi este la rândul său un păstor şi un 
agricultor în acelaşi timp, suferă nişte influenţe ale locului, le duce undeva, 
aduce de acolo alte valori pe care el sau altcineva le va creşte…Că-ţi place sau 
nu, te-ai născut undeva anume, că eşti legat sau nu, sau părăseşti locul acela, 
el rămâne în tine(…)”. 

Piesa ”To Mircea Eliade”ca, de fapt, muzica de pe întregul album- este 
o încercare de anamnesis provocat prin folclor, prin pasajele vocale ce fac 
trimitere la tradiţia locală. O încercare de re-stabilire a legăturii cu timpul 
mitic, cu originile, de revigorare prin esenţe. 

„Mircea Eliade s-a aflat mereu în interiorul unei tradiţii dominate de 
reversibilitate, de viziunea ciclică (pastorală) asupra universului şi, mai mult, a 
pliat această organizare particulară pe expresia generală a tradiţiilor.”201. 
Ciclicitate-e si semnul, indiscutabil, sub care se înscrie suita celor 6 melodii de 
pe album: teme care apar în „Introducere”, reluate/regăsite şi în celelalte 
piese. Cercul-protector dar şi îngrăditor. Care stimulează iniţierea sau o 
stăvileşte. Depinde de cel care ştie să vadă-sau se ascunde după perdeaua 
ignoranţei (ne-cunoaşterii).  

Împletirea de ritmuri-country, western, muzică de nuntă, cu inserţii 
scurte de fluier de păstor, tălăngi, pasaje vocale, instrumente de percuţie–
asigură fondul sonor potrivit între folk şi sunetul de avant-gardă. 

 

                                                        
201Graţiela Benga, Traversarea cercului. Centralitate, iniţiere, mit în opera lui Mircea Eliade, ed. 
Hestia, Timişoara, 2006, p.5. 
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În ”All Music Guide” (2000), Eugene Chadbourne face o radiografie 
pertinentă a albumului muzicii lui Tavitian–şi în special a melodiei dedicate 
lui Eliade. „Axis Mundi” este „cu siguranţă unul dintre cele mai bune 
înregistrări de jazz prelucrat, ansamblurile îmbinându-se cu teme folk sau 
compoziţii influenţate de acestea „–muzica din Balcani dezvoltându-se”    
într-un gen atât de la îndemâna” muzicienilor moderni:”The music of the 
Balkans in particular has developed into a genre as apt to be grabbed at by 
modern musicians as a fresh basket of french fries. Axis Mundi can serve as 
something of a monument in terms of what can be done along these lines-in 
terms of durability it is the exact opposite of a fast food item.”202. 

Muzica lui Tavitian este, fără îndoială, un experiment muzical inedit nu 
numai pentru consumatorul de jazz sau pentru lectorul lui Eliade, familiarizat 
cu transpunerea operei acestuia în limbaje mai puţin obişnuite (referire 
făcând la piesa dedicată acestuia).  

Nu se poate face o paralelă între L’épreuve du labyrinthe a lui Aldo Brizzi 
şi piesa lui Tavitian, ambele cu plecare directă din opera eliadescă. Dacă la 
compozitorul italian e nevoie de titlu pentru a face lesne legătura cu universul 
livresc din care se inspiră, la Tavitian nu e nevoie de acest lucru, simbioza 
ideilor filosofului cu muzica făcându-se firesc, cu uşurinţă, coerent şi 
armonic. Temele livreşti pot fi cu uşurinţă recunoscute în fluxul melodic. 

Nu ne rămâne, pentru a vă convinge de acest lucru, decât să lansăm 
invitaţia la audiţia acestui album care, cu siguranţă, va marca un moment 
inedit de experimentare muzicală. Autentică. 

 

                                                        
202 Eugene Chadbourne, ”All Music Guide” (www.Answers.com).   
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Francis Ford Coppola şi Mircea Eliade, un tandem de 
excepţie203 

 
„Văd în acest film o mare 

oportunitate de a populariza ideile lui 
Eliade şi de publicitate!”  

(Mac Linscott Ricketts)204 
 
Într-o primă convorbire cu prof. Mac Linscott Ricketts, îmi întrebam 

distinsul interlocutor dacă un regizor ar putea prinde întocmai nuanţele 
textelor lui Eliade, a prozelor fantastice, îndeosebi, pentru a le transpune cu 
fidelitate pe ecran sau pe scenă, astfel încât textul să nu fie ştirbit în sensurile 
lui iar spectatorul să savureze spectacolul (imagine, text) în adevăratele lui 
dimensiuni, să-l înţeleagă. Era vorba de (tele-) spectatorii de dincolo, de altă 
limbă şi cultură. Distinsul profesor răspundea că „va fi greu, dar dacă regizorul 
înţelege el însuşi ideea, s-ar putea strădui ca acest lucru să se întâmple. S-ar mai putea 
înlesni înţelegerea dacă înainte de fiecare reprezentare s-ar oferi câteva explicaţii despre 
ideile şi intenţiile scriitorului. ..‖205 

Aveam, la data primei convorbiri, ca mărturie, exemplul-mai puţin 
fericit, din punctul de vedere al unui cinefil eliadist al-peliculei ”The Bengali 
Night”, varianta cinematografică a romanului „Maitreyi” a regizorului Nicolas 
Klotz care, departe de textul original, oferea varianta comercială a poveştii de 
dragoste dintre un european şi o tânără indiancă. 

La nivelul marilor ecrane, o altă încercare a fost cea a regizorului Dan 
Piţa cu pelicula „Eu sunt Adam!....” (1996)206, film controversat care a făcut 
mai degrabă un deserviciu decât să propulseze textele lui Eliade (cel puţin, 
aceasta este concluzia majorităţii celor care au scris despre film, căreia nu-i 
subscriem). 

                                                        
203Cristina Scarlat, Francis Ford Coppola şi Mircea Eliade, un tandem de excepţie, în Origini. 
Romanian Roots, nr. 6-7-8/2008, pp. 74-78. A se vedea şi Cristina Scarlat, Francis Ford 
Coppola and Mircea Eliade, An Exceptional Tandem–A View from Romania, în Philologica 
Jassyensia, An IV, Nr. 2 (8), 2008, pp. 207-216. 
204Cristina Scarlat, „Despre Rădăcinile româneşti ale lui Mircea Eliade”- convorbire cu prof. 
Mac Linscott Ricketts, S.U.A, în „Caietele Mircea Eliade”, Oradea, nr. 5/2006, p.110. 
205Cristina Scarlat, „Mircea Eliade e produsul culturii româneşti”, convorbire cu prof. Mac 
Linscott Ricketts, în „România literară”, nr. 49, 10-16 decembrie 2003, p. 27. 
206Cristina Scarlat, „Mircea Eliade şi Dan Piţa, faţă în faţă”, în „Convorbiri literare”, nr. 
11/noiembrie 1996. 
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Şi, credem, cea mai rafinată şi mai reuşită transpunere a unui text al 
scriitorului român este pelicula ”Youth Without Youth” semnată de Francis 
Ford Coppola, după nuvela „Tinereţe fără de tinereţe‖, lansată în noiembrie 
2007. 

Subscriem spuselor lui Grid Modorcea care apreciază că proza lui 
Mircea Eliade este „una din cele mai senzaţional-cinematografice proze ale lumii.”207 
Textele lui Eliade pot face, neîndoielnic, un serviciu cinematografiei 
mondiale. Fericită, din acest punct de vedere, alegere a lui Eliade de către 
celebrul regizor.  

Într-o conferinţă de presă susţinută la 26 ianuarie 2005, la Universitatea 
Naţională de Artă Teatrală şi Cinematografică „Ion Luca Caragiale”-
Bucureşti Coppola mărturisea: „Am venit aici în primul rând pentru că sunt într-o 
perioadă a vieţii mele când vreau să fiu iar student, să învăţ din nou. Am citit 
autobiografia lui Eliade şi am vrut să-i văd ţara de origine, să văd locurile despre care a 
scris. E încercarea mea de a mă regăsi ca om, de a mă redescoperi ca artist. Vreau să 
găsesc Adevărul pentru mine.‖208 Într-un alt interviu adăuga: „Am fost încântat să 
redescopăr în nuvela lui Eliade conceptele-cheie pe care vreau să le înţeleg mai bine: timpul, 
conştiinţa şi fundamentul fantastic al realităţii‖209. 

S-a scris mult în presă şi pe site-urile de Internet despre perioada 
filmărilor în România, despre alegerea echipei de actori români, despre lucrul 
în echipă cu aceştia. Am arătat într-un prim material despre film (redactat 
înaintea vizionării) 210 cum a decurs lucrul în echipă, care a fost relaţia 
(mărturisită în declaraţiile de presă a) regizorului cu textul original şi aşteptam 
să vedem, în calitate de cinefili-eliadişti cât din text se va regăsi în scenariu, 
cât din atmosfera creată de Eliade în text se va regăsi în film şi, mai ales, cum. 
După vizionare putem mărturisi că pelicula ”Youth Without Youth” marchează 
într-un mod fericit revenirea lui Coppola în scaunul regizoral după zece ani 
de absenţă.   

În revista ”Zoetrope: All-Story”, număr dedicat filmului, Coppola 
mărturiseşte: ”When I read the  story, I knew I’ d have to learn how to express its 
themes of time and dreams cinematically. Making a movie is like asking a question; and 

                                                        
207Grid Modorcea, „Filmul românesc în context european”, Ed. Aius PrintEd, Craiova, 
2005, p. 169. 
208Ioana Moldovan, „Nevoia de Mircea Eliade a regizorului american Francis Ford 
Coppola”, în „Caietele Mircea Eliade”, Ed. „Grafnet”, Oradea, nr. 4/2005, p. 175. 
209Alex Ulmanu, „Aici filmează Coppola”, în”Evenimentul zilei”, 3 octombrie 2005. 
210Cristina Scarlat, „Francis Ford Coppola şi Mircea Eliade despre Youth Without Youth‖, în 
„Caietele Mircea Eliade‖, nr. 5/2006, pp. 71-77. 
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when you finish, the movie itself is the answer.”211. Să faci un film e ca şi cum ai 
adresa o întrebare. Când termini, filmul e chiar răspunsul. 

Prin Francis Ford Coppola Eliade şi-a găsit Naşul. Regizorul american 
nu numai că a redat excepţional atmosfera nuvelei, împletirea acţiunii în 
planuri temporale diferite fiind mai uşor de urmărit în varianta 
cinematografică. Există o coerenţă aproape farmaceutică în abordarea 
textului în limbaj filmic. F. F.Coppola este primul regizor care a tratat proza 
lui Eliade cu bun simţ artistic, cu respect faţă de text şi, implicit, faţă de 
autor. Dacă în multe din peliculele anterioare regizorii au jonglat pe marginea 
textelor originale, au „brodat” adăugând elemente noi sau schimbând pasaje 
(Dan Piţa, Dan Paul Ionescu, Viorel Sergovici, Nicolas Klotz), ştirbind sau 
stimulând receptarea textului originar, în filmul lui Coppola regăsim universul 
lui Eliade redat într-o versiune didactică. Putem lua ca reper versiunea 
cinematografică pentru a urmări împletirea livrescă a secvenţelor. 
Intervenţiile regizorului în text sunt minore (raportate la textul originar)-mici 
replici care nu ating sensul nuvelei (exemplu- scena de după accident, când 
dr. Stănciulescu şi Matei iau masa împreună). 

În primul rând, textul lui Eliade are, prin film, avantajul adus de 
costumele personajelor, de machiaj, de coloana sonoră pliată corect pe 
secvenţele filmice, jocul de imagini, toate riguros şi armonios împletite,    
într-un limbaj care-l menţin pe cinefil într-o continuă provocare cu universul 
textului lui Eliade, cu universul conceptelor cu care acesta jonglează în proza 
sa fantastică şi cu  problematica personajelor la nivel filmic. Nu este un film 
uşor. Nu este un film doar de văzut, cât, mai ales, de revăzut.  

Un text provoacă la citire şi la recitire. Cititorul este un recititor. Ceea 
ce propune un scriitor poate fi acceptat, decriptat, înţeles de un lector într-o 
multitudine de variante. Există nivele de lectură, deci şi nivele de înţelegere.  

Într-un material intitulat „Tinereţe fără tinereţe. Francis Ford Coppola, un 
cititor alephic al textului lui Mircea Eliade”212, Oana Covaliu vorbeşte despre 
calitatea de „cititor alephic” a lui Coppola, lectura alephică presupunând 
păstrarea într-o lectură a unei infinităţi de „lecturi anterioare, posibile, identificabile 
printr-un demers subiectiv creator, sau/şi prin unul psihologic, analitic sau critic.” 
Contactul lui Coppola cu textul lui Eliade, redat filmic, demonstrează 
asimilarea, înţelegerea şi re-darea lui, păstrându-i notele caracteristice, într-o 

                                                        
211Francis Ford Coppola în ”Zoetrope: All- Story”, vol.11, nr. 3/2007, ”Youth Without 
Youth”-The Commemorative Edition, p.16. 
212Oana Covaliu, „Tinereţe fără tinereţe. Francis Ford Coppola, un cititor alephic al textului 
lui Mircea Eliade”, în volumul de „Studii interculturale” ale Conferinţei Internaţionale de 
Literatură Comparată, de Studii Interculturale, de Lingvistică Contrastivă şi de 
Traductologie, Editura Universităţii „Ştefan cel Mare”, Suceava, 2007; p.300. 
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altă versiune. Filmul face posibilă întoarcerea la universul lui Eliade. Oana 
Covaliu opina că „lectura textului eliadesc propune (…) convertirea într-o 
identitate străină, o redefinire a Sinelui prin raportare la universul autorului.”, 
adăugând că, dacă proza acestuia „este o metaforă a căutării identităţii, a 
timpului infinit, transgresabil”, atunci Francis Ford Coppola este „lectorul 
care a experimentat confruntarea cu Celălalt, cu timpul infinit, cu Eliade, prin 
Dominic Matei (…)”213. Opinăm, la rându-ne, că filmul lui Coppola propune 
o reîntoarcere la universul lui Eliade, la esenţa textelor sale ca după o 
călătorie constituită prin lecturi succesive. Relecturi-provocări. Coppola a 
învaţat, prin lectura textelor lui Eliade-nu doar a nuvelei „Tinereţe fără de 
tinereţe”-lecţia acestuia. A intrat în universul în care mituri şi simboluri se 
împletesc într-o ameţitoare simbioză, creând un univers fascinant în care 
personajele evoluează original, ca nişte marionete speciale de a căror mişcare 
se ocupă cu măiestrie nu numai scriitorul-maestrul păpuşar principal-ci şi 
cititorul, pe care scriitorul-păpuşar îl atrage cu măiestrie în universul pe care-l 
creează şi-l exprimă cu ajutorul păpuşilor-personaje. Rolul nostru, din acest 
punct de vedere, este asemenea celui pe care-l „joacă” Anghel D. Pandele în 
„Nouăsprezece trandafiri”, „păpuşă” care evoluează după mişcările lui Laurian şi 
ale Niculinei–păpuşi, la rându-le, „manevrate” de Eliade însuşi. Suntem la 
„mâna” regizorului şi, împreună, la cea a lui Eliade. 

Temele recurente prozei eliadeşti: glisarea în spaţii temporale diferite, 
exersarea unor tehnici de evadare din spaţiul şi timpul profane, încercarea de 
a urmări logica realului care se suprapune peste raţiunea mitică se regăsesc şi 
în „Tinereţe…”. Limbajul cinematografic i-a permis regizorului american să 
exprime coerent limba textelor lui Eliade. Acesta i-a permis, de exemplu, prin 
rularea unor imagini răsturnate, să exprime inversarea normalităţii timpului, 
să sublinieze scindarea, ruptura la nivel temporal. Cadrele în care evoluează 
personajele, analeptic (Dominic îşi reaminteşte momentele întâlnirii cu Laura, 
privind fotografii vechi-cadrele filmice permiţând ilustrarea prin imagini a re-
amintirii) şi anamnetic (coboară, asistând la transele Veronicăi, înapoi la 
vârstele prime ale limbajului omenirii, redescoperind, astfel, vârste mitice 
aparent uitate) se înlănţuie într-o ameţitoare sarabandă între prezent şi trecut. 
Cinefilul este şi el antrenat în acest periplu ameţitor, forţat să recunoască în 
ceea ce se petrece pe ecran ce anume aparţine planului real în care evoluează 
personajele, ce anume aparţine trecutului acestora, unde este delimitarea.   

 
 

                                                        
213Idem., p. 306. 
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O altă temă coerent dezvoltată filmic, des întâlnită în nuvelistica lui 
Eliade, este suprapunerea planului real, istoric, peste cel mitic. Dominic 
evoluează în două planuri. După accidentul din noaptea de Înviere a anului 
1938, se „trezeşte” în timpul celui de al doilea război mondial, trece prin 
întâmplări neobişnuite–reîntinereşte cu aproape 30 de ani, memoria sa este 
fenomenală (devine hipermnezic), învaţă în timpul somnului, este ajutat să-şi 
confecţioneze altă identitate pentru a se sustrage urmăririi Gestapoului, 
pentru care devenise un caz de interes maxim. Pentru ca în final, în cheie 
eminamente eliadescă, eroul (un mutant, caz unic, singurul exemplar existent) 
să se re-trezească în oraşul natal, Piatra Neamţ, în preajma Crăciunului, la 20 
decembrie 1938, alături de amicii de la Cafeneaua Select. Dar în paşaportul pe 
care-l are asupra lui, după ce este găsit mort, îngheţat în stradă, figurează 
numele Martin Audricourt, noua identitate, sub care s-a încercat protejarea 
lui în urma accidentului suferit, născut la 18 noiembrie 1939! 

Aşa cum sublinia Eugen Simion, finalul poveştii oferă mai multe 
ipoteze. „Prozatorul face în aşa fel încât detaliile epice să împingă spiritul 
nostru când într-o direcţie, când în alta. Nu este o şaradă, este numai o 
tehnică narativă care se bazează pe ideea paradoxului temporal (…). Eliade 
nu optează nici pentru soluţia realistă (…), nu evadează nici în zona 
miraculosului.”214 Coppola redă cu fidelitate toate aceste jonglerii narative. 
Fidel textului, ideilor autorului, construcţiei personajelor, Coppola a 
înnobilat, prin întreaga structură filmică, partitura propusă de Eliade.  

Filmul are două planuri distincte, pe care se pliază osatura textului. 
Povestea care se derulează în plan istoric, real–în timpul războiului–şi cea 
mitică, simbolică, neobişnuită, fantastică pe care o trăieşte Dominic. Un plan 
profan, al neînţelegerii corecte (decriptare la nivel simbolic a ceea ce 
reprezintă Dominic pentru întreaga omenire: Arca acesteia, soluţia salvării de 
Teroarea Istoriei  şi recuperarea vârstelor originare, mitice, restabilirea armoniei 
prime). Un plan simbolic-Dominic (exemplar unic) este exponentul întregii 
omeniri, instrumentul de care, folosindu-se corect, aceasta ar putea, prin 
cunoaştere, retuşa fisurile apărute de-a lungul evoluţiei sale pe pământ, 
recupera treptat, repetat, vârste prime până la completa reabilitare. Eşuarea 
acestui experiment anamnetic, reîntoarcea lui Dominic în timpul din care a 
început aventura sa spirituală şi terminarea aici (Piatra Neamţ), într-un acum 
modificat, dilatat, transformat, a unui destin individual, neînţelegerea lui 
subliniază, încă o dată, că nu suntem pregătiţi, nici la nivel individual, nici ca 

                                                        
214Eugen Simion, în „Postfaţă” la vol. Mircea Eliade, „În curte la Dionis”, Editura „Cartea 
Românească“, 1981, p. 659. 
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grup, ca naţiune să recuperăm armonia originară. Dominic este o altă replică 
a personajului lui Dan Piţa, Adam-din controversatul film amintit-care 
rătăceşte printre ignoranţi (a se citi necunoscători), nerecunoscut ca purtător al 
soluţiei salvatoare a omenirii de la destrămare, de la scindare: înapoi, prin mit, 
la origini. 

O observaţie, care vine, însă, în ajutorul înţelegerii personajului 
Dominic Matei, a sublinierii situaţiei în care se află, cu care încearcă să se 
obişnuiască şi pe care se străduieşte să şi-o asimileze este accentul pe care 
regizorul american îl pune pe apariţia dublului, a acelui alter ego–pe care îl 
dezvoltă ca personaj. Îi dă autonomie şi coerenţă. Este imaginea care-l 
însoţeşte pe Dominic. Este-oare? –îngerul păzitor, care-l sfătuieşte şi-i 
înlesneşte, prin sfaturi, intermedierea cu nivelele cunoaşterii, înţelegerea a 
ceea ce i se întâmplă, lui şi celor din jur. Este o imagine aparent răsturnată, 
îmbunătăţită, în oglindă. Este „însuşi dublul său astral, matricea primordială, 
aflată în afara timpului şi conectat la memoria eternă.‖ (Doina Ruşti)215 

Lovit de trăsnet, personajul nostru evoluează în prezentul etern al 
Învierii şi, în acelaşi timp, rămâne în istorie. Revenirea finală la timpul şi 
istoria din care s-a „rupt” în momentul accidentului reprezintă întoarcerea 
acasă, pentru a-şi trăi moartea. Este Făt-Frumosul din basmele noastre 
populare care, după o succesiune de experienţe iniţiatice, se întoarce acasă.  

Toate simbolurile care apar în textul lui Eliade, Coppola le scoate în 
evidenţă cu eleganţă şi măiestrie: dublul, oglinda în care acesta apare-simbol al 
lumii dez-limitate de timp, trandafirul-simbol al renaşterii (primii doi trandafiri 
apar în timpul experienţelor inedite prin care trece Dominic, în timpul vieţii) 
dar şi simbol al eroului mort (ca în tradiţia elenă)-(al treilea trandafir apare în 
scena finală, în momentul morţii personajului)-afişul de lansare a filmului 
reprezintă o superbă imagine cu trandafiri –arca salvatoare –opera pe care 
Dominic crede că a ratat-o, fluturele a cărui poveste încearcă Dominic să o 
spună amicilor, în scenele de final–povestea lui Cuiang-Tze care se visează 
fluture, fluture care se visează la rându-i, om, şi acesta se visează fluture.        
O superbă scenă-poveste care rezumă, în final, ca o concluzie, povestea lui 
Dominic şi oferă şi cititorului (care parcurge textul) şi cinefilului-eliadist (care 
parcurge partitura coppoliană) o ofertă de interpretare acelui final, 
reducându-l de la spaţiul de probabilitate cu mai multe ipoteze la unul singur. 
Giovanni Casadio216 opinează că 

                                                        
215Doina Ruşti, Dicţionar de simboluri din opera lui Mircea Eliade, Ed. „Vremea“, ediţia a ll-a, 
2005, p. 73. 
216Giovanni Casadio, Mircea Eliade visto da Mircea Eliade, în Cristina Scarlat (coordonator.), 
Mircea Eliade Once Again, Lumen Publishing House, Iaşi, 2011, p.121. „Al treilea trandafir 
reprezintă, după mine, ca şi pentru regizorul Francis Ford Coppola, că trandafirul plasat 
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«La terza rosa217 rappresenta secondo me, come per 

il regista Francis Ford Coppola, che ha intuitivamente 
collocato la rosa accanto al corpo esanime del protagonista 
in chiusura della storia, e per i critici Levy e Groza, lo stato 
di grazia finalmente raggiunto dopo peripezie ai confini 
della realtà: Dominic ha amato, è stato amato, e (come 
Nina)218 si è sacrificato per l‟essere amato, è questa la 
salvezza che gli è concessa.»219  

 
Opinia noastră, însă, este că introducerea numelui Ninei Mareş în 

ecuaţia analizei filmului nu este potrivită în aceşti termeni. Plecând de la mitul 
lui Faust şi de la mitul sacrificiului, cu care prof. Giovanni Casadio şi Daniela 
Dumbravă fac legătura, într-un alt material dedicat peliculei220, conchidem că 
există sacrificiu: şi în cazul lui Eliade (ca persoană reală, în relaţie cu propria 
operă, şi al soţiei, Nina, ca persoană reală şi în relaţie cu viaţa reală a 
scriitorului) şi a lui Dominic. Dar lucrurile, în cele două registre, al vieţii lui 
Eliade (în realitatea concretă) şi în cel al lui Dominic (în realitatea ficţiunii) 
evoluează diferit, pe alte paliere. Chiar dacă Dominic este un alter ego al 
Profesorului Eliade. Prin renunţarea la aceasta (pentru a evita transele 
mediumnice care o solicitau peste măsură şi-i puneau viaţa în pericol) eroul se 

                                                                                                                         
intuitiv lângă corpul neînsufleţit al protagonistului la sfârşitul poveştii, ca şi pentru criticii 
Levy şi Groza, a ajuns în cele din urmă starea de graţie după urcuşuri şi coborâşuri în 
limitele realităţii: Dominic a iubit, a fost iubit, şi (ca şi Nina) s-a sacrificat pentru fiinţa 
iubită, aceasta este mântuirea care se acordă”. (trad.C.S.). 
217Mircea Eliade, Nouăsprezece trandafiri, Paris, Ethos di Ioan Cuşa, 1980; trad. it. Diciannove 
rose, Milano, Jaca Book, 1987. 
218Prima soţie a lui Eliade. 
219M. Eliade, Tinereţe fără de tinereţe, in una rivista romena dell‟esilio pubblicata a Monaco 
nel 1978-1979, poi Bucarest, Ed. Cartea Romaneasca, 1981; rist. in În curte la Dionis, 
Bucarest, Humanitas, 2004, 285-374, spec. 369; trad. ital. Un' altra giovinezza, Milano, 
Rizzoli, 2007, pp. 151-52. Apud. G. Casadio, ibidem. 
2202008-Varianta video a ediţiei în limba italiană a filmului, în 2 DVDuri: Il nuovo capolavoro 
di Francis Ford Coppola. Un'altra giovinezza, Supliment al “Ciak”, Arnoldo Mondadori 
Editore, pe discul 2 (68') (Contenuti speciali) conţine: intervenţiile lui Piera Detassis (director 
al “Ciak” şi al Premiere festival del cinema Roma), Roberto Silvestri (critic de film la “Il 
Manifesto”), prof. Giovanni Casadio (Universitatea din Salerno), Daniela Dumbravă 
(Accademia di Romania Roma). Comentariile pertinente ale acestora constituie veritabile 
analize filmice în perfect racord cu lumea ideilor lui Mircea Eliade. Prof. G. Casadio şi 
prof. D. Dumbravă relaţionează conţinutul de idei al nuvelei lui Eliade cu mitul lui Faust 
şi cu legenda Mănăstirii Argeşului-tema sacrificiului. 
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autosacrifică, se autozideşte la temelia Operei, renunţând la ea. Dar, spre 
deosebire de eroul baladei populare, la care face referire Daniela Dumbravă, 
care prin jertfa fiinţei iubite reuşeşte să-şi vadă Opera împlinită, Dominic va 
eşua în ambele planuri. Şi în cel al împlinirii personale, şi în acela al împlinirii 
prin operă, pe care nu o poate finaliza decât cu ajutorul eroinei. Dar, aşa cum 
Faust a vrut să depăşească limitele umanului pentru a gusta cunoaşterea 
absolută, nemurirea, la fel, Dominic a depăşit aceste limite (pe alt palier decât 
Faust, însă) prin autojertfă. Un individ comun n-ar fi reuşit asta. 

Cititorul poate alege, dacă este familiarizat, evident, cu universul 
simbolisticii lui Eliade. Dominic, „un vero ΄mostro΄ temporale, in cui 
convivono una realtà interiore di anziano e un aspetto esteriore di giovane 
(…)“, cum apreciază Marcello De Martino221, îşi regizează, înainte de 
accident , propria moarte. Trăind cu sentimentul ratării propriului destin-nu 
şi-a terminat cartea la care a lucrat întreaga viaţă, despre evoluţia limbajului 
omenirii-plănuieşte să se sinucidă. Dar nu în oraşul natal, unde este cunoscut, 
ci în Bucureşti–(centrul-alt termen cu simboluri profunde). Numai că destinul 
a vrut altfel. Trăieşte experienţa christică-moarte şi înviere şi, prin accidentul 
pe care-l suferă îşi ratează moartea programată, pentru ca, intrând în vertijul 
evenimentelor ulterioare acestuia să aibă posibilitatea de-săvârşirii operei sale. 
Acest lucru este posibil, prin intermediul Veronicăi Buhler. Aceasta, în urma 
unui accident similar celui pe care l-a suferit Dominic, trăieşte şi ea experienţe 
inedite. Suferă un proces de senescenţă galopantă. Mutaţia ei este inversă 
celei prin care trece Dominic. Are crize mediumnice, întorcându-se 
progresiv, cu fiecare transă, la protolimbaje nearticulate, reconstituind, prin 
propriile existenţe anterioare, evoluţia limbajului omenirii. Prin intermediul 
ei, Dominic are şansa de a-şi desăvârşi Opera, arca lui salvatoare. Are, însă, 
de ales între acest lucru şi viaţa Veronicăi. Cu fiecare transă pe care o 
experimentează, Veronica îşi pune în pericol propria viaţă. Dominic îşi dă 
seama de consecinţele acestor experimente şi renunţă la iubire. Îi redă 
Veronicăi libertatea. După despărţire, aceasta îşi revine şi îşi recuperează 
vârsta de dinaintea accidentului, evoluţia ei continuând firesc.   

Coppola reuşeşte, prin intermediul personajelor pe care le creează   
(Tim Roth a prezentat un rol de magie în personajul Dominic Matei!) să 
redea nuanţele textului şi să ilustreze ceea ce un text literar poate doar să 
sugereze. Filmările de largă respiraţie din spaţiul oriental, cu imaginea 
Gangelui sacru, cu malurile înţesate de pelerini reconstituie experienţa 

                                                        
221Marcello De Martino, Mircea Eliade esoterico. Ioan Petru Culianu e i ―non detti‖, Edizioni 
Settimo Sigillo, Roma 2008. Cap. 16, „Un΄altra giovinezza ovvero esperienze letterarie post 
mortem―, pp. 335. 
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Veronicăi care, după accident, se credea Rupini, fiica lui Kagabhata din casta 
indiană Kshatria. Coloana sonoră-partitură semnată de Osvaldo Golijov - 
punctează momentele evoluţiei personajelor, simbolistica timpului şi a 
spaţiului în care evoluează (tic-tacul ceasului, de la începutul filmului, subliniază 
direct nivelul la care se vor manifesta evenimentele-cel temporal, cu glisările 
inerente experienţelor personajelor; bătăile clopotelor–care subliniază momentul 
sacral al Învierii şi, la final, cel al Crăciunului; dar şi moartea personajului, 
cântecele vechi româneşti, la modă în perioada interbelică). ”Youth Without Youth”–
tema muzicală principală a filmului, ”Dominic’s Nightmare‖, ‖Time‖, ‖Malta‖, 
‖Rupini’s Cave” şi toate celelalte partituri muzicale care susţin scenariul 
filmului reprezintă o firească însoţire tematică a secvenţelor filmice. 
Costumele Gloriei Papură şi decorurile semnate de Călin Papură (în locaţii 
din Bulgaria-Balcic, România -Constanţa, Braşov-Coppola şi echipa sa de 
colaboratori reconstituind Alpii elveţieni şi peisaje malteze) redau atmosfera 
textului lui Eliade cu profesionalism.222     

„Prin acest film, Coppola ne oferă o lecţie de cinema modern, printr-o 
fascinantă interferenţă a artelor, aplicată unei zone de mister profunde, dar şi 
o lecţie pentru Hollywood, despre cum se poate elibera de complexul 
european.” (Grid Modorcea)223. Interferenţa artelor-muzică, decoruri, 
suprapunere de imagini (împletirea de pictograme, hieroglife peste jocuri de 
lumini, umbre)–aminteşte cinefilului o altă peliculă de referinţă, ”The Pillow 
Book” (1996) a regizorului Peter Greenaway. Discursul textului este pe 
deplin susţinut prin ea, rezolvând strălucit ceea ce Ingarden teoretiza ca fiind 
„zone de indeterminare“224. 

În „Cahiers du Cinéma”, Jean–Phillipe Tessé apreciază că ultimul film 
al lui Coppola–primul, după o absenţă de zece ani!–reprezintă un „film 
sumă”, fiind „cel mai coppolian dintre filmele sale”: „L‟ Homme sans âge se 
présente d’emblée comme une synthèse; presque un film somme, où Coppola semble avoir 
ressemblé tous ses thèmes en une seule histoire–c’est peut être le plus coppolien de ses 
films.‖225. Regăsim aici teme recurente, care apar şi în ”Jack”(1996) ,            
”The Conversation” (1974), ”The Godfather” (1972,1974,1990),”Apocalypse 
Now” (1979), ”Dracula” (1992): boala ciudată, problema timpului, războiul 
etc. 

                                                        
222Larisa Ionescu, „Coppola inventează replici pentru actorii români”, în „Cotidianul”, 5 
octombrie 2005. 
223Grid Modorcea, „Eliade şi Coppola”, în „Tricolorul”, nr. 1095/2007. 
224Roman Ingarden, Studii de estetică, în româneşte de Olga Zaicik, studiu introductiv şi 
selecţia textelor de Nicolae Vanina, Editura Univers, Bucureşti, 1978. 
225Jean-Phillipe Tessé, «Coups de foudre», în «Cahiers du Cinéma», nr.628, novembre 
2007, pp.18-20. 
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La lansare, filmul–a cărui premieră absolută a avut loc în cadrul  
Festivalului de Film de la Roma, la 20 noiembrie 2007–nu a fost înţeles.226   
E şi firesc, dacă cei care încearcă vizionarea peliculei o vor face fără re-lectura 
nuvelei lui Eliade şi dacă nu sunt familiarizaţi cu conceptele cu care acesta 
jonglează în proza sa fantastică. Suprapunerea de cadre filmice, trecerea 
aproape imperceptibilă de la un nivel temporal la altul şi evoluţia personajelor 
în mai multe registre, în spaţii diferite, simbolurile care apar explicit în film şi 
jocul cu sensurile lor–trandafirii, oglinda, texte în limbi dispărute, replicile 
actorilor, secvenţial, în aramaică, sanskrită, babiloniană etc., dialogurile lui 
Dominic cu dublul său, rolul dublu al Alexandrei Maria Lara (Laura şi 
Veronica) vor duce cu siguranţă la blocaje de înţelegere şi decodare. 
Repeziciunea rulării cadrelor, replicile personajelor, întregul ansamblu filmic 
îl vor antrena pe cinefil într-o sarabandă ameţitoare. Dacă acest cinefil este 
unul avizat, dansul îi va da aripi. Dacă nu, va rămîne doar cu neînţelesurile. 

Jean-Phillipe Tessé, în materialul citat vorbeşte despre profunzimea 
narativă a filmului, „mai stufoasă decât cea din Naşul”–şi n-are cum să fie 
altfel, fiindcă textul scenariului e de aşa natură–«L’Homme sans âge ressemble à 
la traduction en cours d‟une langue étrangère: un texte bouillonnant; éparpillé 
entre ses hypothèses. Il y a ici une profunsion narrative plus touffue encore 
que celle du Parrain-jamais Coppola n‟avait tissé récit plus méandreux.»227 

Citind cronicile apărute în presă şi pe site-urile de Internet, putem face 
o partajare a semnatarilor de opinii: cei care au văzut filmul dar n-au citit 
nuvela şi cei care au văzut şi filmul şi cunosc textul lui Eliade. Primii vor 
încerca să raporteze pelicula la filmele anterioare ale regizorului, înţelegerea 
ultimei sale pelicule fiind astfel ştirbită. Ceilalţi au avut revelaţia regăsirii 
temelor predilecte ale scriitorului român transpuse cu măiestrie într-un limbaj 
filmic de cinci stele. 

Vorbind despre film, nu poate fi trecut cu vederea jocul realmente 
remarcabil al lui Tim Roth. Machiajul, costumele şi, înainte de toate empatia 
perfectă cu personajul livresc oferă cinefililor un Dominic Matei veridic. 
Secvenţa ieşirii din spital, după accident, în noua identitate, cu un corp pe 
care şi-l ştia septuagenar dar miraculos întinerit, cu mersul unui batrân 
neputincios-rămăşiţe de reflexe păstrate din vechea identitate, dar pentru 
puţină vreme-este una antologică Un limbaj gestual pliat perfect, riguros pe 
personaj. Mişcările, inflexiunile vocii, replicile, atitudinea şi momentele de 
trecere de la un Dominic (cel dinainte de accident) la celălat (imediat după, 
convalescent) şi în secvenţele finale definesc în Tim Roth un actor matur, 

                                                        
226Grid Modorcea, „Eliade şi Coppola”, idem. 
227Jean- Phillipe Tessé, «Coups de foudre», idem. 



Mircea Eliade. Hermeneutica spectacolului II 
 

116 

format, care se pliază cu naturaleţe pe personalitatea personajului, intră firesc 
în pielea acestuia. Teoria regizorului Liviu Ciulei asupra centrului de atenţie a 
personajului228, conform căreia corpul actorului poate exprima o anumită stare, 
atitudine, sentiment controlând, secvenţial, o anumită parte a acestuia ni se 
pare pe deplin ilustrată în secvenţa ieşirii din spital a lui Dominic. Centrul de 
atenţie a personajului, aici, sunt umerii. Expresia lor (perfectă pentru corpul 
personajului septuagenar pe care actorul îl interpretează) contrastează cu 
corpul care a suferit transformări atipice, după accident. Despre partenera sa, 
Alexandra Maria Lara s-a scris la superlativ. Obiectivi fiind, însă, trebuie să 
subliniem că, într-adevăr, aceasta a prezentat o partitură corectă. Replica 
feminină a lui Dominic, aceasta nu se ridică, totuşi, prin joc la înălţimea 
partenerului ei. Empatia cu cele două personaje pe care le interpretează 
(Laura şi Veronica) nu este perfectă. Nu putem trece cu vederea, însă, 
secvenţe într-adevăr reuşite: momentele în care eroina trece prin transele 
mediumnice, scena în care Dominic hotărăşte să îi redea libertatea. Ar fi o 
circumstanţă atenuantă care ar scuza jocul, interpretarea: faptul că drama 
reală este cea a lui Dominic, acesta fiind protagonistul pe care e clădită 
osatura filmului–şi a nuvelei–, reflectoarele sunt centrate pe el, celelalte 
personaje fiind nişte sateliţi care gravitează în jurul lui, reconfigurându-i 
destinul, corectându-i-l, oferindu-i alte variante de alegere, redefinindu-l ca 
personaj. Este singular–şi singur, finalmente. Nimeni nu i-ar putea oferi o 
replică pe măsură. Nimeni nu-i poate vorbi/înţelege limba, destinul, 
întorsătura pe care şi el se forţează să o înţeleagă, să o asimileze, să se 
acomodeze cu ea. 

Se remarcă, de asemenea, Matei Iureş în rolul profesorului Tucci 
(secvenţă în care regizorul acordă mai mult spaţiu momentului decât a   
făcut-o Eliade în text). Profesoral şi serios, cum şi personajul însuşi este. 

Ne aşteptam să se facă din nou paralele şi conexiuni între Dracula–ca 
pseudomit românesc, fals interpretat şi receptat „dincolo”-dar nu a fost aşa. 
Dovadă a faptului că pelicula lui Francis Ford Coppola este una cât se poate 
de serioasă. Deşi acelaşi Coppola este semnatarul uneia din multele pelicule 
inspirate din povestea–calchiată a-lui Dracula. Semnalăm, totuşi, o cronică în 
care este făcută o paralelă între Dominic şi Dracula. Semnatarul acesteia, 
Stéphane Delorme229 apreciază că cei doi au în comun explorarea timpului 
pentru a sărbători regăsirea celor pe care n-au avut timp să le iubească.          

                                                        
228http://search.sweetim.com/search.asp?q=liviu+ciulei+patapievici&ln=ro&src=10&sf
=0&lcr=0. 
229Stéphane Delorme, «L‟Homme qui avait tous les âges», în «Cahiers du Cinéma», nr. 628, 
novembre 2007, pp. 20-22. 
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O dilatare peste limitele firescului, spunem noi, care permite uniformizarea 
contrariilor. 

Aşa cum a repetat regizorul însuşi în numeroasele declaraţii de presă, 
interviuri, pe site-ul oficial al casei sale de producţie–”American Zoetrope”–şi 
în revista dedicată special evenimentului, ”Zoetrope: All-Story”, acesta a 
regăsit în proza lui Eliade teme la care se gândea şi a găsit răspunsuri. A vrut, 
prin acest film, după propriile mărturisiri, să se reinventeze. Asemeni lui 
Dominic Matei, Francis Ford Coppola îşi retrăieşte, remodelându-se, vârstele. 
Într-o cronică din ”New York Times”, A. O. Scott vorbeşte despre 
încercarea lui Coppola de a regăsi prin acest film ceva din propria tinereţe230. 
Prietena din tinereţe de care aminteşte Coppola că l-a ajutat să-l înţeleagă pe 
Eliade şi să găsească răspunsuri la propriile sale întrebări este Wendy 
Doniger, succesoarea lui Eliade însuşi la catedră, la Univesitatea din Chicago. 
Şi aceasta, la rându-i, vorbeşte despre legăturile comune dintre ea, Eliade şi 
Coppola într-un material publicat în revista ”Zoetrope: All-Story”231 

Fără îndoială că abia cu acest film începe şi drumul lui Eliade-al 
textelor sale în haină cinematografică, de fapt. Coppola a făcut prin versiunea 
sa asupra nuvelei „un serviciu incomensurabil culturii române, ca nici un alt 
cineast acasă. Filmul lui este mai important pentru noi decât orice premii din 
lume, fiindcă oricine îl vede va întreba de Eliade, se va duce să-i cumpere 
cărţile, să i le citească. Cu acest film începe marea aventură cinematografică a 
prozei fantastice a lui Mircea Eliade.” (Grid Modorcea)232  

Cei care au urmărit povestea filmului, de la anunţarea filmărilor făcute 
în România, derularea lor, lansarea mondială a filmului, cronicile apărute şi, 
apoi, vizionarea acestuia nu se poate să nu se declare mai mult decât 
mulţumiţi. Cinefilii-eliadişti, cu siguranţă. Filmul este un regal. Nu ne referim 
atât la partiturile interpreţilor cât la conceperea scenariului, îmbinarea 
secvenţelor, ilustrarea pasajelor livreşti în măsuri şi note care redau fidel pe 
peliculă universul lui Eliade, cu tot ce semnifică el. 

Emoţiile nu se opresc, însă, aici. Urmează să vedem măsura în care cei 
care vor viziona pelicula–mai puţin familiarizaţi fiind cu universul lui tematic-
îl vor asimila pe Eliade, textele lui. Cum şi ce vor înţelege. Şi, firesc, drumul 
filmului prin lume. 

 
 

                                                        
230A. O. Scott, ”Francis Ford Coppola, a Kid to Watch”, “The New York Times”, 
September 9, 2007. 
231Wendy Doniger, ”The Eternal Return to Great Neck”, în “Zoetrope: All-Story”, vol.11, 
nr. 3/2007, ”Youth Without Youth”-The Commemorative Edition, pp.22-23. 
232Grid Modorcea, „Eliade şi Coppola”, idem. 
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